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TIBER. CLAUDIUS DRUSUS. 



I. i ATREM Claudii Caesaris t)rusum, olim fieci- 
mum, mox Neronem praenomine , Livia, quum 
Ai^usto gravida n^ps]|set , intra mensem teitium 
peperit : fuitqae suspicio ex vitrico per adulterii 
consuetudinbrn procreatum. Statim certe vulga- 
tus est versus : 

Is Drusus in qusesturae praeturaeque honore , dux 
rhaetici, deinde germanici belli « oceanum sep- 
temtrionalem primus Romanorum ducum navi- 
gavit : transque Rhenum fossas novi et immensi 
opens effecit , quae nunc adhuc Drusinae vocan- 
tur. Hostem etiam frequenter caesum , ac penitus 
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CLAUDE. 



I. JLiiyiE , qui etait enceinte lorsqu elle epousa Au* 
guste , mit au monde , irois mois apreg , Drusus , qui 
d'abord eut le prenom de Decimus, et ensuite celui 
de Neron , et qui fat pere de Claude Cesar. Ce Drusus 
passa pour etre le fruit d'un commerce adultere de 
Livie ayec Auguste avant quils fussent niaries , ce qui 
donna lieu a ce mot : Lbs gens HEtEEUx ont des en- 

FANTS APRES TROIS MOIS DE MAEIAGE. DrUSUS, etaut qUCS- 

teur et ensuite preteur , fit la guerre aux peuples des 
Alpes et aux Allemands. II fut le premier des generaux 
romains qui n^vigua sur Tocean septentrional. II traca 
au-deUi du Rhin des lignes d une construction nouvelle 
et d'une etendue immense , que } on appelie encore leg 
lignes de Drusus. Apres avoir souvent battu les enne- 
mis et les avoir pousses jusqu'au fond de leurs deserts , 
il les poursuivait encore lorsqu'une figure de femme 
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' in intimas solitudines actum , non prius destitit 
insequi , qu^m species barbarae mulieris, humana 
amplior , victorem tendere ultra sermone latino 
prohibuisset. Quas ob res ovandi jus, et trium- 
phalia ornamenta percepit : ac post praeturam 
confestim inito consulatu, atque expeditione re- 
petita , supremum diem morbo obiit in aestivis 
castris, quae ex eo Scelerata sunt appellata. Cor- 
,pus ejus per municipiorum coloniarumque pri- 
roores, suscipientibus obviis scribarum decuriis, 
ad urbem devectum , sepultum est in Martio 
campo. Caeterum exercitus honorarium ei tumu- 
lum excitavit : circa quern deinceps stato die 
•' quotannis miles decurreret, Galliarumque civi- 
tates publice supplicarent. Praeterei senatus, in- 
ter alia complura , marmoreum arcum cum tro- 
paeis via Appia decrevit, et Germanici cognomen 
ipsi postertsque ejus. Fuisse autem creditur non 
minus gloriosi qu^ civilis animi : nam ex hoste^ 
super victorias, Opima quoque spolia captasse, 
summoque saepius discrimine duces Germanorum 
tota acie insectatus ; nee dissimulasse unquam 
pristinum se reipublicae statum quandoque re- ' 
stituturum, si posset. Unde existimo nonnullos 



(i) C*est ainsi qu*on appelait les d^poailles remportees 
8ur le chef des ennemis. 

(2) Je ne pretends nullement aUribuer a Auguste un 
crime de plus, qu*on ne sanrait prouver. Mais SoetODe 
est trop bon de s*imagtner qu*on ne pent pas empoi-^ 
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d une grandeur plus qu humaine lui defendit en latin 
de s'avancer au-dela. L*ovation et les ornements triom- 
phaux fiirent les recompenses de ses exploits. II fut 
fait consul au sortir de sa preture, et etant retournc 
en Allemagne , il y mourut de maladie dans ses quar- 
tiers d'ete appeles depuis le camp maudit. Son corps 
fiit porte jusqu'a Rome par les principaux officiers des 
colonies et des villes municipales , et recu sur la route 
par les magistrats des divers endroits oa il passait. On 
Tensevelit dans le champ de Mars; mais son armee lui 
eleva un monument funeraire , autour duquel les sol- 
dats celebraient des jeux annuels , et od les deputes 
des villes de la Gaule faisaient des sacrifices publics. 
Le senat, entre autres honneurs, lui fit elever sur la 
voie Appienne jyi arc triomphal en marbre, et lui de- 
cerna a lui et a ses descendants le nom de Germanicus. 
II aimait egalement la gloire et Fetat. Jaloux de joindrc 
rhonneur des depouilles opimes(i) a celui de ses 
victoires, il poursuivit souvent dans la melee les gene- 
raux allemands. II ne dissimula pas le dessein qu'il 
avait de retablir un jour , s'il le pouvait , Fancienne re- 
publique. Quelques-uns ont cru que ces sentiments le 
rendiient suspect a Auguste, et le firent rappelerde 
son gouvernement ; ils ajoutent meme que , comme 
Drusus balancait a revenir, on le fit perir par le poi- 
son. Je rapporte cette opinion sans la croire : Auguste 
aima tellement Drusus , qu'il Favait porte sur son tes- 
tament pour son heritier au meme rang que ses fils y 
comme il le dit un jour dans le senat, et que, dans Feloge 
public(2) qu'il fit de lui apres sa mort, il pria les dieux 

sonner 11 u homme et faire son oraison funebre et son 
epitaphe. 
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traders ausos, siispectum eum Augusto, revoca- 

tumque ex provincia; et quia cunctaretur, inter- 

\ ceptum veneno. Quod equidem magis, ne prae- 

termitterem , retuli , qu^m quia verum aut 

verisimile pulem : quum Augustus tantopere et 

P vivum dilexerit, ut cohaeredem semper filiis in- 

t stituerit , sicut quondam in senatu professus est ; 

et defiinctum ita pro concione laudaverit, ut 
deos precatus sit similes ei Caesares suos face- 
rent ; sibique tarn honestum quandoque exitum 
darent, quam illi dedissent. Nee contentus elo- 
gium tumulo ejus versibus a se compositis in- 
sculpsisse, etiam vitae memoriam prosa oratione 
composuit* Ex Antonia minore complures qui- 
dem liberos tulit : verum tres omnino reliquit, 
Germanicum, Livillam, Glaudium. 

II. Claudius natus est , Julo Antonio , Fabio 
Africano consulibus^ kalendis augustis, Lugduni , 
eo ipso die quo primum ara ibi Augusto dedi- 
cata est, appellatusque Tiberius Claudius Drusus. 
Mox^ fratre majore in Juliam familiam adoptato, 
Germanici cognomen assumpsit. Infans autem re- 
lictus a patre, ac per omne fere pueritiae atque 
adolescentiae tempus, variis et tenacibus morbis 
conflictatus est; adeo ut animo simul et corpore 
hebetato, ne progressa quidem aetate, .ulli pu- 
blico privatoque muneri habilis exi§timareliir. 
Diu, atque etiam post tutelam receptam, alieni 
arbitrii , et sub paedagogo fuit : quem barbarum 
ct olim superjumentarium, ex industria sibi ap- 
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de lui donner toujotirs des Cesars qui ressemblassent a 
Drusus , et de lui assurer une fin aussi glorieuse que 
la aienne. II fit son epitaphe en vers , et la fit graver 
sur son tombeau ; il ecriyit aussi des memoires sur sa 
vie. Drusus eut beaucoup d'enfants de sa femme , la 
jeune Antonie^ mais il n*en laissa que trois, Germani- 
cus , Livilla et Claude. 



II. Ckude naquit k Lyon le premier d aoiit, sous le 
consulat de Jules Antoine et de Fabius Africanus , le 
m^e jour que Ton y fit la dedicace de Tautel d*Au- 
guste. II lilt appele Tibere Clau4e Drusus ; il prit le 
surnom de Germanicus, lorsque son frere atne fut 
adopte dans la famille des Jules. Abandonne par son 
pere dans son enfance^ il la passa tout entiere, ainsi 
que sa jeunesse , dans des maladies longues et opini4tres 
qui le rendirent si faible de corps et d'esprit , qu on le 
regarda des-lors eomme incapable d'aucune fonction 
publique ; et mSme , apres qu'il fiit sorti de tutelle , 
on le laissa sous les ordres d*un precepteur qui avait 
ete conducteur de betes de somme. 11 se plaignit dans 
un memoire qu'on avait mis cet bomme aupres de lui 
pour lui faire souffiir , sans raison , toutes sortes ^e 
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pk^ ' positum J ut se quibuscumque de causis quam 

sabvissime coerceret, ipse quodam libello con- 
queritur. Ob haric eamdem valetudinem et gla- 
diatorio munere, quod simul cum fratre memo- 
riae patris edebat, palliolatus novo more praesedit; 
et togae virilis die, circa mediam noctem, sine 
solenni officio, lectica in Capitolium latus est. 

III. Disciplinis tamen liberalibus ab aetate 
prima non mediocrem operam dedit, ac saepe 
experimenta cuj usque etiam publicavit. Verum 
ne sic quidem quidquam dignitatis assequi, aut 
spem de se commodiorem in posterum facere 
potuit. Mater Antonia portentum eum hominis 
dictitabat, nee absolutum a natura, sed tantum 
inchoatum : ac si quem socordiae argueret, stul- 
tiorem aiebat filio suo Claudio. Avia Augusta pro 
despectissimo semper habuit : non affari , nisi ra- 

^ rissime ; non monere , nisi acerbo et brevi scripto, 

aut per internuntios , solita. Soror Livilla, quum 
, audisset quandoque imperaturum , tam iniquam 
et tam indignam sortem populi romani palam et 
clai'e detestata est. Nam et avunculus major Au- 
gustus quid de eo in utramque partem opinatus 
sit , quo certius cognoscatur , capita ex ipsius 
epistolis posui. 

IV. (c CoUocutus sum cum Tiberio, ut man- 
l' dasti, mea Livia, quid nepoti tuo Tiberio facien- 
Si dum esset iudis niartialibus. Consentit autem 
^; uterque nostrum, semel esse nobis statuendum, 

quod consilium in illo sequamur . Nam si est aprto?, 
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CLAUDE. i3 

piauTais traitements. Cette meme faiblesse de same et 
de raison fut cause qu'il assista en manteau grec * , 
oontre la coutume , k uit spectacle de gladiateurs qu*il 
donna conjointement avec son frere apr^s la mort de 
Drusus. C*est pour cette niSme raison que, le jour qu'il 
prit la robe virile , il fut porte en litiere au Gapitole , au 
milieu de la nuit , sans aucune ceremonie. 

III. n ne laissa pas pourtant de s'appliquer k Tetude 
des lettres, et mdine de s'eprouver quelquefois en pu- 
blic ; mais il ne put ni acquerir aucune consideration , 
ni donner de lui de meilleures esp^rances. Sa mere 
Antonie lappelait un ayorton , uii e ebauchb de la na- 
ture; et, lorsqu'elle voulait parler d*un imbecille, elle 
disait, IL EST plus bSte que mon fils Claude. Son 
aieule Livie avait pour lui le plus grand mepris , et ne 
lui parlait que rarement ; elle lui faisait de temps en 
temps des remontrances dures et laconiques, par un 
ders ou par ecrit. Sa soeur Livilla, ayant entendu dire 
qu'il regnerait un jour, plaignit tout haut le peuple 
romain d*£tre riserYi k une destinee si malheureuse et 
si indigne. A Tegard d*Auguste , je ne puis mieux faire 
Toir ce qu*il en .pensait en bien ou en mal , qu en rap- 
portant quelques passages de ses lettres. 

rV. « Tai consult^ avec Tib^re , comme you,s me 
<i I'avez demande, ma chere Livie, sur ce quil fau* 
« drait faire de Claude dans les fetes de Mars. Nbtre 
n avis a tous deux est qu il faut prendre une fois iio'cre 
« parti sur ce qui le regarde , pour ne nous eo ecarter 
a jamais* Si nous voulons le traiter con&ne notre h^- 

* La t^e couvci»t€. (var. .i8o5.) 
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Qt ita dieam , dXoxXTipo^ , quid est quod dubilemus , 
qutn per eosdem articulos et gradus prbducendus 
sit pel* quos frater ejus productus fuit ? Sin autenli 
TjXatTwOai sentimus eum, xai peSXayOai, xal et; 
tyfv Toi> (rwjjLaTO^ xal etc Tinv t^c ^^X^^ apTioTTiTod, prae- 
benda materia deridendi et ilium et nos non est 
hominibus, toc Toiaura cxciTUTetv xal (ituxTYipitetv eiw- 
Odatv. Niam semper sestuajbiixras, si de singulis ar- 
ticulis temporum deliberabimos , fLii itpui^A£t|i.^vot> 
y^f-v^ posse eum gerere honores arbitremur itec iie. 
In praesentia tamen quibus de ^ebus corisulis, 
curare eum ludis martialibus triclinium sacerdo- 
tum non displicet nobis, si est passurus se ab 
Silani filio, homine sibi afBni, admoneri, ne quid 
faciat quod conspici et derideri possit. Spectare 
eum Circenses ex pulvinari noa placet nobis : 
expositu3 enim in prima fronte spectaculorum 
Gonspicietur. In Albanum montem ire eum nan 
placet iiobis^ ant esse Romd& latinarum diebus : cur 
enin> non prseficitur urbi , si potest fritrem saum 
sequi in montem ? Habes nostras, niea Livia^, sen* 
tentias, quibus placet semel de tota re aliqmd 
constitui , ne semper inter spem et metum fluc- 
tuemus. Licebit autem, si voles, Antoniae quoqpe 
nogtrae des banc partem epistofae hujus legen- 
dam. » Rursus alteris litteris : « Tiberium ado- 
lescentem ego yero , dum tu aberis , quotidie 
invitabo ad^ coenam , ne solus coenet cum sue 
Sulpicio et Athenodoro : qui vellem diligentius ^ 
et minus (/.eTscopcac , deligeret sibi aliquem cujus 
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« ritier , il n y a pas a balancer , il faut ie faire passer 
« par les ih^mes degres d'honneur oil a passe son frere ; 
« si au contraire nous sommes bien convaincus du de- 
« rangement total de sa sante et de sa raison , il ne 
« faut point nous exposer , ainsi que lui, aux railleries 
« qu'il nous faudrait essuyer infadlliblement. Ce serait 
« une chose tres-desagreable d avoir a deliberer a char 
« que occasion au sujet de Claude , sans avoir etabli 
'< auparavant si nous le regardons con^me capable 
« d exercer les emplois ou non. Quoi qu'il en soit, dans 
« la conjoncture presente , je m^ suis pas eloigne de 
a permettre qu'il tienne la table des pontifes dans le^ 
« fetes de Mars y pourvu qu'il ait aupres de lui le fib 
« de Silanus son parent, qui I'^mpeche de rien faire 
« de ridicule ou de d^plaee. Je ne suis point d avis 
« qu'il assiste aux jeux du cirque , place sur un lit de 
« ceremonie : cette situation sur le derant du tbeitrt 
'< I'exposerait trop aux regards de Tassemblee. Je ne sui^ 
« point d'avis non plus qu'il aille sacrifier sur le n^ont 
« Albain , ni qu'il soit a Rome dans le temps des fdtes 
« latines : en effet, on trouverait etrange qu'il ne fiit 
« charge d'aucune fonction dans la ville , s'il allait par- 
« tager celles de son frere sur le mont d'Albe. Voila , 
« ma chfere Livie , ce que je crois le plus convenable ; 
H et j'ajoute encore qu'il faut r^ler pour toujours notre 
« conduite a son egard, pour ne pas flotter entre I'es- 
« perance et la crainte. Vous pourrez lire k Antonie 
« cette partie de ma lettre, si vous le trou^ez bon. » 

Dans une autre il dit : « Pendant votre absence yiXt*, 
f viterai tous les jours le jeune Claude a souper avec 
« moi , afin qu'il ne demeure pas toujours seul avec 
'< son Sulpicius et son Ath^nodore. Je voudrais que le 
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motum et habitum et incessum imitaretur mi- 

sellus : 

Ubi non aberravit ejus animus, satis apparet 
ri T?5 ^^r/yii aurou eOyeveta. » Item tertiis litteris : 
cc Tiberium nepotem tuum placere mihi decla- 
mantem potuisse, peream, nisi, mea Li via, ad- 
miror : nam qui t^in aeraf o^c loquatur, qui possit, 
quum declamat , eiaofic dicere quae dicenda sunt , 
non video. » Nee diRium est quin post haec Au- 
gustus constituerit , et reliquerit eum nuUo 
praeter augiiralis sacerdotii honore impertitum : 
ac ne haeredem quidem , nisi inter tertios, ac 
pene extraneos, e parte sexta nuncuparit : lega* 
toque non amplius qu^m octingentorum sester- 
tiorum prosecutus. 

V. Tiberius patruus petenti honores consula- 
ria ornamenta detulit. Sed instantius legitimos 
flagitanti, id solum codicillis rescripsit, quadra- 
ginta aureos in saturnalia et sigillaria misisse ei. 
Tunc demum abjecta spe dignitatis, ad otium 
concessit, modo in hortis et suburbana domo, 
modo in Campaniae secessu delitescens : atque 
ex contubemio sordidissimorum hominum super 
veterem segnitiae notam , ebrietatis quoque et 
aleae infamiam subiit. 

VI. Quum interim, quamquam hoc modo 
agenti , nunquara aut officium hominum , aut re- 
verentia publica defuit; equester ordo bis patro- 
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« pauvre malheureux choisit moins foUement et avec 
« plus de soin ses liaisons et ses amis , et quil prit de 
« ineilleurs modeles dans sa demarche et dans tout son 
« exterieur : il n'a pas les inclinations heureuses ; ce- 
« pendant lorsque son esprit n'est point egare , il fait 
« quelquefois souvenir de sa naissance. » 

Voici ce quil dit dans une troisieme lettre : « J'ai 
« entendu haranguer votre neveu Claude, ma chere 
« Livie, et je ne sors pas de surprise : comment peut- 
« il parler aussi clairement en public , lui qui a si peu 
« de suite dans ses entretiens ? » 

Auguste prit enfin sa resolution , et laissa Claude 
sans aucune dignite que celle de pretre et d'augure. II 
ne lui assigna qu'un sixieme de sa succession , encore 
ne le mit-il qu'au troisieme rang , et presque parmi les 
etrangers , et le legs qail lui laissa ne montait pas a 
plus de quatre-vingts grands sesterces (i). 

V. Son oncle Tibere lui accorda les orneracnts ^on- 
sulaires; et, comme il demandait avec instance la place 
meme de consul , Tibere lui recrivit pour toute re- 
ponse : « Je vous envoie quaranie pieces d'or pour les 
« Saturnales et pour les presents qu'il est d'usage de 
« faire. » Alors , renoncant a toute ambition , il prit le 
parti de la retraite , et vecut cache , tantot dans un 
faubourg d-e Rome , tantot dans la Campanie , lie avec 
la plus vile populace , et joignant a ses autres defeuts 
Fivrognerie et la passion pour les jeux de hasard. 

VL Cependant on lui rendit toujours quelques de- 
voirs , et meme des respects. L'ordre des chevaliers le 

(i) if),ooo livres. 

Les Douze Cdsars. II. ^ 
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num ettm perferendse pro se legationis elegit : 
semel quum deportandum Romam corpus Au- 
gust! humeris suis a consulibus exposceretur : 
iterum quum. oppressum Sejanum apud eosdem 
gratularetur. Quin et spectaculis adyenienti as- 
surgere , et lacernas deponerfe solebat. Senatus 
quoque, ut ad numerum sodaliura Augustalium 
sorte ductorum extra ordinem adjiceretur , cen- 
suit : et mox ut domus ei, quam incendio ami- 
serat , publica impensa restitueretur , dieendas- 
que inter consulares sentential jus esset. Quod 
decretum abolitum est , excusante Tiberio im- 
becUU.tatem ejus, ac damnum liberalitate su4 
resarturum pollicente : qui tamen moriens , et 
in tertiis haeredibus eum ex parte tertia nuncu- 
patum, legato etiam circa sestertium vicies pro- 
secutus, commendavit insuper exercitibus, se- 
natui populoque romano inter caeteras hecessitu- 
dines noroinatim. 

VII. SuJ) Caio demum fratris filio secundam 
existimationem circa initia imperii omnibus le- 
nociniis colligente, honores auspicatus, consu- 
latum gessit un^ per duos menses : evenitque 
ut primitus ingredient! cum fascibus forum , 
prsetervolaii$ aquila dexteriore humero conalde- 
ret. Sc^titus est et de altero consulatu in quar- 

(i) Lacerna^ ^orte de redingote qu'on prenait, pour le 
mauvais temps. La toge etait Thabit decent et de cere<- 
monie. 
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chargea deux fois d*etre Tinterprete de ses demandes , 
et se mit sous sa protection : la premiere , lorsqu'ils 
demandaient aux consuls de porter le corps d'Auguste 
a Rome ; la seconde , lorsqu*ils leur firent compliment 
sur la mort de Sejan. Quand il arrivait au spectacle , 
ils se levaient et otaient Tespece de manteau (i) qui 
cachait leur toge, Le senat voulut le nommer extraor- 
dinairement au nombre des pretres d'Auguste que Ton 
avait tires au sort, faire retablir aux depens de letat sa 
maison bdilee , et lui donner le droit de dire son avis au 
rang des eitoyens consulaires. Tibere emp^cha que ce 
decret n'eut lieu , allegua^it la stupidite de Claude, et 
prenant sur lui de le dedommager de }a perte de sa 
fnaison ; eependant en mourant il le nomma au troi- 
sieme rang de ses heritiers pour un tiers de sa succes- 
sion, lui fit un legs de deux millions de sesterces (2), 
et le recommanda nommement aux armees, au senat 
et au peuple remain , parmi ce qu'il avait de plus 
cher. 



VIL Sous Gaius , son neveu , qui , dans les com-^ 
mencements de son regne , cherchait a se faire une re- 
putation de douceur par toutes sortes de complaisances , 
il parvint aux honneurs et fut son coUegue au consulat 
pendant deux mois. La premiere fois qu'il parut dans 
la place publique avec les faisceaux , une aigle vint se 
percher sur son epaule droite. II fut designe consul 
pour quatre ans apres , et presida quelquefois aux spec- 
tacles a la place de Gains, aux acclamations du peuple , 



(7) Quatre cent mille Uvres. 

a. 
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turn annum : prseseditque nonnunquam spccta- 
culis in Caii vicem, acclamante populo, Feliciter, 
partim patruo imperatoris , partim Germanici 
fratri. 

VIII. Nee eo minus contumeliis, obnoxius vi- 
xit: nam et si paulo serius ad praedictam ccenas 
horam occurrisset, non nisi aegre, et circuito de- 
mum triclinio, recipiebatur. Et quoties post ci- 
bum addormisceret , quod ei fere accidebat, ole- 
arum ac palmularum ossibus incessebatur ; in- 
terdum ferula flagrove , velut per ludum , 
e^citabatur a copreis. Solebant et manibus ster- 
tentis socci induci , ut repente expergefactus 
faciem sibi confricaret. 

IX. Sod ne discriminibus quidem caruit : pri- 
mum in ipso consuiatu , quod Neronis et Drusi , 
fratrum Caesaris, statuas segnius locandas ponen- 
dasque curasset, pene honore submotus est : 
deinde extraneo vel etiam domesticorum aliquo 
deferente, assidue varieque inquietatus. Quum 
vero detecta esset Lepidi et Gaetulici conjuratio, 
missus in Germaniam inter legatos ad gratulan- 
dum, etiam vitae periculum adiit : indignante ac 
fremente Caio , patruum potissimum ad se mis- 
sum, quasi ad puerum regendum : adeo ut non 
defuerint qui traderent , praecipitatum quoque in 
flumen , sicut vestitus advenerat. Atque ex eo 
nunquam non in senatu novissimus consularium 
senlentiam dixit, ignominiae causa post omnes 
interrogatus. Etiam cognitio falsi testament! re- 
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qui souhaitait toutes sortes de prosperites a Foncle de 
Tempereur et au frere de Germanicus. 



YUI. n n'en fut paf moins le jouet de la cour. Sll 
arrivait trop tard pour souper , on ne le recevait qu avec 
peine et apres lui avoir fait faire le tour de la table en 
demandant une place. S'il s endormait apres le repas , 
comme il j etait assez sujet y on lui jetait des noyaux 
a olives et.de dattes, ou bien des bouffons se faisaient 
un jeu de le reveiller avec un fouet ou une verge. On 
lui mettait aussi des brodequins dans les mains lors- 
qu'il ronflait , afin qu en se reveillant , il s'en frottat 
le visage. 

IX. II fut expose a plu^ieurs dangers. II ^se vit sur 
le point d'etre destitue du consulat pour avoir apporte 
peu de soin a faire placer les statues de Neron et de 
Drusus , freres de Gains. D'ailleurs il etait continuelle- 
ment en butte aux delations des domestiques et meme 
des etrangers. Envoye en Germanic pour feliciter Caius 
de ce qu'on avait d^ouvert la conjuration de Lepidus 
et de Getulicus , il courut risque de la vie , Caius ayant 
paru indigne qu'on lui eilt depute son oncle comme 
une espece de gouverneur : on a pritendu meme que 
tout ^eiL_arrivant on le plongea dans le Rbin , habille 
comme il etait. Depuis ce temps , il fut toujours le 
dernier des consulaires a dire son avis dans le senat, 
parce que , pour le mortifier , on Tinterrogeait le der* 
nier. On re^ut une accusation de faux contre un testa- 
ment ou il avait signe.. Enfin , ayant ete oblige de de-^ 
P^nscr pour les frais de sa reception au sacerdoce huit 
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cepta est, in quo et ipse signaverat. Postremo 
etiam sestertium octogies pro introitu novi sa- 
cerdotii coactus impendere, ad eas rei familiaris 
angustias decidit, ut, quum obligatam aerario 
fid em liberare non posset, in vacuum lege pFae- 
diatori4 venalis pependerit sub edicto praefec to- 
rum. 

X. Per haec ac talia maxim4 retatis parte trans- 
act4, quinqiiagesimo anno imperium cepit, quan- 
tumvis mirabili casu. Exciusus inter caeteros ab 
insidiatoribus Caii, quum, quasi secretum eo de- 
sideraute, turbam submoverent, in diaetam, cui 
nomen est Hermaeum, recesserat. Neque raulto 
post rumore caedis exterritus, prorepsit ad sola- 
rium proximum, interque praetenta foribus vela 
se abdidit. Latentem discurrens forte gregarius 
miles, animadversis pedibus, e studio sciscitandi 
quisnam esset , agnovit , extractumque , et prae 
metu ad genua sibi accidentem, iroperatorem 
salutavit. Hinc ad alios commilitones fluctuantes, 
nee quidquam adhuc qu^m frementes, perduxit* 
Ab his lecticae impositus, et, quia servi diffuge- 
rant, vicissim succollantibus, in castra delatus 
est, tristis ac trepidus, miserante obvia turba, 
quasi ad poenam raperetur iusons. Receptus in- 
tra vallum, inter excubias militum pernoctavit, 
aliquanto minore spe quam fiducia. Nam con- 
sules cum senalu et cohorti'bus urbanis forum 
Capitoliumque occuparunt, assefturi eommunem 
libertatem : accitusque et ipse per Iribunum pie- 
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miUions de sesterces (i) , il se ^it dans uiie telle disette 
d'argent , que , ne pouvant acquitter ses obligations 
envers le tresor public, ses biens furent mis en vente, 
comme confisques par un ^it des preteurs de la ville , 
suivant la loi des hypotheques. 

X. C est ainsi qu'il passa la plus grande partie de sa 
vie jusqu*a TAge de cinquante ans , od il fut eleve a 
Vempire d'une maniere assez extraordinaire. Au mo- 
ment ou les assassins de Gaius ecartaient tout le monde 
comme s'il eAt voulu etre seul , Claude s'etait eloigne 
comme les autres et retire dans une salle a manger 
qu'on appelait herm^um ; et , bientot saisi d'efFroi au 
premier bruit du meurtre, il se traina jusqua une ga- 
lerie prochaine ou il se cacha derriere les tapisseries qui 
couvraient la porte. Un soldat qui errait au hasard 
apercut ses pieds , voulut savoir qui c etait , le recon- 
nut, et, Fayant tire de la , le salua empereur dans Tin- 
stant ou Claude se jetait a ses genoux pour lui demander 
la vie. II le conduisit* a ses camarades assembles en 
tumulte et flottants encore sur le parti qu*ils devaient 
prendre. Us le mirent dans une litiere , et , comme ses 
esclaves s'etaient enfuis , ils le porterent jusqu'au camp 
sur leurs epaules , se relayant pour ce service. La foule , 
en le voyant passer triste et abattu , deplorait son sort 
et croyait qu'on le menait a la mort.sans qu'il Teiit 
meritee. R^u dans I'enceinte des retranchements , il 
passa la nuit au milieu des sentinelles , et commen^ 
k concevoir des esperances qui d abord n^ se justifiaient 

(i) Halt cent mille lirres. 
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bis in curiam ad suadeiida quae viderentur, vi 
se et necessitate teneri respond it. Verum postero 
die ,' senatu segniore in exsequendis conatibus 
per taedium ac dissensionem diversa censentium , 
et multitudine quae circumstabat unum rectorem 
jam et nominatim exposcente, armatos pro con- 
cione jurare in noraen suum passus est : promi- 
sitqne singulis quindena sestertia, primus Caesa- 
rum fidem militis etiam praemio pigueratus. 



XL Imperio stabilito, nihil antiquius duxit 
quam id biduum , quo de mutando reipublicap 
statu haesitatum erat, memoriae eximere. Omnium 
itaque factorum dictorumque in eo veniam et 
obiivionem in perpetuum sanxit ac praestitit : 
tribunis modo ac centurionibus paucis e conju- 
retorum in Caium numero interemptis, exempli 
simul causa , et quod suam quoque caedem depo- 
poscisse cognoverat. Conversus hinc ad ofBcia 
pietatis, jusjurandum neque sanctius sibi, neqiie 
crebrius instituit, quam per Augustum. Aviae 
Liviae divinos honores, et circensi pompa cur- 
rum elephantorum Augustino similem decer- 
nendum curavit; parentibus inferias publicas : 
et hoc amplius , patri circenses annuos natali 
die: matri carpentum quod per Circum ducere- 
tur, et cognomen Augustas, ab avia recusatum. 
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pas; car les consuls et le senat s'etaient empares du 
, Capitole et de la place publique avec les cohortes pre- 
posees k la garde de la ville, et pretendaient r^tablir 
lancienne liberie. Claude lui-meme fut somm^ par un 
tribun du pepple de venir opiner dans le senat ;'il re- 
pondit quon le retenait par foqpe. Mais le lendemain, 
le senat soutenant ses premieres resolutions avec trop 
de faiblesse et se partageant en plusieurs avis , le peuple 
qui entourait Tassemblee demandant a haute voix un 
seul maitre et nommant Claude, il recut les serments 
de Tarmee et promit a chaque soldat quinze grands 
sesterces (i). C est le premier des Cesars qui ait donne 
cet exemple d'acheter avec de largent la fidelite des 
legions. 

XI. Affermi sur le trone, il n eut rien de plus presse 
que d'ensevelir dans Toubli tout ce qui s'etait passe 
pendant les deux jours ou Ton avait delibere sur letat 
de la republique ; il publia a ce sujet une amnistie ge- 
nerale , se contentant de punir quelques tribuns mili- 
taires et quelques centurions qui avaient trenipe dans 
la conjuration centre Caius , tant pour Texemple , que 
parce qu il savait qu*ils avaient aussi demande sa mort. 
II donna beaucoup de marques de piete envers ses 
proches. Sow sermelht le plus frequent et le plus saint 
etait PAR LE NOM D*At7GUST£. II fit deccmer k son a'ieule 
Livie des honneurs divins et un char attele d elephants 
dans les'jeux du cirque , comme celui d'Auguste; a ses 
parents , des ceremonies iiinebres , et , de plus , des 
jeux annuels dans le cirque en Thonneur de son pere; 
un char a sa mere, qui devait etre traine dans les jeux 

(i) Mille ecus de notre monnaie. 
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Ad fratris memoriam , per onmem occasionem 
celebratam , comoediam quoque graecam neapoli- 
tanO'Certamine docuit, ac de sententia judicum 
coronavit. Ne Marcum qiiidem Antonium inho- 
noratum ac sine grata mentione transmisit : tes- 
tatus quondam per* edictum , tanto impensius 
petere se ut natalem patris Drusi celebrarent, 
quod idem esset , et avi sui Antonii. Tiberio mar- 
moreum arcum juxta Pompeii theatrum, decre- 
tum quidem olim a senatu , verum omissum , 
peregit. Caii quoque etsi acta omnia rescidit , 
diera tamen necis, quamvis exordium principa- 
tus sui, vetuit inter festos referri. 

XII. At in semet augendo parens atque civilis, 
praenomine imperatoris abstinuit, nimios honores 
recusavit, sponsalia filiae natalemque geniti ne- 
potis silentio, ac tantum domestica religione, 
transegit. Neminem exsulum, nisi ex senatus auc- 
toritale , restituit : ut sibi in curiam praefectum 
praetorii, tribunosque militum secum inducers 
liceret ; utque rata essent quae procuratores sui 
in judicando statuerent, precario exegit. Jus 
nundinamm in privata praedia a consulibus pe- 
tiit : cognitionibus magistratuum , ut unus e con- 
sihariis frequenter interfuit. Eosdem spectacula 
edentes, surgens et ipse cum caetera turba, voce 
ac manu veneratus est. Tribunis plebis adeun- 
tibus se pro tribunal! excusavit, quod propter 
angustias non posset audire eos nisi stantes. 
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du cirque, et le surnom d* Augusta qu'avait refuse 
Livie. Saisissant toutes les occasions d'honorer la me- 
moire de son frere, il fit jouer en son honneur des 
comedies grecques a Naples , et couronna celle que les 
juges trouverent la meilleure. II donna nienie des 
marques de sa reconnaissance et de son ressouvenir a 
Marc Antoine, temoignant par un edit qu*il souhaitait 
d'autant plus que Ton celebr^t raoniversaire de la nais- 
sance de Drusus, que c'etait le meme que celui de son 
aieul Antoine. H acheva un arc de triomphe en marbre 
que le senat avait voulu faire elever a Tibere aupres du 
theatre de Pompee , et qu* il avait neglige d*executer. II 
cassa tous les actes de Caius ; mais il defendit de 
mettre au nombre des jours de fete le jour de sa mort, 
quoique ce tdt le premier de son regne. 

XII. Tres-modere sur les honneurs , il s*abstint de 
porter le prenom d'empereur, et se refusa aux decrets 
flatteurs du senat. II passa sous silence et ne celebra que 
dans sa maison le jour des fian^ailles de sa fiUe et de 
la naissance de son petit-fils. II ne rappela aucun exile 
que de I'avis du senat. II demanda comme une grace 
qu'il lui fAt permis d'y faire entrer le prefet du pre- 
toire et les tribuns militaires , et qu'on ratifi4t les 
jugements que prononceraient ceux qu'il chargerait 
de juger pour lui. II demanda aux consuls le droit 
de fbire (i) pour quelques particuHers *. II assise 
tait aux procedures et prenait rang parmi les juges. 
Quand les magistrats entraient au spectacle , il se levait 

(i) Des citoyens demandaient quelqaefois qu*il leur fut 
permis d*indiquer des foires dans leursmaisons de campagne. 
Voyez Pline dans ses lettres. 

* Dans des terres de son patrimoine, (edit, de i8o5.) 
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Quare in brevi spatio tantura amoris favorisque 
collegit , ut quum profectum eum Ostiam periisse 
ex insidiis nuntiatum esset, magna consterna- 
tione populus, et militem quasi proditorem, et 
senatum quasi parricidam , diris exsecrationi- 
bus incessere non ante destiterit , quam unus at- 
que alter , et mox plures a magistratibus in ros- 
tra producti, salvum et appropinquare confirma- 
rent. 



XIII. Nee tamen expers insidiarum usquequa- 

qufi perniansit , sed et a singulis , et per factio- 

* nem, eti denique civili bello infestatus est. E 

plebe homo nocte media juxta cubiculum ejus 
cum pugione deprehensus est : reperti et eques- 
tris ordinis duo in publico cum dolone ac vena- 
torio culti;o praestolantes , alter ut egressum the- 
at|*o, alter ut sacrificantem apud Martis aedem 
adoriretur. Conspiraverunt autem ad res novas 
Gallus Asinius et Statilius Corvinus, PoUionis ac 
Messalae oratorum nepotes, assumptis complu- 
ribus libertis ipsius atque servis. Bellum civile mo- 
vit Furius Camillus Scribonianus Dalmatise lega- 
tus : verum intra quintum diem oppressus est, 
legionibus, quae sacramentum mutaverant, in 
poenitentiam religione conversis, postquam de- 
huntiato ad novum imperatorem itinere , casu 
quodam, an divinitus, neque aquilae ornarij ne- 
que signa convelli moverique potuerunt. 
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epmine les autres et les saluait de la yoix et du geste. 
II s*excusa aupres des tribuns du peuple qui Tabor- 
daient dans son tribunal , d'etre oblige de les laisser 
parler debout, parce que la place lui manquait pour 
les faire asseoir. Aussi se fit-il aimer en peu de temps 
au point que le bruit s'etant r^pandu que dans un voyage 
a Ostie on Tavait fait perir par trahison , le peuple 
consteru^ accabla de maledictions les soldats et le senat , 
qu*il appelait traitres et parricides , jusqu a ce que les 
magistrats , montant dans la tribune aux harangues , 
assurerent que Claude vivait et qu*il approchait *. 

XIII. II ne fut pourtant pas a Tabri de toute em- 
bi^che ; il eut a craindre des entreprises particulieres , 
des seditions, et enfin la guerre civile. Un homme du 
peuple fut trouve la nuit aupres de son lit avec un 
poignard. On arreta deux chevaliers armes dun cou- 
teau de chasse qui lattendaient pour le tuer , Tun a la 
sortie du theatre, Tautre dans le temple de Mars. Asi- 
nius Callus et Statilius Corvinus , descendants des ora- 
teurs PoUion et Messalla, tenterent une revolution a 
Taide d'un grand nombre d'esclaves et d*affranchis qu'ils 
avaient rassemBles. Furius Camillus Scribonianus, com- 
mandant en Dalmatie, voulut exciter une guerre civile; 
mais elle fut etouffee en cinq jours par un scnipule reli- 
gieux , les legions qui s'etaient donnees a lui s'en etant 
repenties aussitot, parce quelles n avaient jamais pu 
arracher les enseignes et preparer les aigks pour aller 
rejoindre leur nouvel empereur. 

* Eussent successiTement fait paraitre, a la tribune aux 
harangues, plusieurs personnes qui assurerent que Claude 
vivait et approchait. (edit, de i8o5.) 
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XIV. Consulatus super prestinum quatuor ges- 
sit : ex quibus duos primos junctim ; sequentes 
per intervallimi 9 quarto quemque anno; semes- 
trem novissimum , bimestres caeteros ; tertium au- 
tem, novo circa principem exemplo, in locum 
demortui suflfectus. Jus et consul et extra hono- 
rem laboriosissime dixit, etiam suis suorumque 
diebus solennibus, nonnunquam festis quoque 
antiquitus , et religiosis. Nee semper praescripta 
legum secutus, duritiam lenitaten^ve multarum, 
ex bono et aequo perinde ut afficeretur, mo- 
deratus est. Nam et iis qui apud privatps judices 
plus petendo formula excidissent , restituit ac- 
tiones : et in majore fraude convictos , legitimam 
poenam supergressus , ad bestias condemnavit. 

XV. In cognoscendo autem ac decernendo, 
mira varietate animi fuit, modo circumspectus 
et sagax, modo inconsultus ac pra^ceps; non- 
nunquam frivolus amentique similis. Quum de- 
curias rerum actu expungeret, eum qui, dis- 
simulata vacatione quam beneficip liberorum ha- 
bebat, responderat, ut cupidum judicandi dimi- 
sit : aliuiii interpellatum ab adversariis de propria 
lite , negaotemque cognitionis rem, sed ordinarii 
juris esse, agere causam confestim apud se coe- 
git , proprio negotio documentum daturum , 
quam sequus judex in alieno negotio futurus esset. 
Feminam non agnoscentem filium suum, dubia 
utrimque argumentorum fide, ad confessionem 
compulit, indicto matrimonio juvenis. Absen* 
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XIV. n fat quatre fois consul dans le cours de son 
regne; dabord deux fois de suite, puis a quatre ans 
d*intervaUe , la derniere fois pendant six mois , les 
autres pendant trois. A son troisieme oonsujat, il rem* 
pla^ un consul mort, ce quaucun empereur n'avait 
encore fait. Mais, soit qu*il f&t consul ou qu'il ne le f&t 
pas , il rendit toujours la justice ayec beaucoup d'ap- 
plication, m^me les jours de fetes ou publiques ou 
domestiques. II ne s*en tenait pas toujours aux termes 
de la loi ; il la rendait plus douce ou plus severe, selon 
Tequite naturelle. II retablit dans leurs droits de de- 
mande ceux qui en etaient dechus pour avoir manque 
aux formes en repetant plus qu'il ne leur etait dii , et 
condamna aux bStes ceux qui etaient convaincus d'une 
fraude plus marquee, et que la loi punissait avec moins 
de rigueur. 

XY. Cependant il ne parut pas toujours le meme 
dans ses jugements : il etait tantot penetrant et circon- 
spect , tantot imprudent et emporte , quelquefois leger 
etmeme extravagant. Comme il faisait Tappel des che- 
valiers qui devaient etre de service pour les tribunaux , 
il y en eut un qui ne profita point de Texcuse legale 
que lui donnait le nombre de ses enfants (i); Claude 
le renvoya , comipe ayant trop envie de juger. Dans ce 
m^me s^pel , un autre , somm^ par ses adversaires de 
se defendre devant Fempereur, pretendit que ce n etait 
pas la le mqment , et que 90a proces regfir^ait les juges 
ordinaires : Claude Tobligea de plaider sa cause sur-le- 



(i) Ceci a rapport a one loi d'Augnste qni exemptait des 
fonctions de juge ceux des chevaliers qni auraient trois 
enfants. 
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tibus secundum praesentes facillime dabat, nuUo 
deleclu, culpane quis an aliqua necessitate ces- 
sasset. Proclamante quodam , praecidendas falsario 
manus^ carnificem statim acciri cum machaera 
mensaque lanionia flagitavit. Peregrinitatis reum, 
orta inter advocates levi contentione , togatumne 
an pallisLtum dicere causam oporteret, quasi 
aequitatem integram ostentans, mutare habitum 
saepius, et prout accusaretur defendereturve, 
jussit. De quodam etiam negotio ita ex tabella 
pronuntiasse creditur : Secundum eos se sentire 
qui vera proposuissent. Propter qnae Risque eo 
eviluit, ut passim ac propalkm contemptui esset. 
Excusans quidam testem e provincia ab eo vo* 
catum, negavit praesto esse posse : dissimulata 
diu causa y ac post longas demum interroga- 
tiones, Mortuus est, inquit : puto licuit. Alius 
gratias agens quod reum defendi pateretur, ad- 
jecit : Et tamen fieri solet. Illud quoque a ma- 
joribus natu audiebam, adeo causidicos patien- 
tia ejus solitos abuti, ut descendentem e tribu- 
nal! non solum voce revocarent, sed et lacinia 
togae retenta, interdum pede apprehenso, reti- 
nerent. Ac ne cui haec mira sint, litigatori grae- 
culo vox in altercatione excidit ; Kai cu yepcov el, 
)cal [jLwpo?. Equitem quidem romanum obscoenitatis 
in feminas reum, sed falso, et ab impotentibus 
inimicis conficto crimine, satis constat, quum 
scorta meritoria citari adversus se , et audiri pro 
testimonio videret, graphium et libellos, quos 
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champ , afin qu'il fit voir dans une affaire qui lui etait 
propre , ce qu'il aurait d'equite dans les afjfaires d'au- 
trui. Une mere refusait de reconnaitre son fils , et les 
preuves etaient equivoques des deux cotes : Claude or- 
ddnna a la femme d'epouser le jeune homme , et Tobli- 
gea ainsi de s'avouer sa mere. II donnait facilement 
raison contre les absents j sans avoir aucun egard s^ux 
excuses qu ils pouyaient donner de leur absence. Quel- 
qu'un s'ecria dans une plaidoirie , qu'll fallait couper 
les deux mains a un faussaire : il fit venir sur-le-champ 
le bourreau avec les instruments du supplice. On con- 
testait a un homme la qualite de citoyeh , et les avo- 
cats disputaient pour savoir si cet homme devait plai- 
der en toge romaine ou en manteau grec ; Tempereur , 
pour montrer une impartialite entiere , le fit changer 
plusieurs fois d'habit selon la tournure plus ou moins 
favorable que prenait Taccusation ou la defense. Dans 
la discussion d'une affaire juridique, il ecrivit qu'il etait 
de Tavis de ceux qui avaient raison : cette conduite Fex- 
posa au mepris public. Un citoyen s'excusait devant lui 
sur la difficult^ de faire venir un temoin de pro\'incej- et, 
apres I'avoir fait attendre long-temps, il finit par dire : Il 

EST MORT , ET J£ CROIS QUE GELA LUI EST BIEN PERMIS. 

Un autre , le remerciant de ce qu'il permettait qu'un 
accuse se defendit, ajouta, quoiqu'il n'y ait rien que 
OE fort ordinaire. J'ai oui dire a des vieillards que 
des avocats abusaient de sa patience au point de le 
rappeler quand il descendait de son tribunal , et de le 
retenir par sa robe ou par le pied ; ce qui ue doit pas 
paraitre etonnant , puisqu un Grec osa lui dire un jour 
en plaidant : Et tox aussi , tu es vieux et ihbegjille. 

Les Douie Cisars, L - *5 
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tenebat in manu , ita cum magna stultitia^ et sae- 
vitiae exprobratione jecisse in faciem ejus, ut 
genam non leviter perstrinxerit. 



XVI. Gessit et censuram intermissam diu post 
Paullum Plancumque censores : sed banc quo- 
que inaequaliter , varioque et animo et eventu. 
Recognitione equitum juvenem probri plenum, 
sed quern pater probatissimum sibi affirmabat, 
sine ignominia dimisit , habere dicens censorem 
suum. Alium corruptelis adulteriisque famosum, 
nihil amplius quam monuit, ut aut psu^cius seta* 
tulae indulgeret , aut certe cautius : addiditque , 
a Quare enim ego scio quam amicam habeas ? » Et 
quum, orantibus familiaribus, dempsisset cuidam 
appositam notara, <c Litura tamen, inquit, exstet )» 
Splendidum virum, Graeciaeque provinciae princi- 
pem , verum latini sermonis ignarum , non .modo 
albo judiciim erasit, sed etiam in peregrinitatem 
redegit. Nee quemquam nisi sua voce , utcumque 
quis posset , ac sine patrono , rationem vitae pas- 
sus est reddere. Notavitque multos , et quosdam 
inopinantes, et ex causa novi generis, quod se 
inscio ac sine commeatu Italia excessissent : 
quemdam vero et quod comes regis in provincia 
fuisset, referens, majorum temporibus, Rabirio 
Postumo, Ptolemaeum Alexandriam crediti ser- 
vandi causa secuto , majestatis crimen apud ju- 
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tin chevalier romain fort dehauche, mais poursuiyi 
injustement ^par la haine de sts ennemis , ae yoyant 
confronter en justice des femmes prostituees , reprocha 
a Claude sa cruaute et sa bdtise , et lui jeta au visage 
un poincon et des tablettes qu il tenait a la main , et 
dont il lui blessji la joue. 

XVI. Claude gera la censure , qui n avait point ^te 
exercee depuis PauUus et Plancus : il y fit voir la m£me 
inegalite de conduite que dans tout le reste. Dans la 
revue des chevaliers , il ne nota point d'in&mie un 
jeune homme deshonore , mais dont le pere disait etre 
tres-content. Il ▲ y dit-il , son pere pour genseur. II 
avertit tres-doucement un autre chevalier connu par 
ses debauches , de s*y livrer avec plus de moderation , 
ou du moins avec plus de discretion; et il ajouta : 

PoURQUOI FAUT-IL que JE SACHE le HOM nE VOTRE MAI- 

TRESSE? II rehabilita, a la priere de ses amis, quel- 
qu'un qu'il avait degrade : Js veux cepsndant, dit* 
il , QUE hJL noTE suBsiSTE. II paya du nombre des 
juges un des plus illustres citoyens d*une .province 
grecque , qui ne savait pas le latin , et le remit dans la 
eiasse des etrangers. II ne soutlrit pas qu aucun che- 
valier prit un defenseur pour rendre compte de sa con- 
duite : il voulait que chacun d'eux prit cette peine , 
comme il le pourrait. II nota plusieurs personnes qui 
tie s'y attendaient point , et pour des causes assez sin- 
gulieres; par exemple, pour etre sorties de Fltalie k 
son insu et sans passe-port, pour avoir accompagne un 
roi dans ses etats : il citait Texemple de Rabirius Postu- 
mus , autrefois accus^ de crime capital poUr avoir suivi 
4 Alexandrie le roi Ptolemee son debiteur. II voulait en 
Qoter un plus grand nombre ; mais , par la neglige;ic<i» 

3. 
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dices motum. Plures notare conatus, magni in* 
quisitorum negligentia , sed suo majore dedeoore , 
innoxios fere reperit , quibuscumque caelibatum , 
aut orbitatem, aut egestaterh objiceret, maritos, 
patres, opulentos se probantibus; eo quidem, 
qui sibimet vim ferro intiilisse arguebatur, illae- 
sum corpus veste deposita ostentante. Fuerunt 
et ilia in cqnsura ejus notabilia , quod esseduni 
argenteum sumptuose fabricatum , ac venale ad 
Sigillaria, redimi concidique coram imperavit: 
quodque uno die viginti edicta proposuit; inter 
quae duo, quorum altero admonebait ut uberi 
vinearum proventu bene dolia picarentur; altero, 
nihil deque facere ad viperae morsum quam taxi 
arboris succum. 

XYII. Expeditionem unam omnino suscepit, 
eamque modicara , quum decretis sibi a senatu or- 
namentis triumphalibus leviorem majestate prin- 
cipali titulum arbitraretur , velletque justi trium- 
phi decus, linde acquireret, Britanniam potis- 
simum elegit, neque tentatam ulli post divura 
Julium, et tunc tumultuantem ob non redditos 
transfugas. Hue quum ab Ostia navigaret, vehe- 
menti circio bis pene demersus est prope Li- 
guriam, juxtaque Stoechadas insulas. Quare a 
Massilia Gessoriacum usque pedestri itinere con- 
fecto , inde transmisit ; ac sine ullo praelio aut 
sanguine , intra paucissimos dies , parte insulae in 

;(x) Troi^ petites iles qui sont vis-a-'vis de Marseille. 
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de$ cxaminateurs , il eut Faffront de trouver innocents 
tous ceux qu'il voukit trouver coupables : ceux a qui 
il reprochait ou le celibat y ou la sterilite de leurs fem- 
mes , ou le defaut de biens , se trouverent maris , peres 
et riches : il y en eut m^me un que Ton accusa d^avoir 
attente sur lui-meme et de s'etre blesse ; il ota ses " 
habits et fit voir qu'il n'avait aucune blessure. On 
remarqua aussi , entre autres actes extraordinaires 
de sa censure , qu'il fit acheter et mettre en pieces 
un chariot d'argent d*une construction magnifique^ 
mis en vente dans un quartier de Rome nomme les 
STATUES ; que, dans un seul jour, il publia vingt edits y 
parmi lesquels il y en avait un qui avertissait que les 
tonneaux ftissent bien enduits de poix , parce qu'il y 
aurait beaucoup de vin dans Fannee, et un autre qui 
indiquait le sue des ifs comme un remede souverain 
contre la morsure de la vipere. 

XVII. II ne fit qu une seule expedition militaire, et 
elle ne fut pas considerable. Le senat lui avait decerne 
les ornements triomphaux ; mais , ne trouvant pas que 
ce fut une assez grande decoratipn pour la majeste de 
son rang , il voulut un triomphe complet , et choisit 
pour le champ de ses exploits I'Angleterre, alors me- 
contente des Romains a Toccasion de quelques trans- 
fiiges qu'on n'avait pas rendus , et qui d'ailleurs n avait 
pas eto attaquee depuis Jules Cesar. II s embarqua a 
Ostie; mais un vent violent pensa le faire perir deux 
fois aupres des iles Stecades (i), vers les bords de la Li- 
gurie. II aborda a Marseille , et alia par terre jusqu a 
Gessoriac (2). En peu de jours il s'empara , sans combat 



(2) Aujourd'hui Calais. 
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deditionem recepta , sexto qiiam profectus erat 
license Romam rediit, triumphavitque maximo 
apparatu. Ad cujus spectaculum commeare in 
urbem non solum praesidibus provinciarum per- 
misit , verum etiam exsulibus quibusdam : atque 
inter hostilia spolia, navalem coronam fastigio 
palatinae domus juxta civicam fixit, trajecti et 
quasi domiti Oceani insigne. Currum ejus Mes- 
saliua uxor carpento secuta est : secuti et trium- 
phalia ornamenta eodem bello adepli, sed cae- 
teri pedibus et in praetexta , Crassus Frugi equo 
phalerato et in veste palmata , quod eum ho- 
norem iteraverat. 

XVIII. Urbis annonaeque curam soUicitissime 
semper egit. Quum iEmiliana pertinacius ar- 
derent , in diribitorio duabus noctibus mansit ; 
ac deficiente militum ac familiarum turba , auxilio 
plebem per magistratus ex omnibus vicis con- 
vocavit : ac positis ante se cum pecunia fiscis, 
ad subveniendum hortatus est , repraesentaturus 
pro opera dignam cuique mercedem. Arctiore 
autem annona ob assiduas sterilitates detentus 
quondam medio foro a turba, convitiisque ac 
simul fragminibus panis ita instratus , Ut aegre 
nee nisi postico evadere in palatium valuerit, 
nihil non excogitavit ad invehendos etiam in 
tempore hiberno commeatus. 

(]) Appareminent pour lui faire voir a quel point il etait 
mauvais. 
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€t sans efi&ision de sang, dune partie de Tile; revint a 
Rome six mois apres son depart , et triompha avec le 
plus grand appareil. II permit aux gouverneurs de pro- 
vinces , et meme a quelques exiles , de "venir a Rome 
pour voir ce spectacle , et placa sur le faite du palais 
des Gesars une couronne navale a cote de la couronne 
civique, commeun monument de sa victoire sur FOcean. 
Sa femme Messaline suivit dans un chs^riot le char 
triomphal du vainqueur : plusieurs Romains , qui 
avaient merite dans cette guerre les ornements du 
triomphe, marchaient a pied , converts d*une robe 
pretexte ; et , seul d'entre eux , Grassus Frugi montait 
un cheval caparaconne , et avait la robe de triomphe 
ornee de palmes , parce que c'etait la seconde fois qu on 
lui avait decerne les recompenses militaires. 

XVIII. Glaude s'occupa avec une extreme attention 
du soin d'approvisionner la ville et de sa si!lrete. Dans 
Fincendie du quartier Emilien , comme le feu ne s e- 
teignait pas facilement , il passa deux nuits danis une 
place, et, les soldats et les esclaves manquant de force, 
il fit venir , par le ministere des magistrats , le peuple 
de tons les quartiers de Rome pour remplacer les sol- 
dats et travailler devant lui ; il s'etait fait apporter 
des caisses remplies d'argent pour recompenser ceux 
qui signaleraient leur activite. Les vivres manquant a 
Rome apres plusieurs annees de sterilite , il se vit arre- 
ter dans la place publique par la foule du peuple qui 
Faccablait d'injures et lui jetait des morceaux de pain (i), 
en sorte qu*il eut beaucoup de peine a se sauver dans 
son palais. Depuis ce temps il ne negligea rien pour 
faire venir des vivres a Rome , meme en hiver. 



h-_ 
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XIX. Nam et negotiatoribus certa lucra pro- 
posuit, suscepto in se damno si cui quid per 
tempestates accidisset : et naves mercaturae causa 
fabricantibus magna commoda constituit , pro 
conditione cujusque: civibus vacationem legis 
Papiae Poppaeae; Latinis jus quiritum; feminis 
jus quatuor liberorum ; quae constituta hodie 
servantur, 

XX. Opera magna potius quam necessaria, 
quam multa perfecil, sed vel praecipua : aquae- 
ductum a Caio inchoatum ; item emissarium Fu- 
cini lacus , portumque ostiensera , quamquam 
sciret ex his alteram ab Augusto precantibus 
assidue Marsis negatura , alteram a divo Julia sae- 
pius destinatum, ac propter difficultatem omis- 
sum ; Claudiae aquae gelidos et uberes fontes , 
quorum alteri Caeruleo, alteri Albuneo nomen 
est ; simulque rivum Ahienis novo lapideo opera 
in urbem perduxit, divisitque in plurimps et 
ornatissimos lacus. Fucinum aggressus est, non 
minus compendii spe quam gloriae , quum quidam 
privato * sumptu emissuros se repromitterent , si 
sibi siccati agri concederentur. Per tria autem 
passuum millia, partim effosso monte, partim 
exciso, canale^ absolvit aegre, et post undecim 
annos , quamvis continuis triginta hominum mil- 
libus sine intermissione operantibus. Portum Os- 
tiae exstruxit, circumducto dextra sinistraque 
brachio, et ad introitum jM-ofundo jam solo 
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XIX. II proposa des gains considerables aux entre- 
preneurs en cette partie , et il prit les pertes sur lui ; 
il accorda a ceux qui feraient construire des vaisseaux 

pour le commerce, des privileges fixes dapres letat JT^ 

que chacun d'eux tenait dans Tempire , tels que la dis- *^'' 

pense de la loi Papia Poppea (i) aux citoyens , le rang 

de citoyens aux Latins , et les prerogatives des meres • 

qui avaient quatre enfants aux femmes des construc- 

teurs. Toutes ces constitutions subsistent encore au- 

jourd'hui. 

XX. II achev'a peu de monuments publics , et ils 
etaient plfttot grands que necessaires, Vaqueduc com- 
mence par Gaius , Tissue du lac Fucin et le port d'Ostie : 
il savait qu'Auguste avait refuse obstinement le der- 
nier de ces ouvrages aux Marses qui le demandaient, 
et que Jules Cesar avait ete oblige de renoncer a 
Tautre. II conduisit a Rome I'eau nommee de son nom 
Claudia, fournie par deux sources appelees Tune la 
SOURCE VERTE , et lautrc l'albunee , et les eaux du Te- 
veron portees dans des canaux de pierres et distribuees 
dans de tres-beaux reservoirs. A I'egard de Tissue du 
lac Fucin , il vit k Tentreprendre autant de profit que 
de gloire , plusieurs particuliers s'etant charges des 
frais , a condition qu'on leur donnerait les campagnes 
qui resteraient a sec quand les eaux seraient retirees : 
le canal fut acheve avec beaucoup de peine , et creuse 

Tespace de trois mille pas au travers d une montagne ♦ 

dont il fallut excaver une partie et faire sauter Tautre. 



(i) Loi qui reglait le temps des manages , le nom- 
bre des enfants et beaucoup d'autres articles sembla- 
bles. 
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mole object^ : quam quo stabilius fiindaret , na- 
vem ante demersit, qua magnus obeliscus ex 
^gypto fuerat adveclus ; congestisque pilis su- 
perposuit altissimam turrim in exemplum alexan- 
drini phari, ut ad nocturnos ignes cursum na- 
vigia dirigerent. 

XXI. Congiaria populo saepius distribuit. Spe- 
ctacula quoque complura magnificaque edidit, 
non usitata modo, ac solitis locis, sed et com- 
ment itia, et ex. antiquitate repetita, et ubi prae- 
terea nemo ante eum. Ludos dedicationis pom- 
peiani theatri, quod ambustum restituerat, e tri- 
bunali posito in orchestra commisit , quum prius 
apud superiores aedes supplicasset , perque me- 
diam caveam, sedentibus ac silentibus cunctis, 
descendisset Fecit et saeculares , quasi anticipates 
ab Augusto , nee legitimo tempori reservatos : 
quam vis ipse in historiis suis prodat y intermissos 
eos Augustum multo. post, diligentissime an- 
norum ratione subducta, in ordinem redegisse. 
Quare vox praeconis iirisa est, invitantis more 
solenni ad ludos, quos nee spectasset quisquam, 
nee spectaturus esset ; quum superessent adhuc 
qui spectaverant , et quidam histrionum producti 
olim tunc quoque producerentur. Circences fire- 
quenter etiam in Vaticano commisit, nonnun- 
quam interjecta per quinos missus venatione. 
Circo ver6 maximo marmoreis carceribus, aura- 
tisque metis, quae utraque et tophina ac lignea 
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L'ouvrage dura onze ans , quoique trente mille hommes 
y travaillassent sans relAche. II Mlit un port a Ostie en 
construisant un mole qui s'etendait a droite et a 
gauche , et une digue a Tentree etabl^e sur un vaisseau 
qui avait apporte d'Egypte un obelisque immense , et 
qu'on avait fait enfoncer : sur cette digue s'elevait une 
tour tres- haute, semblable au phare d'Alexandrie , 
pour eclairer les vaisseaux pendant la nuit. 

XXI. II distribua plusieurs gratifications au peuple, 
et donna des spectacles en grand nombre et avec ma- 
gnificence y il ne s*en tint pas a Tappareil ordinaire et 
aux lieux presents : il inventa des jeux nouveaux , et 
en fit revivre d'anciens dans de nouveaux emplace- 
ments. Lorsqu'il celebra la dedicace du theatre de 
Pompee, qui avait ete brAle et qu'il avait retabli, il se 
fit mettre un tribunal dans Forchestre pour donner de 
la le signal des jeux : il avait auparavant fait un sacri- 
fice dans un lieu plus eleve , et etait venu prendre sa 
place en traversant toute Tassemblee assise et en sif 
lence. II solennisa les jeux seculaires dont il pretendit 
qu'Auguste avait avance Tepoque , quoiqu'il ait dit lui- 
meme dans ses memoires qu'Auguste les avait places 
dans le temps prefix apres un calcul tres-exact des an- 
nees ou ils avaient ete interrpmpus : aussi Ton se mo- 
qua de I'annonce du crieur public lorsqu'il invita tous 
les citoyens avec la formule usitee a des jeux qu'aucun 
d'eux n'avait vus et qu'aucun ne reverrait; il y avait 
encore beaucoup de spectateurs des derniers que Ton 
avait celebres , et meme encore quelques acteurs. II fit 
faire souvent les courses du cirque sur la montagne du 
Vatican , et placa des combats de b^tes pour intermede 
entre les courses. II orna le grand cirque de barriered 
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antea fuerant , exculto , propria senatoribus con - 
stituit loca, promiscue spectare solitis. Ac super 
quadrigarum certamina, Trojae lusum exhibuit, 
et africanas conficiente turma equitum praetoria- 
norum, ducibus tribunis, ipsoqu^ praefecto : prae- 
terea thessalos equites , qui feros tauros per spatia 
Circi agunt, insiliuntque defessos, et ad terrain 
cornibus detrahunt. Gladiatoria raunera pluri- 
fariam ac naultiplicia exhibuit. Anniversariun> in 
castris praetorianis sine venatione apparatuque, 
justum atque legitimum in Septis, ibidem ex- 
traordinarium et breve, dierumque paucorum, 
quodque appellare coepit Sportulam : quia pri- 
mum da turns edixerat, velut ad subitam condic- 
tamque coenulam invitare se populum. Nee uUo 
spectaculi genere communior aut remissior erat, 
adeo ut oblatos victoribus aureos prolata si- 
nistra, pariter cum vulgo, voce digitisque nu- 
meraret ; ac saepe hortando rogandoque ad hila- 
ritatem homines provocaret , dominos identidem 
appellans, immistis interdum frigidis et accer- 
sitis jocis. Qualis est quum Palumbum postulan- 
tibus, daturum se promisit, si captus esset. Illud 
quoque plane, quantumvis salubriter et in tem- 
pore, quum essedario, pro quo quatuorfilii de- 
precabantur, magno omnium favore indulsisset. 



(i) Cest ainsi qu'on appelait Fespece de desserte que le& 
citoyens riches faisaient prendre sur leurs tables , et don- 
naient a leurs clients. 
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de marbre et de bornes dorees; elles etaient aupara- 
vant de pierres ou de bois; il assigna des places aux 
senateurs qui, avant lui, n*en avaient pas de marquees. 
II joignit les evolutions troyennes aux combats de 
chariots; et la, cavalerie pretorienne, commandee par 
ses tribuns et par le prefet lui«m^me , combattit contre 
des monstres d'Afrique. On Tit aussi des cavaliers 
thessaliens poursuivre dans le cirque des taureaux 
fougueux , leur sauter sur le dos apres les avoir fati- 
gues , et les terrasser en les saisissant par les cornes. 
II multiplia les spectacles de gladiateurs. II en donna 
un annuel dans le camp des Pr^toriens sans appareil 
et sans combat de bStes , un autre dans le champ de 
Mars dans la forme accoutumee, et un extraordinaire 
et de peu de jours qu'il appelait la ration (i), parce 
qu'en lannon^ant il avait dit qu il invitait le peuple a 
un petit repas sans cerembnie. II ne parut pas moins 
serieusement occupe de tous les autres genres de spec- 
tacles. On le voyait en public compter par ses doigts 
les pieces d'or distribuees aux vainqueurs , exciter lui- 
meme tous les citoyens a la joie et a la gaiete, les 
appelant ses maitres, et plaisantant quelquefois avec 
eux assez maladroitement : par exemple, comme on 
demandait un gladiateur nomme Palumbus (2), il re- 
pondit, en jouant sur le mot: Oui, s*il est pris ; 
ayant accords k un autre gladiateur le conge que de* 
mandaient pour lui ses quatre fils , et voyant que tout 
le monde s'interessait k cette grace,, il fit courir des 
billets dans lesquels il representait au peuple combicn 
il y avait a gagner a faire des enfants , puisquon en 



(a) Ce qui signifie pigeon rainier. 
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rudem tabulam illico misit , admoaens populum 
quantopere liberos suscipere deberet, quos vi- 
deret et gladiatori praesidio grafiaeque esse. Edidit 
et in Martio campo expugnationem direptio- 
nemque oppidi ad imaginem bellicam, et dedi- 
tionem Britanniae regum , praeseditque paludatus. 
Quin et emissurus Fucinum lacum, naumachiam 
ante commisit. Sed quum, proclamantibus nauma- 
chiariis, Ave^ imperatorj morituri te salutantj 
respondisset , Avete vos, neque post banc vocem , 
quasi venia data, quisquam dimicare vellet, diu 
cunctatus an omnes igni ferroque absumeret, 
tandem e sede sua prosiluit , ac per ambitum la- 
cus, non sine foeda vacillatione discurrens, par- 
tim minando partim adhortando ad pugnam com- 
pulit. Hoc spectaculo classis sicula et rhodia 
concurrerunt , duodenarum triremium singulae, 
exciente buccina Tritone argenteo, qui e medio 
lacu per macbinam emerserat. / 

XXII. Quaedam circa ceremonias, civiiemque 
et militarem morem y item circa omnium ordi- 
num statum, domi forisque, aut correxit, aut 
exoleta revocayit, aut etiam nova instituit. In 
cooptandis per collegia sacerdotibus , neminem 
nisi juratus nominavit : observavitque sedulo , ut 
quoties terra in urbe movisset, ferias advocata 
concione praetor indiceret ; utque dira avi in 
urbe aut in Capit6lio visa , obsecratio haberctur , 
eamque ipso jure maximi pontificis commonito 



/ 
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savait tant de gre meme a un gladiateur ; ce qui apres 
tout n'etait pas si deplac^ dans ce temps et dans nos 
moeurs. II fit representer dans le champ de Mars la 
prise et le pillage dune ville, et la soumission des 
rois d*Angleterre, et il y presida en habit guerrier. 
Avant que de donner une issue au lac Fucin , il y fit 
voir une naumachie (i). Les combattants lui ayant 
dit , Bonjour, notre empereur, nous vous saluon» 
avant que de mourir, et lui leur ayant repondu Bon-» 
jour, aucun d'eux ne voulut plus combattre, prenant 
ce mot pour une parole de grace. Claude delibera 
quelque temps s'il les fierait perir tous par le fer oil 
par le feu : enfin il se leva brusquement' de sa place , 
et faisant le tour du lac dun pas tremblant et ridicule, 
il les engagea a combattre moitie par menace ^ moitie 
par promesse. Douze galeres de Rhodes et autant de 
Sicile, chacune a trois rangs de rames, se heurterent 
dans ce combat au bruit de la trompette qu embou- 
chait un triton d'argent eleve sur le lac dans une ma- 
chine. 

XXII. II reforma, etablit ou innova beaucoup dans 
les ceremonies publiques, dans les moeurs civiles ou 
militaires et dans Fetat de tous les ordres au- dedans 
et au-dehors de la ville : jamais il n'agregea un nou- 
veau membre au college des pontiles , sans avoir prete 
auparsrvant le serment. Toutes les ibis qu'il y eut 
trembl^ment de terre^ il fit indiqu^r des fetes expia- 
toires par le preteur devant le peuple assemble; et lui- 
mSme, en quaUte de souverain pontife, montait a la 
tribune aux harangues, et, faisant retirer les esclaves 



(i) Combat naval. 
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pro rostris populo praeiret, submotaque opera- 
riorum servorumque turba. 

XXin. Rerum actum divisum antea in hiber- 
nos aestivosque menses conjunxit. Jurisdictionem 
de fideicommissis , quotannis et tantum in urbe 
delegari magistratibus solitam, in perpetuum, 
atque etiam per provincias potestatibus , deman- 
davit. Capiti Papiae Popaeae legis, a Tiberio Cae- 
sare, quasi sexagenarii generare non possent, ad- 
dito , obrogavit. Sanxit ut pupillis extra ordinem 
tu tores a consulibus darentur , utque hi , quibus 
a magistratibus provinciae interdicerentur, Urbe 
quoque et Italia submoverentur. Ipse quodam 
novo exemplo relegavit , ut ultra lapidem tertiiun 
vetaret egredi ab urbe. De majore negotio ac- 
turus , in curia medius inter consulum sellas tri- 
bunitio subsellio sedebat. Commeatus a senatu 
peti solitos beneficii sui fecit. 



XXIV. Ornamenta consularia etiam procura- 
toribus ducenariis indulsit. Senatoriam dignitatem 
recusantibus 9 equestrem quoque ademit. Latum 
clavum , quamvis initio affirraasset non lecturum 
senatorem, nisi civis romani abnepotem^ etiam 
liber tini filio tribuit : sed sub conditione, si prius 
^b equite romano adoptatus esset. Ac sic quo- 
que reprehensionem verens, etiam Appium cae- 
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et les manoeuvres, il annoncait au peuple des prieres 
publiques lorsqu'on avait observe quelques prodiges 
funestes dans Rome ou dans le Gapitole. 

XXIII. II voulut que les actions* intentees en jus- 
tice , qui avaient auparavant des termes marques en 
iiver ou en ete, se poursuivissent ^galement dans 
tons les temps. La connaissance des fideicommis au- 
paravant attribuee aux magistrats de Rome comme 
une commission annuelle leur fut assuree a .perpe- 
tuite, ainsi quaux gouverneurs de provinces. II c^ssa 
un article de la loi Papia ajout^ par Tibere, qui sup- 
posait que les sexagenaires ne pouvaient pas engen- 
drer. II etablit que les consuls donneraient extraordi- 
nairement des tuteurs aux mineurs, et que ceux qui 
seraient exiles par les gouverneurs de provinces le se- 
raient aussi de Rome et de Tltalie. II imagina une 
assez singuliere espece de ban, en defendant a un 
citpyen de s eloigner de Roikie lespace de plus de trois 
mill^s^ Lorsqu'il y avait a deliberer sur quelques af* 
faires importantes , il siegeait au senat dans une chaire 
de tribun, entreles deux. consuls. II se reserva le droit 
de donner des passeports que le senat delivrait aupa- 
ravant. 

XXIY. II accorda les ornements consulaires k la de- 
nmrie (i) des dbux gents. II ota la qualite de chevalier 
a ceux d'entre eux qui refuserent celle de senateur. II 
donna le laticlave au fils dun affranchi, k condition 



(i) Celle qu'Auguste ajonta, comme on Pa vu, aux trois 
dearies des chevaliers , et qui etait chargee de juger les 
causes pen considerables. 

Im Doufe dtars, IL 4 
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cum generis sui proauctorem , censorem , li<- 
bertinorum filios in senatum allegisse docuit : 
ignarus , temporibus Appii , et deinceps ali- 
quamdiu libertidos dictos, non ipsos qui ma- 
numitterentur, sed ingenuos ex his procreates. 
CoUegio quaestorum pro stratura viarum gladia- 
torum munus injunxit; detractaque' ostiensi et 
gallica provincia, curam aerarii Satumi reddidit, 
quam medio tempore prae tores aut utique prae- 
tura functi sustinuerant. Triumphalia ornamenta 
Silano filiae suae sponso nondum puberi dedit. 
Majoribus vero natu, tammultis, tamque facile, 
ut epistola communi legionum nomine exstiterit, 
petentium ut legatis consularibus simul cum 
exercitu et triumphalia tlarentur, ne causam beUi 
quoquo modo quaererent. Aulo Plautio etiam 
ovationem decrevit : iugressoque urbem obviam 
progressus , et in Capitolium eunti et inde rur- 
sus revertenti latus texit. Gabinio S^cundo, 
Chaucis, gente germanica, superatis, Chaucici 
cognomen usurpare concessit. 



XXY. Equestres militias ita ordinavit, ut post 
cohortem, alam : post alam, tribunatum legionis^ 
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quil se ferait adopter par un chevalier romain : il 
violait en cela la promesse qu'il avail faite de ne faire 
entrer personne dans le senat qui ne f&t au moins 
Tarriere-neveu dun citoyen Romain. II est vrai que 
pour s'en excuser il rappela I'exemple d*Appius Taveu- 
gle, Tun de ses aieux, qui, etant censeur, fit entrer 
dans le senat des fils d*af'franchis. Mais il ignorait que 
du temps d'Appius, et meme encore apres lui, on 
appelait du nom d'affranchi (Libertinus) non-seule- 
ment ceux qui avaient recu la liberte de leurs maitres , 
mais les hommes libres nes daffranchis. Le college 
des questeurs fut charge de donner un spectacle de 
gladiateurs, au lieu de la reparation des chemins qui 
etait une de leurs fonctions. II leur 6ta aussi le gou-* 
vernement de la Gaule et d'Ostie, et leur dontia en 
dedommagement la garde du tresor public du temple 
de Saturne, confiee depuis Angus te k des preteursen 
charge ou sortis de charge. II accorda les ornements 
triomphaux a Silanus, son gendre, avant qu*il eiit la 
robe virile; et en general.il les prodigua tellement, 
qu'il recut des legions en corps une requite qui le 
suppliait de decerner aux proconsuls les ornements 
du triomphe en meme temps qu'un gouvernement , 
afin qu ils ne cherchassent pas des pretextes de guer* 
res, a quelque prix que ce flat. Aulus Plautius eut 
m£me les honneurs de Tovation, et Claude alia au- 
devant de lui, et se tint a ses cotes lorsquil monta 
au Capitole et lorsqu il en descendit. Gabinius Secun« 
dus ayant vaincu les Cauches, nation Germaine, eut 
la permission de porter le surnom de Caucique. 

XXV. Claude regla le service de la cavalerie, de 
maniere qu*apres avoir commande une cohorte on 

A- 
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daret : stipendiaque instituit et imaginariae mi* 
litiae genus , quod vocatur Supra-numerum , quo 
absentes et titulo tenus fungerentur. Milites domos 
senatorias salutandi causa ingredi , etiam patrum 
decreto prohibuit. Libertinos, quise pro equitibus 
romanis agerent, publicavit. Ingratosetdequibus 
patroni quererentur, revocavit in servitutem : 
advocatisque eorum negavit se adversus libertos 
ipsonmi jus dicturum. Quum quidam aegra et af- 
fecta mancipia in insulam iEscuIapii taedio me- 
dendi exponerent , omnes qui ^xponerentur , li- 
beros esse sanxit^ nee redire in ditionem (domini, 
si conyaluissent : quod si quis necare quern mal- 
let quam exponere, caedis crimine teneri. Yia- 
tores ne per Italiae oppida, nisi aut pedibus, 
aut sella , aut lectica transirent , monuit edicto. 
Puteolis et Ostiae singulas cohortes ad arcendos 
ineendiorum casus coUocavit. Peregrinae condi- 
tionis homines vetuit usurpare romana nomina 
duntaxat gentilitia. Civitatem- romanam usur- 
pantes in campo esquilino securi percussit. Pro- 
vincias Achaiam et Macedoniam , quas Tiberius 
ad curam suam transtulerat , senatui reddidit. 
Lyciis ob exitiabiles inter se discordias libertatem 
ademit; Rhodiis ob poenitentiam veterum delic- 
torum reddidit. Iliensibus , quasi Romanae gentis 
auctoribus, tributa in perpetuum remisit, reci- 
tata vetere epistola Graeca senatus populique ro- 
mani Seleuco regi araicitiam et societatem ita 
demum pollicentis , si consanguineos suos Ilien- 
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commandait un escadron, et que de la on passait au 
grade de tribun legionnaire. II etablit aussi une nou- 
velle paie pour des surnumeraires, qui n'avaient qu'un 
titre et point de fonctions. II fit defendre aux soldats 
par un senatus*consuIte d'entrer dans les maisons des 
senateurs pour leur rendre visite. II fit vendre a Ten- 
can des afi&anchis qui se faisaient passer pour des che- 
valiers romains. 11 fit remettre en servitude ceux qui 
etaient ingrats et qui donnaient a leurs maitres des 
sujets de plainte ; et s*il se presentait des avocats pour 
les defendre, il leur disait quen pareil cas il ne leur 
rendrait pas justice contre leurs affranchis. Quelques 
citoyens ayant fait exposer leurs esclaves malades dans 
rile d'Esculape, pour s'epargner la peine de les guerir, 
il declara que tous ceux qui seraient ainsi exposes , 
seraient libres et n appartiendraient plus k leurs mai- 
tres, en cas de guerison; et que si quelqu'un tuait 
son esclave au lieu de Texposer, il serait tenu coupa- 
ble de meurtre. II enjoignit aux voyageurs, par un 
edit expres , de ne point passer par les villes dltalie 
autrement qu'i pied ou en litiere. II placa a Pouzzoles 
et k Ostie des cohortes pour porter des secours en cas 
d'incendie. 11 defendit aux etrangers de prendre les 
noms de families romaines , et fit perir par la hache , 
aupres des Esquilies, ceux qui usurpaient le droit de 
bourgeoisie. 11* rendit au senat le departement de 
TAcbaie et de la Macedoine, que Tibere avait pris 
pour lui. II Ota la liberte aux Lyciens, dont les que- 
relles intestines allaient causer la perte, et la rendit 
aux Rbodiens, qui paraissaient se repentir di& leixr^ 
fautes^ pass^es. II declara les Troyens exempts pour 
jamais de tout tribut, comme etant les ancetres des 
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ses ab omni onere immunes praestitisset. Judaeos 
impulsore Chresto assidue lumultuantes Roma 
expulit. Germanonim legatis in orchestra sedere 
permisit, simplicitate eorum et fiducia motus, 
quod in popularia deducti, quum animadver- 
tissent Parthos et Armenios sedentes in senatu , 
ad eadem loca sponte transierant, nihilo dete- 
riorem virtutem aut conditionem suani praedi- 
cantes. Druidarum religionem apud Gallos dirae 
immanitatis , et tantum civibus sub Augusto in- 
terdictam penitus abolevit : contr^, sacra Eleu* 
sina etiam transferre ex Attica Romam conatus 
est. Templum quoque in Sicilia Veneris Erycinae 
vetustate coUapsum, ut ex aerario populi romani 
reficeretur, auctor fi^it. Cum regibus foedus in 
foro icit, porca caesa, ac vetere fecialium praefa- 
tione adhibita. Sed et haec et caetera, totumque 
adeo ex parte magna principatum , non tam suo 
quam uxorum libertorumque arbitrio adminis- 
travit : talis utique plerumque , qualem esse eum 
aut expediret illis, aut liberet. 

XXVI. Sponsas admodum adolescens duas ha- 
buit : iEmiliam Lepidam Augusti proneptem : 



(i) Get anachronisme de Saetone prouye Tignorance des 
Romains sur ce qui regardait les chretiens , qu*ils confondi- 
rent long-temps avec les Juifs. 

(i) Espece d'huissiers charges d'annoncer la gnerre et 
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Romains, et fit la lecture dune ancienne lettre grec- 
que ecrite au nom du peuple et du senat au roi Se- 
leucus, par laquelle on lui promettait amitie et al* 
liance , a condition qu'il exempterait de tout impot les 
Troyens, que Rome regardait comme ses freres. 11 
chassa de la ville les Juifs qui excitaient des troubles 
a Tinstigation d'un certain Christ (i). II permit aux 
deputes des Germains de s'asseoir dans Torchestre, 
ayant vu avec quelle simplicite et quelle confiance ces 
envoyes, qu'on avait fait placer parmi le peuple, 
^taient alles se mettre a cote des ambassadeurs des 
Parthes et de FArmenie assis parmi les senateurs, di- 
sant qu'ils ne leiir etaient inferieurs ni en qualite ni 
en courage. U abolit entierement les sacrifices des 
Druides, si barbares chex les Gaulois, et quAuguste 
n'avait interdits qu'aux citoyens Romains : au con- 
traire il s'effor^ de faire passer a Rome les mysteres 
de Ceres Eleusine. II fut davis de relever, aux depens 
du tresor public, le Temple de la Venus du mont 
Erix en Sicile, tombe de vetuste. II fit alliance avec 
des rois , suivant les anciennes formules ; c'est-a-dire 
en immolant une truie dans la place publique, et fai- 
sant reciter aux feciaux {2) les serments accoutumes. 
Mais en general son regne fut absolument subordonne 
aux yolont^s de ses femmes et de ses affranchis, et tel 
qu'il devait etre pour leur interet ou leur agrandisse- 
ment. 

XXVI. II fut fiance a deux femmes dans sa jeunesse , 
a Emilia Lepida , petite niece d'Auguste , et a Levia 



la paix, et ministres des ceremonies relatives au droit dec 
^ens. 
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item Liviam Medullinam , cui et cognomen Ca- 
millae erat , e genere antiquo dictatoris Camilli : 
priorem, quod parentes ejus Augustum ofFen- 
derant, virginem adhuc repudiavit : posteriorem, 
ipso die qui erat nuptiis destinatus, ex valetu- 
dine amisit. Uxores deinde duxit Plautiam Urgu- 
lanillam, triumphali, et mox ^liam Petinam, 
consular! patre. Cum utraque divortium fecit : 
.sed cum Petina, ex levibus offensis : cimi Ur- 
gulanilla, ob libidinum probra et homicidii 
suspicionem. Post has Yaleriam Messalinam, Bar- 
bati Messalae consobrini sui filiam in matrimo- 
nium accepit. Quam quum comperisset super cas- 
ter a flagitia atque dedecora, Caio Silio etiam nu; 
psisse , dote inter auspices consignata , supplicio 
affecit ; confirmavitque pro concione apud prae- 
torianos, quatenus sibi matrimonia male ce- 
derent, permansurum se in caelibatu : ac nisi 
permansisset , non recusaturum confodi manibus 
ipsorum. Nee durare valuit quin deconditionibus 
continue tractaret , etiam de Petinae , quam olim 
exegerat, deque Lolliae PauUinae, quae Caio Cae- 
sari nupta fuerat. Verum illecebris Agrippinae 
Germanici fratris sui filiae, per jus osculi et blan- 
ditiarum occasiones pellectus in amorem, su- 
bornavit proximo senatu qui censeret cogendum 
se ad ducendum earn uxorem , quasi reipublicae 
maxime interesset, dandamque caeteris veniam.. 
talium conjugiorum, quae ad id tempus incesta 
habebantur. Ac vix uno interposito die , confecit 
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Medullina , de Tancienne famille du dictateur Gamille, 
et qui en ayait le surnom de Camilla. 11 repudia la 
premidre encore vierge, parce que ses parents avaient 
encouru la disgrace d'Auguste 5 lautre mounit de ma- 
ladie , le jour meme qui etait marque pour ses noces. 
II epousa dans la suite Plautia Urgulanilla , dont le 
pere avait triomphe ; puis i£lia Petina , fiUe d'un con- 
sul. II se separa de toutes deux par un divorce; de 
Tune , pour d'assez legeres fautes , et de Fautre , pour 
des debauphes honteuses , auxquelles se joignait un 
soupcon de meurtre. II piit enfin pour femme. Messa- 
line , fille de Messala Barbatus , son cousin ; mais in- 
^truit des affronts dont elle le couvrait, et du manage 
quelle osa contracter publiquement avec Caius Silius , 
en consiguant meme une dot entre les mains des 
pretreS) il la fit perir, et fit serment devant les soldats 
pretoriens de garder le celibat, puisque le manage lui 
reussissait si mal , consentant a mourir par leurs mains 
s'il violait son serment; nonobstant cette promesse j il 
traita bientot d'une nouvelle union avec cette meme 
Petina qu il avait cbassee de son lit , et avec Lollia 
PauUina , qui avait ete femme de Caius ; mais seduit 
et entraine peu k peu par les caresses de sa niece Agrip- 
pine , fille, de'Germanicus, et par le commerce de fa- 
miliarite qu*autorisaient les liens du sang, il aposta un 
senateur qui opina dans.le senat a lui faire epouser 
Agrippine, meme malgre lui, pour Tinteret de larepu- 
blique , et a permettre aux citoyens de pareils mana- 
ges, jusqu'alors reputes incestueux. II epousa Agrippine 
le lendemain; mais il ne se trouva person ne quisuivit 
cet exemple , excepte un atlrancbi et un centurion , a 
qui il rendit des visites de noces avec Agrippine. 
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nuptias : non repertis qui sequerentur exemplum , 
excepto libertino quodam , et altero primipilari , 
cujus officium nuptiarum et ipse cum Agrippina 
celebravit. 

XXVII. Liberos ex tribus uxoribus tulit : ex 
Urgulanilla Drusum et Claudiam : ex Petina An- 
toniam : ex Messalina Octaviam , et quern primo 
Germanicum, mox Britannicum cognominavit. 
Drusum Pompeiis impuberem amisit, pyro per 
lusum in sublime jactato, et hiatu oris excepto , 
strangulatum , cui et ante paucos dies filiam Se- 
jani despondisset. Quo magis miror fuisse qui 
traderent , fraude a Sejano necatum. Claudiam ut 
liberto suoBotere cqnceptam, quamvis ante quin- 
tum mensem divoriii natam , alique coeptam , ex- 
poni tamen ad matris januam et nudam jussit 
abjici. Antoniam Cneio Pompeio magno, deinde 
Fausto Syllae, nobilissimis juvenibus; Octaviam 
Neroni privigno suo coUocavit, Silano ante des- 
ponsatam. Britannicum vigesimo imperii die, in- 
que secundo consulatu natum sibi, parvulum 
etiam turn, et militibus pro concione manibus 
suis gestans, et plebi per spectaicula gremio aut 
ante se retinens, assidue comniendabat, fans- 
tisque ominibus cum acclamantium turba prose* 
quebatur. E generis Neronem adoptavit : Pom- 
peium atque Silanum non recusavit modo, sed 
et interemit. 

(i) Yille voifiine da Yesuye , qui fiit depuis engloatie , et 
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XXVIl. II eut des enfants de trois de ses femmes ; 
d'Urgulanilla , Drusus et Claudia; de Petina, Antonie; 
de Messaline , Octavie , et un fils appele d*abord Ger- 
manicus et ensuite Britannicus. Drusus perit , dans 
son enfance, a Pompeia (i) , s'etant etrangle avec une 
poire qu*il faisait sauter en Fair et qu'il recevait dans 
sa bouche. II fivait ete fiance , peu de jours auparavant , 
a la fille de Sejan; ce qui rend assez surprenant ce bruit 
que Ton fit courir , que Sejan etait Fauteur de sa mort. 
Claude fit exposer Claudia devant la porte de sa mere, 
comme le fruit d un commerce criminel avec Faffran- 
chi Boter , quoiqu'elle f&t nee cinq mois apres le di- 
vorce, et qu'il eAt commence a la nourrir. II maria 
Antonie, d'abord a Cneius Pompee, et ensuite a 
F^ustus Sylla, des premieres families de Rome; et a 
son beau*fils Neron Octavie, promise auparavant a Si- 
lanus. A Fegard de Britannicus , qui etait ne le 
vingtieme jour de son regne et pendant son consulat , 
il ne cessait de le recommander au peuple et aux sol- 
dats , le portant dans ses bras en leur presence , ou le 
tenant aupres de lui ou sur ses gepoux au spectacle , 
et m^lant sa voix aux acclamations du peuple qui fai- 
sait d^s voeux pour cet enfant. II adopta Neron , Fun 
de ses gendres , et fit perir les deux autres , Pompee 
et Silanus. 

dent les ruines excitent encore la curiosity des anti- 
quaires. 
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XXVIII. Libertorum praecipiie suspexit Posi- 
dem spadonem , quem etiam Britannico triumpho 
inter mili tares viros hast a pur a donavit; nee minus 
Felicem, quem cohortibus et alis, provinciaeque 
Judseae prdcposuit, trium reginarum maritum; 
etHarpocram, cui lectica per urbem vehendi, 
spectaculaque publice ediendi jus tribuit ; ac su- 
per hos Polybium a studiis , qui saepe inter duos 
consules ambulabat : sed ante omnes, Narcissum 
ab epistolis^ et Pallantem a rationibus, quos de- 
creto quoque senatus non praemiis modo ingen- 
tibus , sed et quoestoriis praetoriisque ornamentis 
ornari libenter passus est; tantum praeterea'ac- 
quirere et rapere, ut querente eo quondam de 
fisci exiguitate, non absurde sit dictum, abun- 
daturum , si a duobus libertis in consortium re- 
ciperetur. 

XXIX. His, ut dixi, uxoribusque addictus, 
non principem se, sed ministrum egit. Compen- 
dio cujusque horum, vel etiam studio ac libidine, 
honores , exercitus , impunitates , supplicia largitus 
est, et quidem insciens plerumque et ignarus. 
Ac ne sigillatim minima quaeque enumerem, re- 
vocatas liberalitates ejus, judicia rescissa, sup- 
positos aut etiam palkm immutatos datorum of- 



(i) Recompense militaire. 

(a) Cest ce mSme Felix dont Racine a dit : 

Des fen de Qaadias Felix encor fletri , 
De denx reinet , seigneur , devenir le man. 
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XXVIII. Parmi ses afiranchis , ceux qu'il eleva le 
plus haut furent Feunuque Posides , qu il honora d'une 
PIQUE SANS FER (i) dans son triomphe sur les Anglais ; 
Felix (2) , a qui il donna plusieurs commandements 
militaires et le gouvernement de Judee , et qui epousa 
trois reines ; Harpocras , qui obtint de lui la permis- 
sion d'aller par la ville en litiere , et de donner des 
spectacles (3) ; Polybe , son secretaire pour les belles 
lettres , qu'on voyait souvent marcher entre les deux 
consuls ; mais sur-tout deux autres secretaires, Narcisse 
et Pallas , que le senat honora des plus grandes recom- 
penses , des ornetnents de la questure et de la pre- 
ture, et dont les rapines etaient telles, que Claude 
se plaignant un jour de n'avoir rien dans son tresor, 
on lui repondit , avec raison , qu il serait riche si &es 
deux afiranchis voulaient le mettre de moitie avec 
eux (4)» 

XXIX. Tels furent les maitres qu'il se donna, et 
dont il fut Fesclave, ainsi que de ses femmes. Hon- 
neurs' , commandements , graces , punitions , tout de- 
pendait d'eux ; tout se faisait pour leur proj5t ou selon 
leur caprice , et souvent meme k Tinsu de Claude. On 
revoquait les dons qu il voulait faire , on cassait ses ju-* 
gements , on supposait des brevets , ou Ton changeait 
publiquement les siens. II condamna a mort Appius 
Silanus , son beau-pere , et les deux Julies ; Tune fille 
de Drusus , et Tautre fille de Germanicus , sur des ac- 

(}) Droit reserve aux seuls magistrals. 

* 

(4) Cast le m^e propos que Ton tint a Louis XIV dans 
sa minorite : M. le cardinal vous en pr^tera. 
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ficionim codicillos , Appium Silanum consocerum 
suuni, Jiiliasque, alteram Drusi, alteram Ger- 
manici filiam, crimine incerto, nee defensione 
ulla data, occidit; item Cneium Pompeium, ma- 
joris filiae virum, et Lucium Silanum minoris 
sponsum. Ex quibus Pompeius in concubitu di- 
lecti adolescentuli confossus est. Silanus abdicare 
se praetura ante quartum kalendas januarias , mo* 
rique initio anni coactus, die ipso Claudii et 
Agrippinae nuptiarum. In quinque et triginta se- 
natores, trecentosque amplius equites romanos 
tanta facilitate animadvertit , ut de nece consularis 
viri renuntiante centurione, factum esse quod 
imperasset, negaret quidquam se imperasse et ni- 
hilo minus rem comprobaret : affirmantibus li- 
bertis , officio milites functos , quod ad ultionem 
imperatoris ultro procurrissent. Nam illud omnem 
fidem excesserit, quod nuptiis, quas Messalina 
cum adulterio Silio fecerat , tabellas dotis et ipse 
consignaverit, inductus, quasi de industria si- 
mularentur, ad avertendum transfer endumque 
periculum quod imminere ipsi per quaedam os- 
tenta portenderetur. 

XXX. Auctoritas dignitasque formae non de- 
fuit vel stanti, vel sedenti, ac praecipue quies- 
centi; nam et prolixo, nee exili, corpore erat : 
et specie canitieque pulchra, opimis cervicibus. 
Caeterum et ingredientem destituebant poplites 
minus firnii, et remisse quid vel serio agentem 
multa dehonestabant : risus indecens, ira tur* 
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ousations vagues, et sans avoir voulu les entendre. II 
traita de rnSme Gneius Pomp^e , marie a Tainee de ses 
filles , et Lucius Silanus , marie a la cadette. Pompee 
fut perce de coups dans les bras d'un jeune homme 
qu'il aimait. Silanus eut ordre de se demettre de la 
preture ayant le 29 decembre , et fut mis a mort au 
commencement de Tannee , le jour des noces de Claude 
et d'Agrippine. II signa I'arret de mort de trente-cinq 
senateurs et de plus de trois cents chevaliers romains, 
avec tant de leg^rete , qu'un centurion etant venu lui 
annoncer la mort d'un citoyen consulaire , et lui disant 
qu'il avait obei a ses ordres , il repondit qu'il n'en 
avait donne aucun , et ne laissa pas d'approuver ce 
meurtre, sur ce que ses afTranchis assurerent que les 
soldats avaient fait leur devoir en seportant d'eux- 
memes a vejiger leur empereur. Mais ce qui passe 
toute croyance , c est qu on lui fit signer a lui-meme le 
contrat de mariage de Messaline et de Silius, son 
amant , en lui faisant croire que ce n'etait qu'un jeu 
pour detourner quelques mauvais presages. 



XXX. II ne manquait pas dune certaine dignit^ 
dans son exterieur, soit qu'il fi^it assis ou debout, et 
sur -tout lorsqu'il reposait. Sa taille etait grande et 
fournie ; ses cheveux blancs rendaient sa physionomle 
assez belief il avait le cou gras. Mais lorsqu'il mar- 
chait, ses genoux- etaient chancelants; et, dans les ac- 
tions serieuses de sa vie comme dans ses moments de 
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pior, spumante rictu , humentibus naribus : prae- 
terea linguae titubantia, caputque, cum semper, 
turn in quantulocumque actu, vei maxima tre- 
mulum. 

XXXI. Valetudine sicut olim gravi, ita prin- 
ceps perprospera usus est , excepto stomacbi do- 
lore; quo se correptum etiam de consciscerida 
morte cogitasse dixit, 

XXXII. Convivia agitavit et ampla et assidua, 
ac fere patentissimis locis , ut plerumque sex- 
centeni simul discumberent : Convivatus et super 
emissarium Fucini lacus, ac pene submersus, 
cum emissa impetu aqua redundasset. Adhibebat 
omni coenae et liberos suos cum piieris puellisque 
nobilibus, qui more veteri ad fulcra lectorum se- 
dentes vescerentur. Convivae, qui pridie scy- 
phum aureum surripuisse existimabatur, revo-^ 
cato in diem posterum , calicem fictilem appo- 
suit. Dicitur etiam meditatus edictum, quo ve- 
niam daret tlatum crepitumque ventris in con- 
vivio emittendi , qutim periclitatum quemdam prae 
pudore ex continentia reperisset. 

XXXIII. Cibi vinique quocumque et tempore 
et loco appetentissimus. Cognoscens quondam in 
Augusti foro, ictusque nidore prandii quod in 
proxima Martis aede Saliis apparabatur, deserto 
tribunali, adscendit ad sacerdotes, unaque dis- 
cubuit. Nee temere unquam triclinio abscessit , 
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loisir 9 il avait plus dun desagrement naturel : un rire 
liiais , une colere degoiitante , qui le faisait ecumer et 
lui rendait les narines humides ; une prononciation 
embarrass^e , et un tremblement . de tete continue! , 
sur-tout lorsqu*il agissait. 

XXXI. Sa sant^ ixjX tres-mauvaise jusqu a son ave- 
nement au trone, et tres-bonne depuis ce moment, a 
i exception pourtant de quelques douleurs destomac, 
qui quelquefois furent si vives, qu'il fut sur le point, 
a ce' qu'il dit lui-meme, de se donner la mort. 

XXXII. II etait fort adonne aux plaisirs de la table, 
et ses festins etaient longs et nombreux : il mangeait 
dans des endroits trcs-vastes , et avait le plus souvent 
jusqu'a six cents convives. II pensa perir aupres du 
lac Fucin , ou il donnait un repas , Teau qui etait con- 
tenue par des digues s'etant echappee tout d'un coup. 
II avait toujours ses eiifants a sa table, et la jeune 
noblesse des deux sexes mangeait assise , suivant Tan- 
cienne coutume, appuyee contre les piliers des lits (i). 
Un convive fut accuse d'avoir vole une coupe d'or ; il 
I'invita de nouveau le lendemain , et fit mettre devant 
lui une tasse de terre. On pretend qu'il avait projete 
un edit par lequel il permettait de lecher des vents a 
sa table, parce qu'il avait appris qu'un de ses convives 
avait ete tr&s-incommode pour s'etre retenu devant lui. 

XXXIII. II etait toujours pret a manger et a boire, 
a quelque beure et dans quelque lieu que ce f(!it. Un 
jour qu'il jugeait dans le marche d'Auguste, il fut 
frappe de I'odeur d'un repas qui se donnait dans un 

(i) Les lits de festin suivant les moeurs anciennes. 

hes Douxe Cisars. II, ^ 
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nisi distentus ac madens; et nt, statim supino ac 
per somnum hianti, pinna in os indueretur, ad 
exonerandum stomachum. Somni brevissimi erat; 
nam ante mediam noctem plerumqne evigilabat, 
ut tamen interdiu nonnimqtiam in jure dicendo 
obdormisceret, vixque ab advocatis de industria 
vocem augentibus excitaretur. Libidinis in fe- 
mina^ profusissim^ , marium omnino expers. 
Aleam studiosissime lusit, de cujus arte librum 
quoque emisit : solitus etiam in gestatione lu- 
dere , ita essedo alveoque adaptatis ne lusus con- 
fiinderetur. 

XXXIV. Sasvum et sanguinarium natur^ fuisse, 
magnis minimisque apparuit rebus. Tormenta 
quaestionum poenasque parricidarum repraesen- 
tabat y exigebatque coram. Quum et spectare an- 
tiqui moris supplicium Tiburi concupisset, et de** 
ligatis ad palum noxiis camifex deesset, acci- 
turn ab urbe vesperam usque opperu'i perseve- 
ravit. Quocumque gladiatorio munere, vel suo, 
vel alieno, etiam forte prolapsos jugulari jube- 
bat ; maxime retiarios, ut expirantium facies vi- 
deret. Quinn par quoddam mutuis ictibus conci-- 
disset, cultellbs sibi parvulos ex utroque ferro 
in iisuin fieri sine mora jussit. Bestiariis meri- 
dianisque adeo delectabatur, ut etiam prima luce 
ad spectaculum descenderet ; et meridie, dimisso 
ad prandium populo , persederet : praeterque des- 
tinatos, etiam levt subitaque de causa quosdam 
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lenple voisin aux prdtres de Mars; il quitta ison tribu^ 
nsAy et alia se mettre k tabl« avec eux. Jamais il ne 
sortit d'un repaa que gonile de nourriture et de bais** 
son ; ety lorsquil s*etaitendorini» on lui enfonfait>tt0Q 
plume dans la gorge pour le faire vomir. II dormait 
peu , s'eyeiUait presque toujours au milieu de la nuit , 
et se rendormait pendant le jour, lorsquil etait sur 
son tribunal : aussi les avocats ayaient-^ils soin de 
crier bien fort pour le reveiller. II porta Tainour des 
femmes jusqu'i I'exc^s, mais cet amour fut le seul 
quil se permit. Tres- applique aux jeux de hasard, il 
donna un ouvrage sur ce sujet. II jouait meme en 
▼oyage; ses voitures ^taient faites de fa^on qm^eur 
mouTement ne brouillait pas ie jeu. 

XXXIV. II donna des marques d un naturel san« 
guinaire dans de petite, chores comme dans 1«, gran- 
des ; il etait present a la torture et k Texecution des 
criminels. II Toulut Toir k Tiyoli un supplice suivant 
Tancienne (^outume ; et deja les coupables ^taient atta« 
ches au pote^ , lorsque le bourreau se trouva absent ; 
il attendit jusqu'au soir qu'on en eiit fait venir un de 
Rome. Dans les spectacles de gladiateurs , soit ceux des 
magistrats , Soit les siens , il faisait egorger ceux qui 
tombaient m^me par hasard , sur-tout ceux qu*on ap- 
pelait Retiaibbs, dont il Toulait yoir le visage expi-' 
rant. Deux champions s'^nt enferres mutuellement , 
il se fit fisiire sur-le«champ de petits couteaux de la 
lame de leurs epees. II arait tant de plaisir k voir ceux 
qui combattaient contre les betes , et ceux qui parais-* 
saient dans Tarene au spectacle de midi , qu'il venait 
prendre sa place des le point du jour; et quand 1^ 
peuple s en allait diner , il restait et faisait combattr^ , 

5. ' 
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committeret 9 de fabrorum quoque ac minis- 
trorum, atque id genus numero, si automatum, 
vel pegma, vel quid tale aliud parum cessisset. 
Induxit et unum ex nomenclatoribus suis, sicut 
erat, togatum. 

XXXV. Sed nihil aeque quam timidus ac difE- 
dens fuit. Primis imperii diebus , quamquam , ut 
diximus , jactator civilitatis , neque convivia inire 
ausus est nisi ut speculatores cum lanceis cir- 
cumstarent, militesque vice ministrorum fimge- 
rentur : neque aegrum quemquam visitavit, nisi 
expjUrato prius cubiculo , culcitisque et stragulis 
praetentatis et excussis : reliquo autem tempore 
salutatoribus scrutatores semper apposuit, et 
quidem omnibus, et acerbissimos. Sero enim ac 
vix remisit, ne feminae pra^textatique pueri et 
puellae contrectarentur , et ne cuivis comiti aut 
librario calamariae aut graphiariae thecae adime- 
rentur. Motu civili , quum eum Camillus non du- 
bitans etiam citra bellum posse terreri, con- 
tumeliosa et minaci et contumaci epistola ce- 
dere imperio juberet, vitamque otiosam in pri- 
vata re agere; dubitavit, adhibitis principibus 
viris, an obtemperaret. 

XXXYI. Quasdam insidias temere delatas adeo 
expavit , ut deponere imperium tentaverit. Quo- 
dam, ut supra retuli, cum ferro circa sacrifican- 
tem se deprenso , senatum per praecones pro- 
pere convocavit : lacrymisque et vociferatione 
miseratus est cpnditionem suam, cui nihil tuti 
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sur le plus leger pretexte , ceux des eiuplotes qui se 
trouvaient la , pour peu qu'une toile ou une machine 
eiit manqu^ d efFet : il fit meme combattre un jour un 
de ses nomenclateurs en toge. 

XXXV. Mais ce qui le caracterisa le plus , ce fut la 
defiance et la timidite. Dans les premiers jours de son 
regne, quoiqu'il affectsLt, comme nouslavons dit, beau- 
coup de complaisance ) il se faisait entourer k table d'une 
garde armee de lances, et servir par des soldats. II ne 
yisitait point un malade y sans faire fouiller sa cham- 
bre et son lit, et dans la suite il eut toujours aupres 
de lui des esclaves charges de fouiller , et meme avec 
rigueur, tons ceux qui I'approchaient. Ce ne futqu'a- 
vec peine , et sur la fin de son regne , qu il exempta 
de cette recherche les femmes , les filles et les jeunes 
garcons , et qu'il cessa de faire oter aux esclaves les 
boites a plumes ou a poincons qu'ils portaient a la 
suite de leurs maitres. Dans une emeute populaire un 
certain CamiUe , siir d'epouvanter Claude , meme sans 
qu'il y eAt apparence de guerre , lui ecrivit une leltre 
injurieuse et menacaqte , par laquelle il lui ordonnait 
de renoncer a Tempire et de vivre dans le. loisir d'un 
particulier. Claude delibera avec les principaux de 
Rome s'il n*obeirait pas. 

XXXYI. ReelLsment il fiit plusieurs f6i$ sur le point 
d'abdiquer, tant.il. fut ef2r$iy^ de quelques entreprises 
formees contre lui, quon lui avait annoncees impru- 
demment. Lorsque dans un sacrifice cet homme , dont 
nous avons parle , fut surpris k cote de lui avec des 
armes , il assembla promptement le senat , et se plai- 
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usquam esset : ac diu publico abstinuil. Messa* 
linae quoque amorem flagrantissimum non tarn 
indignitate contumeliarum , quam peiiculi metu 
abjecit , quum adultero Silio acquiri imperium ere- 
didisset : quo tempore foedum in modum tre- 
pidus ad castra confugit , nihil tota via quiin es- 
setne sibi salvum imperium requirens. 

XXXVIl. Nulla adco suspicio, nuUus auctor 
tam levis exstitit, a quo non mediocri scnipulo 
injecto ad cavendum ulciscendumque compel- 
leretur. Unus ex litigatoribus seducto in saluta- 
tione affirmavit se vidisse per quietem occidi eum 
a quodam : deinde paulo post, quasi percusso- 
rem agnosceret , libellum tradentem adversarium 
suum demonstravit ; confestimque is pro depre- 
henso ad poenam raptus est. Pari modo oppres- 
sum ferpnt Appium Silanum : quem quum Mes- 
salina et Narcissus conspirassent pwdere , divisis 
partibus, alter ante lucem similis attonito, pa-» 
troni cubiculum irrupit , affirmant somniasse se 
vim ei ab Appio illatam ; altera, in admirationem 
forma ta, sibi quoque eamdem speciem aliquot 
jam noctibus obversari retulit. Nee multo post 
ex composito irrumpere Appius nuntiatus, cui 
pridie ad id temporis ut adesset praeceptum erat, 
quasi plane repra^sentaretur somnti fides , arcessi 
statim ac mori jussus est. Wee dubitavit postero 
die Claudius ordinem rei gestae perferre ad se- 
natum , ac liberto gratias agere , quod pro salute 
sua etiam dormicns excubaret. 
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gmt en pleurant et en se lamentant de sa malheureuse 
destinee , qui Texposait k des dangers continuels : il 
fut in^me long-tempa sans paraitre en public. II sur- 
monta lampur ardent qu*il avait pour Messaline , bien 
moins par le sentiment des outrages qu'elle lui avait 
faits , que par la cralnte qu'il eut que iFempire pariit 
appartenir a Silanus« C'est dans ce temps que, saisi 
d'une honteuse frayeur , il s'enfuit au camp , deman- 
dant pendant toute la route s'il etait encore empe- 
reur. 

XXXVII. Les plus legers soupcons et les temoigna- 
ges les moins fond^s suffisaient pour Tengager aux pre- 
cautions et a la vengeance. Un plaideur, le prenant a 
part , lui dit qu'il avait reve qu on tuait Tempereur 
devant lui : un moment apres quelqu un vint presen- 
ter un mempire a Claude; le plaideur feignit de re- 
connaitre le meurtrier qu'il avait vu en songe , c etait 
son adversaire , dt sur-le-champ on le traina au sup- 
plice. On s y prit de meme pour perdre Applus Siia- 
nus : Messaline et Narcisse , qui avaient forme ce 
complot , s etaient partage les roles ; Tun entra avant 
le jour d'un air effray^ dans la chambre de Tempereur, 
assurant qu il venait de voir en songe Appius attentet 
a sa personne; Tautre, affectant beaucoup de surprise, 
dit que depuis quelques jours elle faisait tussi le meme 
r^e. Quelque temps aprfes on annon9a Appiu5 , qui la 
veille avait recu ordre de venir ; et Claude , persuade 
qu'il ne venait que pour verifier le songe , le fit saisir 
^ssitot et mettre a mort. Le lendemain il raconta 
dans le senat comment toute Taffaire s'etait passee , et 
remercia son affranchi de veiller sur ses jours , meme 
en dormant. 



^ 
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XXXVIII. Irae atqiie iracundiae conscius sibi, 
utramque excusavit edicto : distinxitque , pollici- 
tus alteram quidem brevem et innoxiam, alteram 
non injustam fore. Ostiensibus, quia sibi sub- 
eunti Tiberim scaphas obviam non miserant, 
graviter correptis, eaque cum invidia, ut in or- 
dinem se coactum conscriberet, repente tantum 
non satisfacientis modo veniam dedit. Quosdam 
in publico parum tempestive adeuntes manu sua 
repulit. Item scribam quaestorium , itemque prae- 
tura functum senatorem, inauditos et innoxios, 
relegavit : quod ille adversus privatum' se intem- 
perantius adfuisset; hie, in aedilitate inquilinos 
praediorum suorum contra vetitum cocta ven- 
dentes multasset , villicumque intervenientem 
flagellasset. Qua de causa etiam coercitionem 
popinarum aedilibus ademit. Ac ne stultitiam qui- 
dem suam reticuit , simulatamque a se ex indus- 
tria sub Caio, quod aliter evasurus perventu- 
rusque ad susceptam stationem non foerit, qui- 
busdam oratiunculis testatus est. Nee ante per- 
suasit, quam intra breve tempus liber, editus sit^ 
cui index erat, p.b>p(dv ava^aeric: argumentum au- 
tem, stultitiam ueminem fingere. 



XXXIX. Inter caetera in eo mirati sunt ho- 
mines et oblivionem et inconsiderantiam : vel , 
ut graece dicam, (AerEwptav xat afiXe^iav. Occisa Mes- 
salina, paulo post quam in triclinio decubuit. 
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XXXYIII. Goimne il se sentait sujet k la colere , il 
s'en excusa dans un edit , promettant qu die serait 
courte et point nuisible, et que, quand elle serait du- 
rable , elle ne serait point injuste. II fit une esp^ce de 
satisfaction aux habitants d'Ostie , qu'il avait reprinian- 
des trop durement pour avoir oublie de venir au-de- 
yant de lui sur des barques, lorsqu'il remontait le 
Tibre : il avait ete jusqu a dire qu'on le traitait comme 
un particulier. II repoussa de sa main plusieurs per- 
sonnes qui avaient mal pris leur temps pour Fabordei* 
en public. II exila injustement , et sans les entendre , 
le greffier d'tin questeur et un senateur qui avait gere 
la preture ; Tun pour s*etre pprte contre lui en justice 
avec un peu de violence , avant qu'il fi\t empereur ; 
lautre pour avoir mis a Tamende , etant edile , quel- 
ques locataires des maisons de campagne de Claude , 
qui vendaient des viandes cuites malgre les defenses y 
et avoir fait battre de verges un fermier qui intervenait 
dans la cause : il ota meme aux ediles , pour le m^me 
sujet J toute inspectioti sur les cabarets. 

Quant a la faiblesse de son esprit, il pretendit prou- 
ver dans quelques discours , que ce n'etait qu'une 
feinte qu'il avait cru necessaire sous le regne de Caius , 
pour echapper a ce prince et parvenir a ses fins. Mais 
il ne persuada personne; et meme, peu de temps 
apres, il parut un livre qui avait pour titre , la re- 
surrection DES FoiTs , et qui avait pour but de montrer 
que personne ne contrefaisait la folic. 

XXXIX. II donnait frequemment des preuves de sa 
distraction et du derangement de sa tete : en voici 
quelques traits assez etonnants. Apres la mort de Mes- 
saline , comme il allait se mettre a table y il demanda 
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cur domina non veniret requisivit. Multos ex iis 
quos capite damnaverat, postero statim die et in 
convivium et ad aleae lusum admoveri jussit ; et 
quasi morarentur , ut somniculosos per nuntium 
increpiiit. Ducturus contra fas Agrippinam uxo- 
rem, non cessavit omni oratione filiam, et alum- 
nam, et in gremio suo natam atque educatam 
prsedicare. Adsciturus in nomen familiae suae 
Neronem, quasi parum reprehenderetur quod 
adulto jam filio privignum adoptaret, identidem 
divulgavit neminem unquam per adoptionem 
familiae Claudiae insertum. 

XL. Sermonis vero rerumque tantam saepe 
negligentiam ostendit, ut nee quis, nee inter 
quos^ quove tempore ac loco verba faceret, scire 
ac cogitare existimaretur. Quum de laniis ac vi- 
nariis ageretur, exclamavit in curia: ^Rogo vos, 
quis potest sine offula vivere?» descripsitque 
abundantiami veterum tabernarum, unde solitus 
esset' vinum olim et ipse petere. De quaestore 
quodam candidate inter causas suffragationis suae 
posuit, quod pater ejus frigidam aegro sibijem- 
pestiv^ dedisset. Inducta teste in senatu^ <cHaeCy 
inquit, matris meae liberta et ornatrix fuit, sed 
me patronum semper existimavit : hoc ideo dixi , 
quod quidam sunt adhuc in domo mea qui me 
patronum non putant.» Sed et pro tribunali, Os- 
tiensibu^ quiddam publice orantibus, qudm ex- 
canduisset, nihil habere se vociferatus est quare 
eos demereatur : si quera alium, et se liberum 
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pourquoi Vimperatrice ne venait pas. II envoyait prier i 
souperet a jouer des citoyens qu'il avait fait mourir la 
yeiUe, et se plaignait de leur paresse a se lever et a venir. 
Pret a contracter avec Agrippine un inariage illegitiine , il 
ne cessait de Tappeler dans tous ses discours sa fiUe, 
sapupille, nee dans sa maison et elevee dans ses bras; 
et, sur le point d'adopter Neron, il ne cessait de re- 
peter que personne n'etait jamais entre par adoption 
dans la famille Claudia , comme si ce n'eil^t pas ete deja 
tm assez grand tort d'adopter le fils de sa femme, 
lorsque le sien etait d6ja adulte. 



XL. n portait Tonbli de lui-meme dans ses paroles 
ft dans ses actions , au point que souyent il paraissait 
ne saToir qui il ^tait, ni avec qui, ni dans quel temps 
et en quel lieu il parlait. II s*ecria un jour daqs le se*- 
nat, ou il etait question des bouchers et des mar- 
chands de vin , qui db vous , je vous prie , peut vivre 
SANS POTAGE? et il park de Tabondance qui regnait 
autrefois dans les boutiques, ou il allait lui-meme 
chercher du vin. II donna son suffrage a un aspirant 
a la questure , entre autres raisons , parce que son 
pere lui avait donne k propos une potion froide dans 
one maladie : il fit paraitre une femme en temoignage 
dans le senat : « Cette femme , dit-il, a ete Faffranchie 
« et la femme de chambre de ma mere , mais elle m*a 
« toujours regarde comme son maitre. Je dis cela , 
« parce que dans ma maison il y a des gens qui ne me 
« regardeut pas comme leur maitre. » II se nrit en co- 
lere contre les habitants d'Ostie , qui lui demandaient 
publiquement une grace, et se mit a crier sur son tribunal 
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esse. Nam ilia ejus qnotidiana, et plane omnium 
horarum et momentorum erant: ccQuid, ego tibi 
Theogonius videor, et >.oytoTaTo??»multaquetalia 
etiam privatis deformia, nedura principi, neque 
infacundo, neque indocto, imo etiam pertina- 
citer liberalibus studiis dedito. 

XLI. .Historiam in adolescentia, hortante Tito 
Livio, Sulpicio vero Flavo etiam adjuvante, 
scribere aggressus est. Et qimm primum fre- 
quenti auditorio commisisset, aegre perlegit, re- 
frigeratus saepe a semetipso ; nam quum initio 
recitationis , defractis compluribus subselliis obe- 
sitate cujusdam, risus exortus esset, ne sedato 
quidem tumultu temperare potuit, quin ex in- 
tervallo subinde facti reminisceretur cachin- 
nosque revocaret. In principatu quoque et scrip- 
sit plurimum et assidue recitavit per lectorem. 
Initium autem sumpsit historiae post caedem Cae- 
saris dictatoris. Sed et transiit ad inferiora tem- 
pora, ccepitque apace civili; quum sentiret neque 
libere neque vere sibi de superioribus tradendi 
potestatem relictam , correptus saepe et a matre 
et ab avia. Prioris materiae duo volumina , poste- 
rioris unum et quadraginta reliquit. Composuit 
et de vita sua octo volumina , magis inepte quam 
ineleganter. Item Ciceronis defensionem adversus 
Asinii Galli libros, satis eruditam. Novas etiam 
commentus est litteras tres , ac numero veterum 
quasi maxime necessarias addidit. De quarum 
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qu'il n'aTait aucun sujet de les obliger , et qu'il etait libre 
comme un autre. II disait a tout moment : « N'ai-je pas 
« lair d'un enfant des dieux? Ne suis-je pas un grand 
«iorateur?» et autres choses semblables, indecentes 
meme dans un particulier , et a plus forte raison dans 
un prince qui n etait pas sans education ni sans lettres , 
et qui meme avait beaucoup etudie. 

XLI. Dans sa premiere jeunesse , il essaya d'ecrire 
rhistoire , encourage par Tite-Live et aide par Flay us. 
II en lut des morceaux devant un nombreux auditoire, 
mais il eut beaucoup de peine a les achever : un homme 
dune grosse taille ayant rompu un banc sous lui^ 
cet accident fit rire tout le monde; et meme, apres 
que le bruit fut apaise , Claude ne put s'empecher de 
temps en temps de rire encore par ressouvenir; ce 
qui refroidit sa lecture et ses auditeurs. II ecrivit aussi 
beaucoup pendant son regne, et fit reciter assidue- 
ment ses ouyrages par un lecteur a lui. II conimencait 
son histoire a la mort du dictateur Cesar ; mais il prit 
une epoque plus recente , et commen^a au ri&gne 
d'Auguste , sentant qu'il ne pouvait parler ni avec 
liberie ni avec yerite des temps superieurs , sans offen- 
ser sa mere et son a'ieule, qui toutes deux descen- 
daient d^Antoine. II laissa deux volumes de la premiere 
. de ces histoires et quarante-un de la derniere. II en 
composa huit des memoires de sa vie , qui manquaient 
plutot d'esprit que d'elegance. II fit'^^e apologie de 
Ciceron contre Asinius Gallus. II inventa trois nou-. 
velles lettres qu'il croyait necessaires , et qu*il voulait 
ajouter a Talphabet : il donna un traite sur ce sujet 
etant encore simple particulier ; et , quand il fut em- 
pereur , il obtint aisement qu'elles fussent mi^es en 
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ratione quum privatus adhuc Tolumen edidissel, 
mox princeps non difficulter obtinuit ut in usu 
quoque promiscuo essent. Exstat talis scriptura 
in plerisque libris, ac diurnis titulisque operum. 
XLII. Nee minore cur4 graeca studia secatus 
est, amorem prasstantiamque linguas occasione 
omni professus. Cuidam Barbaro graece at latine 
disserenti: tcQuum utroque, inquit, sermone nos- 
tro sis peritas. » £t in commendanda patribus 
conscriptis Achaia, gratam sibi provinciam ait, 
communium studiorum commercio, Ac saepe in 
senatu legatis perpetu4 oratione respondit : mul- 
turn vero pro tribunali etiam homericis locutus 
est versibus. Quoties quidem hostem vel insidia- 
torem ultus esset , excubitori tribuno signum de 
more poscenti, non temere aliud dedit qu^m, 

Av^p' EirafiLuvaaOat, fire ri? TTp^repo^ j^fltXeiraev/i. 

Denique et graecas scripsit historias,Tup^72vuc«jv 
viginti, Kapp^oviaxwv octo. Quarum causa veteri 
Alexandriae museo allerum additum ex ipsius 
nomine : institutumque ut quotannis in altera 
Tupfyivixwv libri, altero KapYi^ovtaxt^, diebos sta- 
tutis , velut in audit orio , recitarentqr toti a 
singulis per vices. 

XLIII. Sutr exitu vitae, signa quaedam nee 
obscura poenitentis de matrimouio Agrippinae, 
deque Neronis adoptione dederat. Siquidem com- 
memorantibus libertis ac laudantibus cognitio- 
nem qua pridie quamdam adulterii ream condem- 
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usage : cette ecriture se trouTe dans presque tous les 
livres et tous les actes de ce temps. 



XLII. II sappliqua a 1 etude de la langue grecque^ 
' et temoigna en toute occasion le cas qu'il en faisait. II 
dit a un Barbare qui parlait devant lui grec et latin : 
vous SAYSz MES BEiJX LANGUES. En recommaudant 
TAchaie au senat , il dit qu'il etait attache a cette pro-, 
vince par le goftt des memes etudes. Souvent il re- 
pondit en grec aux ambassadeurs de la Grice , et cita 
des vers d'Homere sur son tribunal : toutes les fois 
qu'il avait fait perir un conjure ou un enfiemi , il don- 
nait au tribun qui etait de garde ce vers-ci pour le, 
mot de Tordre. 

a Quand il est offeipe, le brave faomme se venge. » 

II ecrivit en grec vingt livres de Fhistoire des Tyrrhe- 
niens , et huit de celle des Carthaginols : c'est a Voc- 
casion de ces ouvrages , que dans Alexandrie , outre 
Fancien musee (i), on en batit un nouveau appele 
Claude , du nom de son fondateur ; H fut etabli que 
tous les ans on 7 lirait publiquement , a des jours 
marques, dans Tun Fhistoire des Garthaginois, et dans 
Fautre celle des Tyrrheniens , et que les associes. ; 
de ces deux musees se relaieraient pour achever la 
lecture. 

XLIII. yers la fin de sa vie il donna des marques 
assez claires du repentir qu'il avait de son mariage 
avec Agrippine et de I'adoption de Neron. Ses affran- 

(i) Espece d'academie. 



p 



/ 



I 



80 CLAUDIUS. 

naverat : sibi quoque in fatis esse jactavit omnia 
impudica, sed non impunita matrimonia. £t sub- 
inde obvium sibi Britannicum arctius com- 
plexus, hortatus est ut cresceret, rationemque a 
se omnium factorum acciperet, graeca insuper 
voce prosecutus , 6 Tpwdag xal laereTai' Quumque im- 
pubi teneroque adhuc, quando statura permit- 
teret, togam dare destinasset, adjecit ; «Ut tandem 
populus romanus verum Caesarem habeat. » 

XLIV. Non multoque post testamentum etiam 
conscripsit, ac signis omnium magistratuum 
obsignavit. Prius igitur quam ultra progrede- 
retur, praeventus est ab Agrippina, quam praeter 
haec conscientia quoque nee minus delatores 
multorum criminum ar^ueba^^t. Et veneno qui- 
dem occisum convenit : ubi autem et per quem 
dato , discrepat. Quidam tradunt , epulanti in arce 
cum ^acerdotibus , per Halotum spadonem prae- 
gustatorem : alii , domestico convivio , per ipsam 
Agrippinam , quae boletum medicatum avidissimo 
ciborum talium obtulerat. Etiam de subsequent 
tibus diversa fama est : multi statim hausto ve- 
neno obmutuisse aiunt, excruciatumque do- 
loribus noctetota, defecisse prope lucem : non- 
nuUi inter initia consopitum, deinde cibo af- 
fluente evomuisse omnia, repetitumque toxico, 
incertum pultine addito , quum velut exhaustum 
refici cibo oporteret, an immisso per clysterem, 
ut quasi abundantia laboranti etiam hoc genere 
egestionis subveniretur. 
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diis lui donnant des eloges sur Fequite du jugement 
qu'il avail prononce centre une femme adultere , il leur 
dit qu'il etait aussi de son destin d'avoir des epouses 
coupables , mais non pas impunies ; et , un moment 
apres , il embrassa tendrement Britannicus , Texhor- 
tant a croitre et a s'instruire de son sort , ajoutant en 
grec , Celui qui a blesse peut guerir , et se propo« 
sant de lui faire prendre la robe virile avant F^ge , parce 
que sa taille le permettait : « enfin , disait-il , le peuple 
« remain aura un vrai Cesar. » 

XXiIV. II fit quelque temps apres un testament qui 
iiit signe par tous les magistrats ; mais Agrippine , tour- 
mentee par sa conscience , et inquietee par des dela- 
teurs, prevint Teffet de ses intentions. On convient 
qu il fut empoisonne , mais on ne sait par qui ni com- 
ment. Quelques-uns disent que ce fut dans un repas 
au Capitole avec les pontifes , et par le ministere de 
Teunuque Halotus , dont la fonction etait de goAter 
les plats avant lui : d'autres , que ce fut dans un festin 
domestique, et par la main d' Agrippine qui lui pre- 
senta un champignon , legume qu*il aimait beaucoup. 
On ne convient pas non plus des suites : selon les 
luis, il perdit la parole aussitot, et mourut au point 
du jour , apres avoir souffert toute la nuit : selon d'au- 
tres , il s'assoupit d'abord , se reveilla avec des vomis- 
sements , et on lui fit prendre une seconde dose de 
poison dans un potage , comme pour lui faire repren-> 
dre des forces , ou dans un lavement , comme pour le 
debarrasser d*une indigestion. 
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XLV. Mors ejus celata est, donee circa sue- 
cessorem omnia ordinarentur. Itaque et quasi pro 
aegro adhuc vota suscepta sunt, et inducti per 
simulationem comcedi, qui velut desiderantem 
oblectarent. Excessit tertio idus octobris , Asinio 
Marcello, Acilio Aviola consulibus, sexagesimo 
quarto aetatis, imperii decimo quarto anno. Fu- 
neratus est solenni principum pompa, et in nu- 
merum deorum relatus : quem honorem , a 
Nerone destitutum abolitumque, recepit mox per 
Vespasianum. 

XLVI. Praesagia mortis ejus praecipua fuerunt , 
exortus crinitae stellae, quam cometen vocant; 
tactumque de caelo monumentum Drusi patris, 
et quod eodem anno ex omnium magistratuum 
genere plerique mortem obierant. Sed ipse nee 
ignorasse aut dissimulasse ultima vitae suae tem- 
pora videtur , aliquot quidem argumentis ; nam 
et quum consules designaret, neminem ultra 
mensem quo obiit, designavit; et in senatu, cui 
novissime iriterfuit, multum ad concordiam li- 
beros suos cohortatus, uti^iusque aetatem suppli- 
citer patribus commendavit. Et in ultima cogni- 
tione pro tribunali , accessisse se ad finem mor- 
talitatis, quamquam abominantibus qui audie- 
bant, semel atque iterum pronunciavit. 
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XLV. Sa mort fut cachee jusqu a ce que tout fAt 
arrange pour assurer Tempire a son successeur ; on 
faisait des voeux pour sa guerison ; on mandait 
des comediens pour le divertir. II mourut le i3 oc- 
tobre, sous le consulat d'Asinius Marcellus et d'A- 
cilius Aviola , dans la soixante-quatrieme annee de 
son age 9 et la quatorzieme de son regne. Ses fune- 
rallies fiirent celebrees avec toute la pompe convenable 
a son rang, et il fut mis au nombre des dieux : mais 
son apotheose, dont Neron interrompit les ceremo- 
nies , et voulut meme detruire les monuments ne fut 
confirmee que par Vespasien. 

XLYI. Sa mort parut annoncee principalement par 
Tapparition d'une comete clievelue , par le tonnerre 
qui frappa le tombeau de son pere Drusus , et par la 
mort de presque tous les magistrats de cette annee. 
Lui-meme parut prevoir la sienne : il ne designa aucun 
magistrat au-dela du temps ou il mourut; et, dans 
la derniere assemblee du senat ou il assista , on Ten- 
tendit exhorter ses enfeints a la concorde , et recom- 
mander leur jeunesse aux senateurs , du ton le plus 
suppliant. La derniere fois qu'il siegea sur son tribunal, 
il repeta deux fois qu'il touchait au terme de la con ^ 
dition humaine , quoique tous ceux qui Tentoi^raient 
parussent avoir horreur d*un tel presage. 
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I. JCix gente Domitia duae familiae claruerunt, 
Calvinorum et ^nobarborum. ^nobarbi aucto- 
rem originis itemque cognominis habent Lucium 
Domitium : cui rure quodam revertenti , jiivenes 
gemini augustiore forma ex occursu imperasse 
traduntur, nuntiaret senatui ac populo victo- 
riam, de qua incertum adhuc erat : at que infi- 
4em majestatis, adeo permulsisse malas, ut e 
nigro rutilum aerique assimilem capillum red- 
derent. Quod insigne mansit et in posteris ejus, 
ac magna pars rutila barba &erunt. Fuiicti autem 
consulatibus septem, triumpho censuraque du- 
plici, et inter patricios allecti, perseverarunt 
omnes in eodem cognomine. Ac ne praenomina 
quidem uUa , praeterquam Cneii et Lucii usurpa- 
runt; eaque ipsa notabili varietate, modo con- 
tinuantes unumquodque per ternas personas, 
modo alternantes per singulas : nam primum 
secundumque ac tertium iEnobarborum Lucios, 
rursus sequentes tres ex ordine Cneios accepi- 
mus; reliquos nonnisi vicissim, turn Lucios turn 
Cneios. Plures e familia cognosci referre arbitror, 
quo facilius appareat ita degenerasse a suorum 
virtutibus Nero, ut tamen vitia cujusque quasi 
tradita et ingenita retulerit. 
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I. JLbs deux plus illustres branches de la famille 
Domitia furent celles des Calvinus etdesiBnobarbus(i). 
Les iEnobarbus reconnaissent pour leur tige et pour 
Tauteur de leur surnom , Lucius Domitius qui , reve- 
nant un jour de la campagne, rencontra deux jeunes 
gens d'une figure celeste qui lui ordonnerent d'annon- 
ce^ au senat et au peuple une victoire que Ton regar- 
dait jencore comme douteuse; et pour lui prouver leur 
mission divine , en lui touchant les joues , ils change- 
rent la couleur de sa barbe, et, de noire qu'elle etait , 
il la rendirent d'un jauAe de cuivre : ce signe devint 
propre a ses diescendants , qui presque tous eurent la 
barbe de cette meme couleur. Honoris de sept consu- 
lats, de deux triomphes et de deux censures , et re^us 
au nombre des patriciens ,'ils'garderent tous le m^me 
surnom , et n'eurent point d autre pr^nom que ceux 
de Gneius et de Lucius. On a remarqu^ que Ton trou- 
vait parmi eux trois Lucius de suite , puis trois Gneius , 
et ensuite alternativement un Lucius et un Gneius. II 
est k propos d'en faire connaitre plusieurs , afin que 
Ton puisse observer les vertjis dont N&on degenera , 
et les vices qu'il parut tenir de ses ancetres. 



(i) Barbe de cuivre* 
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II. Ut igitiir paulo altius repetam, atavus ejus 
Cneius Domitius in tribunatu pontificibus of- 
fensior, quod alium quam se in patris sui locum 
cooptassent, jus sacerdotum subrogandorum a 
collegiis ad populum transtulit : ac in consulatu 
AUobrogibus Arvernisque superatis, elephanto 
per provinciam invectus est , turba militum , quasi 
inter solemnia triumphi, prosequente. In hunc 
dixit Licinius Crassus orator, non esse mirandum 
quod deneam barbam haberqt , cui esset os fer- 
reum, cor plumbeum. Hujus filius praetor Caium 
Caesarem abeuntem consulatu, quem adversus 
auspicia legesque gessisse existimabatur, ad dis- 
quisitionem sepatus vocavit : mox consul im- 
peratorem ab exercitibus gallicis retrahere ten- 
tavit ; successorque ci per factionem nominatus 
principio civilis belli, ad Corfinium captus est: 
unde dimissus, Massilienses obsidione laborantes 
quum adventu suo confirmasset, repente destituit; 
acieque demum Pharsalica occubuit. Vir neque 
satis constans, et ingenio truci, in desperation© 
rerum, mortem timore appetitam ita expavit, ut 
haustum venenum poenitentia evomuerit, medi- 
cumque manumiserit, qui id sibi prudens ac 
sciens minus noxiura temperasset. Consultante 
autem Cneio Pompeio de mediis ac neutram 
partem sequentibus, solus censuit hostium nu- 
mero babendos. 

(i) Les grandes families de Kome avaient parmi leurs 
esclayes des m^decios , des chiriirgiens et des artistes de tout 
genre. 
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IL Ainsi, en remontant un peu plus haut, je trouve 
Gneius Domitius, son bisai'eul, qui, lorsquil etait tri- 
bun du peuple, irrite contre les pontifes qui avaient 
donne a un autre qua lui la place de son pere, fit 
passer au peuple le droit qu'ils avaient de nommer a 
ces places , et qui dans son consulat , ay ant vaincu les 
AuTergnats et les Allobroges , traversa la province ou il 
commandait , monte siir un elephant et suivi de la 
foule des soldats , comme dans la ceremonie du 
trioraphe. C'est de lui que Torateur Crassus disait qu'il 
n'etait pas ^tonnant qu'il eAt une barbe de cuivre , 
puisqu'il avait une bouche de fer et un coeur de plomb. 
Son fils y etant preteur , voulut faire rendre compte a 
Jules Cesar devant le senat de tout ce qu'il avait fait 
d'illegal et d'irreligieux pendant son consulat. Consul 
lui-meme, il essaya de lui faire oter le commande- 
ment des legions d^ la Gaule ; e| nomme pour lui suc- 
ceder, par la faction de Pompee, il fut pris dans Corfou 
au commencement de la guerre civile. Renvoye libre, 
il alia secourir Marseille assiegee , qu'il rassura un mo- 
ment et qu'il abandonna tout-a-coup : enfin il perit a 
la journee de Pharsale. II av£^it trop peu de fermete 
dans le caractere et trop de durete : dans un moment 
de desespoir il voulut se donner la mort , et avala du 
poison ; mais il s'en repentit aussitot , prit des vomi- 
tifs et afiranchit son medecin(i), qui, prevoyant ce 
retour, avait prepare le poison de maniere a en affai* 
blir I'effet. C'est lui qui , lorsque Pompee deliberait sur 
la maniere dont il fallait traiter ceux qui resteraient 
neutres entre Cesar et lui , fut seul d'avis qu'on les re- 
gardit comme ennemis. 
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III. Reliquit filium omnibus gentis suae procul 
dubio prdeferendum. Is inter conscios csesarianae 
necis , quamquam insons , damnatus lege Pedia , 
quum ad Cassium Brutumque se , propinqua sibi 
cognatione junctos, contulisset, post utriusque 
interitum , classem olim commissam retinuit , 
auxit etiam ; nee nisi partibus ubique profligatis ^ 
Marco Antonio sponte et ingentis meriti loco 
tradidit, solusque omnium ex iis qui pari lege 
damnati erant, restitutus in patriam, amplis- 
simos honores percucufrit. Ac subinde redin- 
tegrata dissensione civili, eidem Antonio legatus, 
delatam . sibi summam imperii ab iis quos Cleo- 
patrae pudebat, neque suscipere neque recusare 
fidenter, propter subitam valetudinem , ausus, 
|;ransiit ad Augustum : et in diebus paucis obiit , 
nonnuUa et ipse infamia adspersus ; nam ^nto- 
nius eum desiderio amicae Serviliae Nsudis trans- 
fiigisse jactavit. 

IV. Ex hoc Domitius nascitur, quem emptorem 
famiJiae pecuniaeque in testamento Augusti fuisse , 
mox vulgo notatum est : non minus aurigandi 
arte in adolescentia clarus , qu4m deinde orna- 
mentis triumphalibus ex germanico bello. Verum 
arrogans , profusus , immitis , censorem Lucium 
Plancum via sibi decedere aedilis coegit : praeturae 
consulatusque honore equites romanos matro- 
nasque ad agendum mimum produxit in scenam : 
venationesque et in circo et in omnibus urbis 
regionibus dedit; munus etiam gladiatorium , sed. 
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III. II laissa un fils qui fut le meilleur des Domitius. 
Enveloppe dans la loi Pedia contre les complices de la 
mort de Cesar , dont il n'etait pas , il se retira aupres 
de Gassius et de Brutus qui lui etaient allies; apres 
leur mort , il sut conserver et meme fortifier une flotte 
qu'il commandait, et ne la remit k Marc Antoine 
qu'apres la defaite entiere de son parti , et par un ac- 
commodement volontaire dont on lui sut si bon gre 
que , seul de tons ceux qu avait condamnes la loi Pedia , 
il fut retabli dans sa patrie, et eleve a tons les hon- 
neurs. La guerre civile s'etant rallumee , il fut un des 
lieutenants d' Antoine , et ceux des soldats qui avaient 
honte d'obeir a Gleopatre , lui ofi&irent le commande- 
ment ; mais , ne se sentant pas assez de force pour le 
soutenir ou pour le refuser dans le mauvais etat de 
sa sante , il passa aupres d'Auguste. II ne fut pas non 
plus a Tabri de tout reproche ; car Antoine pretendit 
qu'il ne Favait abandonne que pour aller retrouver sa 
maitresse Servilia-Nais. 

IV. De lui naquit Domitius , qui fut Texecuteur tes- 
tamentaire d'Auguste , aussi connu dans sa jeunesse 
par son habilete a conduire un char , qu'illustre dans 
la suite par les ornements triomphaux qu'il merita 
dans la guerre de Germanie. II etait fier , prodigue. et 
cruel. Etant edile , il forca Lucius Plancus , qui ^tait 
censeur , k se ranger sur son passage. Dans son con- 
sulat et dans sa preture, il fit paraitre sur la scene des 
chevaliers et des dames romaines pour jouer des pan- 
tomimes , et donna dans le cirque et dans tous les 
quartiers de la viUe des combats de betes et de gladia- 
teurs , mais avec tant d'inhumanite , qu Auguste , qui 
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tanta saevitia, ut iiecesse fuerit Augusto clam 
frustra inonitum edicto coercere. 

V. Ex Antonia majore patreni Neronis pro- 
creavit, omni parte vita? detestabilem. Siquidem 
comes ad Orientem Caii Caesaris juvenis , occiso 
liberto suo, quod potare quantum jubebatur 
recusarat, dimissus e cohorte amicorum nihilo 
modestius vixitSed et in viae Appke vico repente 
puerum citatis jumentis baud ignarus obtrivit : 
et Romae medio foro cuidam equiti romano li- 
berius jurganti oculum emit : perfidiae vero 
tantae , ut non modo argentarios pretiis rerum 
coemptarum, sed et in praetura mercede pal- 
marum aurigarios fraudaverit. Notatus ob haec 
et sororis joco, querentibus dominis factionum* 
repraesentanda praemia in posterum sanxit. Ma- 
jestatis quoque et adulteriorum , incestique cum 
sorore Lepida sub excessu Tiberii reus, rauta- 
tione temporum evasit : decessitque Pyrgis morbo 
aquae interculis, sublato filio Nerone ex Agrip- 
pina Germanico genita. 

VI. Nero natus est Antii vpost novem menses 
quam Tiberius excessit, decimo octavo kalendas 
januarias, tantum quod exoriente sole, pene ut 
radiis prius qu^m terra contingeretur. De geni- 
tura ejus statim multa et formidolosa, multis con- 
jectantibus, praesagio fuit etiam Domitii patris 
vox, inter gratulation^s amicorum negantis quid- 
quam ex se et Agrippiua nisi detestabile et malo 
publico nasci potuisse. Ejusdem futura; infeli- 
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lui en avait fait en particulier des raproches inutiles , 
fat oblige de le reprimer par un edit. 

V. II eut d' Anionic Faunee un fils qui fut pere de 
Neron, et dont la vie fut abominable. Ce fils, attache i 
tn Orient au jeune Gains Cesar , tua un affranchi pour 
n avoir pas voulu boire autant quil Tordonnait; et, 
renvoye pour ce meurtre de la cour du prince , il ne 
se conduisit pas avec plus de moderation. II ecrasa ex- 
pres un enfEint dans la voie Appienne, en faisant pren- 
dre le galop k ses chevaux. II arracha un oeil a un che- 
valier romain qui disputait contre lui dans la place pu- • 
blique. II etait de si mauvaise foi , qu'il voulut priver 
les tresoriers du salaire qui leur revenait de leur yaca- 
tion dans les ventes, et les vainqueurs dans les courses 
de chariots-^ du prix de leur victoire ; cependant les rail- 
leries de sa soeur et les plaintes des entrepreneurs, Fen- 
gagerent a statuer que dans la suite les yainqueurs 
seraient payes sur-le-champ. Accus^ vers la fin du 
regne de Tibere pour crime de lese-majeste , d adult^re 
et d'inceste avec sa soeur Lepida , le changement de 
maitre le sauva de ces poursuites. II mourut d*hydro- 
pisie a Tyrges , laissant d'Agrippine , fiUe de Germani- 
cus, un fils nomrae Neron. 

VI. N^ron naquit a Antium neuf mois apres la 
mort de Tibere, le i5 de decembre, au lever du so- 
leil, en sorte quil fut frappe de ses rayons avant que 
de toucher la terre(i). Parmi beaucoup de conjectures 
effirayantes qu'on forma a Finstant de sa naissance, on 



(i) C'etait une ceremonie chez les Romains de faire tou- 
cher la terre aux enfants qui venaient de naitre , afin de les 
recommander a cette divinite. 
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citatis signum evidens die lustrico exstitit> nam 
Caius Caesar, rogante sorore ut intent! quod vellet 
noinen daret , intuens Claudium patruum suum , 
a quo mox principe Nero adoptatus est, ejus se 
dixit dare : neque id ipse serio, sed per jocum, 
et aspernante Agrippina, quod turn Claudius 
inter ludibria aulae erat. Trimulus patrem ami- 
sit : cujus ex parte tertia haeres , ne banc qui- 
dem integram cepit, correptis per cobajredem 
.Caium universis bonis et subinde raatre etiam 
relegata, pene inops atque egens apud amitam 
Lepidam nutritus est, sub duobus paedagogis, 
saltatore atque tonsore. Verum Claudio imperium 
adepto, non solum patemas opes recuperavit, 
sed et Crispi Passieni vitrici sui baereditate ditatus 
est. Gratia quidem et potentia revocatae resti- 
tutaeque matris usque eo floruit, ut enianaret in 
vulgus, missos a Messalina uxore Claudii, qui 
eum meridian te^ quasi Britannici aemulum stran- 
gularent. Additum fabulae est , eosdem dracone e 
pulvino se proferente conterritos refugisse. Quae 
fabula exorta est, deprebensis in lecto ejus cir- 
cum cervicalia serpentis exuviis, quas tamen 
aureae armillae ex voluntate matris inclusas dextro 
brachio gestavit aliquandiu ; ac taedio tandem 
matemae memoriae * abjecit : rursusque extremis 
suis rebus frustrk requisivit. 

(i) C*etait ordinairement le huitieme jour, qu'on appelait 
lejour lustrique (dies lustncus), c'est-k-dire, jour de puri-. 
fication , jour d 'inauguration. 
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regarda comme un presage la reponse de Domitius, 
son pere, aux felicitations de ses amis : «D'Agrippine 
« et de moi il ne peut naitre qu un monstre , un fleau 
« de Thumanite, » On remarqua un autre pronostic 
aussi malheureux : le jour qu'on le nomma (i), Caius 
Cesar, presse par sa soeur de lui donner le nom quil 
voudrait , lui donna en plaisantant celui de Claude , 
son oncle, qui depuis I'adopta lorsqu'il fut empereur, 
et ce nom fiit rejete par Agrippine , parce qu alors 
Claude etait le jouet de la cour. A trois ans il perdit 
son pere , et n'eut pas m^me le tiers de sa succession 
qui lui etait assigne, parce que Caius son coheritier 
envahit tous les biens et meme exila sa mere. Reduit 
presqu'a Tindigence, il fut nourri chez sa tante Lepida 
et abandonne pendant son enfance k un danseur et 
a un barbier. Sous le regne de Claude il rentrs^ dans 
les biens de son pere, et s'enrichit de Theritage de son 
beau-pere , Crispus Passienus. Le credit de sa mere , 
lorsqu elle ftit rappelee k Rome , devint si florissant , 
que le bruit courut que Messaline avait voulu faire 
etrangler Neron pendant son sommeil, comme un 
rival de Britannicus : on,ajouta que les meurtriers s*e- 
taient enfiiis , eilrayes par un serpent qui parut sortir 
de son lit. Ce qui donna lieu a cette fable , c est qu*on 
frouva un jour aupres de son oreiller quelques mor- 
ceaux de la peau d'un serpent : sa m^re les lui fit por- 
ter pendant quelque temps dans un bracelet d*or atta- 
che a son bras droit. Dans la suite il jeta ce bracelet 
qui lui rappelait une memoire importune ; il le rede- 
nianda dans ses demiers moments , et il ne se trouva 
plus. 
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VII. Tener adhuc, necdum matura pueritia^ 
circensibus ludis Troiam constantissime favora- 
biliterque lusit. Undecimo aetatis anno a Claudio 
adoptatus est, Annaeoque Senecae jam tunc se- 
nator! in disciplinam traditus. Ferunt Senecam 
proxima nocte visum sibi per quietem Caio Cae- 
sari praecipere : et fidem somnio Nerabrevi fecit, 
prodita immanitate naturae quibus primum po- 
tuit experiraentis. Namque Britannicum fratrem , 
quod se post adoptionem ^nobarbum ex con- 
suetudine salutasset , ut subditivum apud patrem 
arguere conatus est. Amitam etiam Lepidam, 
ream testimonio coram afflixit, gratificans matri 
a qua rea premebatur. Deductus in forum tiro, 
populo congiarium, militi donativum proposuit: 
indictaque decursione praetorianis , scutum sua 
manu praetulit : exinde patri gratias in se- 
natu egit. Apud eumdem consulem pro Bono- 
niensibus latine , et pro Rhodiis atque Iliensibus 
graece verba fecit. Auspicatus est et jurisdic- 
tionem, praefectus urbis sacro latinarum, cele- 
berrimis patronis non translatitias , ut assolet, et 
breves, sed maximas plurimasque postulationes 
certatim ingerentibus , quamvis interdictum a 
Claudio esset. Nee multo post duxit uxorem Oc- 
taviam : ediditque pro Claudii salute circenses 
et venationem. 

VIII. Septemdecim natus annos, ut de Clau- 
dio palkm factum est, inter horam sextam septi- 
mamque processit ad excubitores , quum ob totius 
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YII. Etant encore dans Feniance , il fut assiduement 
un des acteurs des jeux troyens dans le cirque , et re« 
cut beaucoiip de temoignages de la faveur du peuple. 
A onze ans il fut adopte par Claude , et mis sous la 
conduite de Seneque, deja senateur. Seneque reva, 
dit-on , qu'il etait precepteur de Caligula ; et Neron 
verifia bientot ce sohge , en donnant , le plus tot qu'il 
put, des marques de son caractere execrable. Son frere' 
Britannicus Tayant appele, par habitude, iEnobarbus 
apres son adoption , il s'efforca de faire croire a Claude 
que Britannicus n*etait point son fils , mais un enfant 
suppose par Messaline. II parut en temoignage contre 
sa tante Lepida , pour plaire a Agrippine , son accusa- 
trice. 

II fit des presents au peuple et aux soldats a Focca- 
sion de ses premiers exercices dans le barreau ; il porta 
le bouclier dans la revue des gardes pretoriennes, et _ 
fit un discours de remerciement , dans le senat , a son 
pere adoptif ; il plaida en latin devant Claude, alors 
consul , pour les Boulonais , et en grec pour les Rho- 
diens et les Troyens. Sa premiere magistrature fut celle 
de gouverneur de la ville pendant les fetes latines ; et 
les avocats, qui avaient ordre de Claude de le mena- 
ger , n'y eurent aucun ^egard : au lieu de ne Toccuper 
que de causes faciles et communes, ils porterent devant 
lui des contestations graves et compliquees. Quelque 
temps apres il epousa Octavie , et fit celebrer des jeux 
dans le cirque en forme de voeux pour la conservation 
de Claude. 

VIII. II avait dix-sept ans lorsqu'on annonca la mort 
de Claude. II parut devant les gardes entre midi et un^ 
heure, le mauvais temps n'ayant pas permis que les 

Let Doutt dsars. II. 7 
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diei diritatem nan aliud auspicandi tempus accom- 
modatius videretur : proque palatii gradibus 
imperator consalutatus , lectica in castra, et inde 
raptim appellatis militibus in curiam delatus est : 
discessitque jam vesperi : ex immensis quibus 
cumulabatur honoribus, tantum patris patriae 
nomine recusato propter aetatem. 

IX. Orsus hinc a pietatis ostentatione , Clau- 
dium apparatissimo funere elatum laudavit con- 
secravitque. Memoriae Domitii patris honores 
maximos habuit. Matri summam omnium rerum 
publicarum privatarumque permisit. Primo etiam 
imperii die signum excubanti tribuno dedit, 
optimam matrem : ac deinceps ejus^em saepe lec- 
tica per publicum simul vectus est. Antium co- 
loniam deduxit, adscriptis veteranis e praetorio, 
additisque per domicilii translationem ditissimis 
primipilarium ; ubi et portum operis sumptuo- , 
sissimi fecit. 

X. Atque , ut certiorem adhuc indolem osten- 
deret, ex Augusti praescripto imperaturum se 
professus, neque liberalitatis, neque clei^entiae, 
nee comitatis quidem exhibendae uUam occa- 
sionem omisit. Graviora vectigalia aut abolevit, 
aut minuit. Praemia delatorum Papiae legis ad 

V. 

■ • I I. I. , I , II .1 I ■ 

(i) Ordinairement cette ceremonie se faisait au point 
du jour i temps qui etait regard^ comme de meilleur au- 
gure. 

(2) Pour 6ter toute ^pparence de contradiction en- 
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auspices fussent plus tot favorables (i). II fut salue 
empereur sur les degres du palais, et porte en litiere 
dans le camp; la, il assembla les soldats a la Mte, et 
vint dans le senat , d ou il ne sortit que le soir , 
nayant refuse s^ucun des honneurs dont on le com* 
blait, si ce n'est le titre de pefe de la patrie qui ne 
convenait pas k son lige. 

IX. Passant de la a des demonstrations de piete , il 
fit faire de magnifiques Ainerailles a Claude, pronon^ 
son oraison funebre, et le fit mettre au rjing des 
dieux (2). II rendit de grands honneurs a la memoire 
de son pere Domitius ; il abandonna a sa mere une 

* autorite sans bomes , et, le premier jour de son regne, 
il donna pour mot du guet au tribun qui etait de 
garde, la meilleure des meres. Dans la suite on le vit 
souvent en public avec elle dans la meme litiere. II 
etablit une colonic ^ Antium , composee de pretoriens 
veterans et des plus riches centuriqns transplantes : il 
y fit construire aussi un tres-beau port. 

X. Pour donner encore une meilleure idee de son 
caract^re, il annon9a quil regnerait suivant les princi- 
pes d'Auguste , et ne manqua aucune occasion de 
de faire paraitre sa liberalite, sa clemence et sa dou- 
ceur. II abolit ou diminua les impots; il reduisit a un 



tre ce que Suetone dit ici de Tapoth^ose de Claude, 
et ce qu*il dit k la fin da r^gne de ce prince , il faut 
avertir le lecteur qu'il verra dans la Tie de Vespa- 
sien, que cet empereur retablit le temple dedie a la 
divinite de Claude, et presque entierement detruit par 
Neroq^. 

7- 
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quartas redegit, divisis populo viritim quadrin- 
genis nummis. Senatorum nobilissimo cuique, 
sed a re familiari destitute, annua salaria, et 
quibusdam quingena constituit. Item praetorianis 
cohortibus frumentum menstruum gratuitum. £t 
quum de supplicio cujusdam capite damnati ut ex 
more subscriberet admoneretur ; « Quam vellem , 
inquit, nescire litteras.» Omnes ordines subinde, 
ac memoriter , salutavit. Agenti senatui gratias , 
respondit : « Quum meruero.» Ad campestres exer- 
citationes suas admisit et plebem. Declamavit et 
saepius publice : recitavit et carmina , non modo 
domi, sed in theatro, tanta universorum laetitia, 
ut ob recitationem supplicatio decreta sit, atque 
pars carminum aureis litteris Jovi Capitolino 
dicata. 



XI. Spectaculorum plurima et varia genera 
edidit : juvenales , circenses , scenicos ludos , gla- 
diatorium munus. Juvenalibus senes quoque con- 
sulares, anusque matronas recepit ad lusum. 
Circensibus loca equiti secreta a caeteris tribuit : 
commisitque etiam camelorum quadrigas. Ludis, 
quos pro aeternitate imperii susceptos appellari 
maximos voluit, ex utroque online et sexu 



(i) Quatre-vingtsjivres. 
(a) Dix mille livres. ' 
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quart le salaire des delateurs , fixe par la loi Papia , et 
distribua au peuple quatre cents sesterces (i) par tete. 
II assigna a ceux des senateurs qui joignaient a una 
grande naissance une extreme pauvrete , des appointe- 
ments annuels dont plusieurs allaient jusqu a cinq 
cents grands sesterces (2). II fit donner tous les mois 
des rations de ble gratuites aux soldats pretoriens : et 
un jour qu'il signait la condamnation d'un criminel , 
a Je Youdrais , dit-il , ne sa^oir point ecrire. » II saluait 
tous les citoyens par leurs noms. II repondit au senat 
qui lui rendait des actions de grace : « Vous me remer- 
« cierez quand je Taurai mc^rite. » II admettait le peuple 
a ses exercices du champ de Mars. II prononca squ* 
vent en public des discours qu'on nppelait declama- 
tions (3). II recita aussi des vers non-seulement chez 
lui y mais sur le theatre ; ce qui causa une joie si uni- 
verselle , que Ton rendit des actions de graces aux 
dieux , et qu une partie de ces vers fut gravee en let- 
tres d'or, et dediee a Jupiter Capitolin. 

XI. II donna des spectacles de tous les genres et ei^ 
grand nombre; des jeux nommes juvenaux, ou de la 
JEUNESSE : des jeux du cirque , des jeux dramatiques , 
des combats de gladiateurs. II admit des vieillards con- 
sulaires et de vieilles matrones aux jeux de la jeu- 
NESSE. II donna aux chevaliers une place jnarquee dans 
les jeux du cirque, et il y fit paraitre jusqua des atte- 



(3) Cetaient precisem en t des amplifications de rhetorique, 
des discours sur des sujets feints ou s'exercaient les rheteurs 
et leurs disciples. On en voit une foule d*exennples daa^ 
Quimilien. 
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plerique ludicras partes sustinuerunt. Notissimns 
eques romanns elephanto siipersedens per cata- 
dromum decucurrit. Inducta est et Afranii to- 
gata, quae Incendium inscribitur: concessumque 
ut scenici ardentis domus siipellectilem diri- 
perent , ac sibi haberent. .Sparsa et populo mis- 
silia omnium rerum per omnes dies singula quo- 
tidie millia : avium cujusque generis multiplex 
penus, tesserae frumentariae , vestis, aurum, ar- 
gentum , gemmae , margaritae , tabulae pictae , 
mancipia, juraenta, atque etiam mansuetae ferae; 
novissime naves, insulae , agri. 

XII. Hos ludos spectavit e proscenii fastigio. 
Munere quod in amphitheatro ligneo,in regione 
Martii campi intra anni spatium fabricato, dedit, 
neminem occidit, ne noxiorum quidem. Exhibuit 
autem ad ferrura etiam quadringentos senatores, 
sexcentosque equites romanos, et quosdam for- 
tunae atque existimationis integrae ex iisdem or- 
dinibus, confectoresque ferarum, et ad varia 
arenae ministeria. Exhibuit et naumachiam marina 
aqua innantibus belluis, item pyrrhichas quas- 
dam e numero epheborum; qiiibus post editam 
operam diplomata civitatis romanae singulis ob- 
tulit. Inter pyrrhicharum argumenta , taurus Pa- 
sipbaen ligneo juvencae simulacro abditam iniit , 
ut multi spectantium crediderunt. Icarus primo 
statim conatu juxta cubiculum ejus decidit, 
ipsumque cruore respersit : nam perraro prae- 
sidere, caeterum accubans primum parvis fora- 
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lages de chameaux. Bans les grands jeux pour Teter- 
nite de Tempire , appeles ainsi par son ordre , la no- 
blesse des deux sexes joua un role. Un chevalier ro- 
main tres-connu courut dans la lice sur un elephant. 
On joua une comedie d'Afranius , intitulee l^ii^cendie, 
et Ton abandon na aux acteurs le pillage d'une maison 
qui devait bruler dans la piece. On distribua au peuple 
pendant plusieurs jours , et en grande quantite , des 
provisions et des presents de toute espece, des oiseaux, 
du ble , des habits , de For , de largent , des perles , 
des pierreries, des tableaux, des esclaves, des b^tes 
de sonin;ie , des betes apprivoisees , et enfin des vais- 
seaux , des iles et des terres (i). 

XII. II regarda ces jeux du faite de Favant-scene. II 
fit construire , dans Tespace d'une annee, vis-a-vis du 
champ de Mars , un amphitheatre de bpis , dans lequel 
il donna un spectacle de gladiateurs , oil personne ne 
fut mis a mort, pas meme ceux qui combattirent 
comme criminels ; mais il y exposa quatre cents sena- 
teurs et six cents chevaliers ; et plusieurs citoyens de 
ces deux ordres , a Y abri de tout reproche dans leur 
reputation comme dans leur fortune , se mesuraient 
contre des betes feroces, et servirent dans larene a 
differe'hts emplois. II donna aussi une naumachie dans 
un canal d^eau de mer, ou Ton vit nager des monstres 
marins. De jeunes enfants etrangers danserent Fespece 
de ballet nomme pyrrhique, et apres la danse il leur 
offrit a tous des lettres de bourgeoisie romaine. Le 



(i) C'est-a-dire , qu'on distribua des lots qui contenaient 
toutes ces differentes choses , et qui en asauraient la propriety 
a ceux a qui ils etaient echus. 
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minibus, deinde toto podio adaperto spectare 
consueverat. Instituit et quinquennale certamen 
primus omnium Romae, more graeco, triplex, 
musiciim, gymnicum, equestre, quod appellavit 
Neronia. Dedicatisque ihermis atque gymnasio, 
senatui quoque et equiti oleum praebuit. Ma- 
gistros toti certamini praeposuit consulares sorte, 
sede praetorum : deinde in orchestram sena- 
tumque descendit, et orationis quidem carmi- 
nisque latini coronaip, de qua honestissimus 
quisque contenderat, ipsorum consensu con- 
cessam sibi recepit. Citharae autem a judicibus 
ad se delatam adoravit, ferrique ad Augusti sta- 
tuam jussit. Gymnico, quod in seplis edebat, 
inter buthysiee apparatum , barbam primam po- 
suit, conditamque in auream pyxidem, et pre- 
tiosissimis margaritis adornalam Jovi Capitolino 
consecravit. Ad athlet^rum spectaculum invitavit 
et virgines vestales, quia Olympiae Cereris sa- 
cerdotibus spectare conceditur. 



XIII. Non immerito inter spectacula ab eo 
edita, et Tiridatis in urbem introitum retulerim. 
Quem Armeniae regem magnis pollicitationibus 

(i) Ce6t<a-dire, tousles exercices des athletes grecs, la 
lutte, la course, le ceste, le disque , etc. 
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sujet d'un de ces ballets etait Pasiphae : une femme 
enfermee dans une vache de bois i'aisait ce role , et un 
taureau paraissait la violer reellement , du moins a ce 
que la multitude crojait voir. Un Icare tomba des son 
premier effort aupres de Neron, et le couvrit de sang; 
car rarement il occupait au spectacle la place d'hon- 
neur : il regardait d abord par de petites ouvertures 
et ensuite par une balustrade absolument decouverte. 
n statua le premier que Von jouerait tous les cinq ans 
des jeux triples , a rimitat4on des Grecs , et que Ton 
appellerait neroniens , qui seraient composes de musi- 
que , de courses de cavalerie et de spectacles nommes 
GYMNiQUEs (i). II fit cousacrer le lieu des exercices et 
les bains , et distribuer de Thuile aux senateurs et aux 
chevaliers. II fit tirer au sort , pour presider a ces jeux 
des citoyens consulaires, qui occuperent la place des 
preteurs; ensuite il descendit dafts I'orchestre, etrecut 
la couronne d eloquence et de poesie latine , de I'avis 
unanime de ses concurrents meme, qui etaient les 
plus illustres citoyens de Rome. Quant a celle qu'il 
recut des juges , comme joueur de harpe , il la consa- 
cra au pied de la statue d'Auguste. Dans les gymniqubs 
qu'il donna au champ de Mars , il deposa sa premiere 
barbe au milieu d'un sacrifice, Fenferma dans une . 
boite d'or ornee de pierreries , et rofifrit a Jupiter Ca- 
pitoUn. II invita les vestales a venir voir les athletes , 
par la raison que les pre tresses de Ceres assistaient 
aux jeux olympiques. 

XIII. On compte avec raison par mi les spectacles 
qu'il donna, Tarrivee de Tiridate dans Rome. Ce roi 
dArmenie , attire par ses promesses , devait paraitre 
devant le peuple un jour annonce par un edit; mais 
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sollicitatum, quum destinato per edictum die 
ostensurus populo propter nubilum distulisset, 
produxit quo opportunissime potuit : dispositis 
circa fori templa arraatis cohortibus, curuli re- 
sidens apud rostra triumphantis habitu, inter 
signa militaria atque vexilla : et primo per de- 
vexum pulpitum subeuntem adinisit ad genua, 
allevatumque dextra exosculatus est : dein pre- 
canti, tiara deducta, diadema imposuit; verba 
supplicis interpretata praetorio viro multitudini 
pronunciante. Perductum deinde in theatrum, 
ac rursus supplicantem , juxta se latere dextro 
coUocavit. Ob quae imperator consalutatus , laurea 
in Capitolium lata , Janum geminum clausit tarn 
nullo quam residuo bello. 

XIV. Consulatus quatuor gessit, priraum bi- 
mestrem, secundum et novissimum semestres, , 
tertium quadrimestrera : medios duos continua- 
vit, reliquos inter annua spatia variavit. 

XV. In jurisdictione postulatoribus nisi se- * 
quenti die, ac per libellos, non temere res- 



(i) Rien n'est plus sage que cette methode (car on peat 
apprendre quelque chose, meme d'un tyran). Dans une de- 
liberation publique, une foule de circonstances imprevues 
vous donnent souvent une voix qui ne serait pas la v6tre : 
on depend nn peu de ses voisins et du public; dans le ca- 
binet, on ne depend que de soi et de la verite. Ajoutez en- 
core qu'on met une autre importance a ce qu'on ^rit qu'a 
ce qu'on dit : les avis de chaque conseiller seraient deposes 
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le mauyais temps y mit obstacle. Neron le montra de 
la maniere la plus avantageuse pour lui : des cohortes 
etaient rangees sous les armes aupres de la place pu- 
blique; lui-meme ^tait assis/dans la tribune aux ha- 
rangues , sur un siege d'ivoire , en habits triomphaux , 
entoure des enseignes militaires et des aigleft romaines. 
Tiridate monta les degres , et se mit a ses genoux. Ne- 
ron le releva et Tembrassa ; recut ensuite ses prieres , 
lui Ota le bonnet qui le couvrait , et lui mit le dia- 
deme sur la tete. Pendant ce temps un preteur expli- 
quait a la multitude le compliment de Tiridate. De la 
il le conduisit au theatre, oci le prince lui fit de nou- 
velles supplications , et ftit place a sa droite. Niron fut 
salue empereur , porta sa couronne de laurier dans le 
Capitole, et ferma le temple de Janus , sans s'embarras- 
ser s'il y avait guerre ou non. 

XIV. II fut quatre fois consul; la premiere fois pen- 
dant deux mois , la seconde et la derniere pendant §ix , 
et la troisieme pendant quatre. Ses deux premiers 
consulats fiirent consecutifs ; les deux autres , a dif'fe- 
rents intervalles. 

XV. II ne repondait guere aux demandes des plai- 
deurs que le lendemain et par ecrit. Quant a sa ma- 
niere de rendre la justice , au lieu de suivre la me- 
thode ordinaire des tribunaux , qui n admettaient 
qu*une seule cause a la fois , il en expediait plusieurs 
ensemble, les unes apres les autres. Toutes les fois 
qu'il Toulait prendre conseil, il ne deliberait point en 
commun et publiquement ; mais il prenait Tavis de 
chacun par ecrit (i), le lisait seul et avec attention; et 

au greffe , et ce recueil serai t le dep6t de leur gloire ou de 
leur infamie. 
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pondit. In cognoscendo , morem eum tennit, iit 
continuis actionibus omissis, sigillatirn quaeque 
per vices ageret. Quoties autem ad consultandum 
secederet, neque in commune quidquam, neque 
propalam deliberabat : sed et conscriptas ab 
unoquoqfte sententias tacitus ac secreto legens, 
quid ipsi libuisset, perinde atque pluribus idem 
videretur, pronunciabat. In curiam libertinorum 
filios diu non admisit : admissisque a prioribus 
principibus honores denegavit. Candidates qui 
supra numerum essent , in solatium dilationis ac 
morae , ^ legionibus praeposuit. Consulatum in 
senos plerumque menses dedit : defunctoque 
circa kalendas januarias altero e consulibus , ne- 
minem substituit ; improbans exemplum vetus 
Caninii Rebili, uno die consulis. Triumphalia 
ornamenta, etiam quaestoriae dignitatis, et non- 
null is 'ex equestri ordine tribuit : nee utique de 
causa militari. De quibusdam rebus rationes ad 
senatum missas, praeterito quaestoris officio, per 
x^onsules plerumque recitabat. 

XVL Formam aedificiorum urbis novam exco- 
gitavit : et ut ante insulas ac domos porticus 
essent, de quarum solariis incendia arcerentur; 
easque sumptu suo exstruxit. Destinarat etiam 
Ostia tenus moenia promovere , atque inde fossa 
mare veteri urbi inducere. Multa sub eo et ani- 
madversa severe et coercita,nec minus instituta: 
adhibitus sumptibus modus : publicae coenae ad 
sportulas redactae : interdictum ne quid in po- 
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({uand il avail pris son parti, il pronon^ait Tarret, 
comme s'il eiit ete le resultat d'une deliberation gene- 
rale. Pendant long-temps il n admit point dans le senat 
les fils d'affranchis , et n'accorda aucun honneur a ceux 
que ses predecesseurs y avaient introduits. Pour con- 
soler et dedommager les candidats qui etaient frustres , 
il leur donnait des legions k commander. II ne confe- 
rait ordinairement le consulat que pour six mois. Un 
des consuls etant mort vers les calendes de Janvier , il 
nele remplaca point, bl4mant I'ancien exemple de. Ca- 
ninius Rebilus , qui avait ete consul un jour. II 
accorda les ornements du triomphe a des questeurs 
et mSme a de simples chevaliers , souvent sans qu'ils 
eussent servi. II envojait quelquefois des memoires au 
senat qu'il faisait lire par les consuls , quoique ce fut 
I'office du questeur. 



XVI. 11 tra9a un nouveau plan pour la structure 
des maisons de Rome, et fit bitir a ses frais des por- 
tiques au-devant de chaque maison , afin que du haut 
de leurs plates-formes on pAt ecarter les incendies. II 
voulait etendre les limites de Rome jusqu'a Ostie , et 
y faire entrer la mer par un canal. II y eut sous son 
regne beaucoup d*abus reprimes et punis , et beaucoup 
de reglements severes. II mit des bornes au luxe et a 
la depense. Les festins publics qup Ton donnait au 
peuple , furent reduits a de simples rations que Ton 
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pinis cocti praeter legumina aut olera veniret, 
quum antea nullum non opsonii genus propo- 
neretur : afflicti suppliciis Christiani, genus ho- 
minum superstitionis novae ac maleficae ; vetiti 
quadrigariorum lusus, quibus inveterata licentia 
passim vagantibus, fallere ac furari per jocum 
jus erat : pantomimorum factioues cum ipsis 
simul relegates. 

XVII. Adversus falsarios' tunc primum reper- 
turn ne tabulae , nisi pertusae ac ter lino per fo- 
ramina trajecto, obsignarentur. Cautum ut in 
testamentis primae duae cerae, testatornm ihodo 
nomine inscripto, vacuae signaturis ostende- 
rentur : ac ne quis alieni testamenti scriptor 
legatum sibi adscriberet. Item ut litigatores pro 
patrociniis certam justamque mercedem, pro 
subselliis nullam omnino darent , praebente 
aerario gratuita; utque rerum actu ab aerario 
causae ad forum ac recuperatores transferrentur ; 
et ut omnes appellationes a judicibus ad senatum 
fierent. 

XVIII. Augendi propagandique imperii , neque 
voluntate ull4 neque spe motus unquam, etiam 
ex Britannia deducere exercitum cogitavit : nee 
nisi verecundia, ne obtrectare parentis gloriae 
videretur, destitit. Ponti modo regnum, conce- 
dente Polembne, item Alpium, defuncto Cottio, 
in provinciae formam Tedegit. 

(i) Ce royanme ^tait prdbablement le Piemont. 
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nommait sportulss : il fut defendu de yendre rien de 
cuit dans les cabarets, si ce n'est des legumes; on y 
Tendait stuparavant toutes sortes de mets. II sevit 
contre les Chretiens, espece d'hommes livres aux su- 
perstitions et aux sortileges. II mit un frein a la 
licence des cochers qui se faisaient un jeu de voler et 
de friponner en courant par la ville : ces sortes de 
courses furent defendues. II exila ceux qui cabalaient 
pour ou contre les pantomimes , et les pantomimes 
eux-memes qui excit^ent ces factions. 

XVII. Pour prevcnir les tromperies des faussaires , 
il ordonna que les tablettes seraient percees en plu- 
sieurs endroits , et fermees avec un fil passe ttois ibis 
dans les trous ; que dans loriginal d un testament les 
deux premieres pages ne contiendraient que le nom 
du testateur , sans aucune autre signature , et que 
personne , ecrivant le testament d'un autre , ne pour- 
rait y recevoir un legs. II regla et assura le salaire des 
ayocats ; mais il defendit qu'on louat les sieges aux 
plaideurs dans les tribunaux, et voulut qu'ils fussent 
fournis par le tresor public. A Tegard des causes qui 
regardaient le fisc, il les evoqua au barreau et devant 
les juges ordinaires , et permit qu'on appelit au senat 
de tous les jugements. 

XVIII. Jamais il ne ceda k Tesperance ni a la ten- 
tation d'augmenter I'empire : il voulut meme retircr 
les legions d'Angleterre , mais il sen abstint pour ne 
pas paraitre detruire les monuments de la gloire d« 
son pere. II se contenta de reduire en provinces ro- 
maines le royaume de Pont que lui ceda le roiv Pole- 
men, et celui de Cottius (i) dans les Alpes, apr^s la 
mort de ce prince. 
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XIX. Peregrinationes duas omnino suscepit, 
alexandrinam et achaicam : sed alexandrina ipso 
profectionis die destitit , turbatus religiohe simul 
ac periculo; nam circuitis templis quum in aede 
Vestae resedisset , consurgenii ei primum lacinia 
obhaesit , deinde tailta oborta caligo est , ut dis- 
picere non posset. In Achaia Isthmum perfodere 
aggressus, praetorianos pro condone ad in- 
choandum opus cohortatus est : tubaque signo 
dato, primus rastello humum efFodit, et corbula 
congestam humeris extulit. Parabat et ad Caspias 
portas expeditionem, conscripta ex italicis senum 
pedum tironibus nova legione, quam magni 
Alexandri phalangem appellabat. Haec partim 
nulla reprehensione , partim etiam non mediocri 
laude digna in unum contuli, ut secernerem a 
probris ac sceleribus ejus, de quibus dehinc 
dicam. 



XX. Inter caeteras disciplinas pueritiae tempore 
imbutus et musica , statim ut imperium adeptus 
est, Terpnum citharoedum vigentem tunc praeter 
alios accersiit : diebusque continuis post coenam 
canenti in multam noctem assidens, paulatim et 
ipse meditari exercerique coepit ; nee eorum 
quidquam omittere, quae generis ejus artifices, 
vel conservandae vocis causa, vel angendae fec- 
tilarent; sed et plumbeam chartam supinus pec- 
tore sustinere , et clystere vomituque purgari , et 
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XIX. II n'entreprit que deux voyages , Tun k 
Alexandrie , et Tautre dans TAchaiie. II renonca au 
premier , par crainte et par scrupule , le jour m^me 
qu'il deyait partir, parce que, s'etant assis dans le 
temple de Vesta , apres avoir visits les autres temples , 
il s embarrassa dans sa robe , au moment ou il voulait 
se lever , et sentit ses yeux s obscurcir , de maniere a 
ne plus distinguer les objets. Dans rAchaiie j il ess^ya 
de percer Tisthme de Corinthe ; et ayant harangue les 
cohortes pretoriennes pour les .exhorter a ce grand 
ouyrage , il fit donner le signal avec des trompettes , 
donna le premier coup de b£che, et porta sur ses 
epaules un panier rempli de terre. II meditait une ex- 
pedition militaire vers les • portes Gaspiennes , et il 
avait leve pour ce dessein une nouvelle legion ita* 
lienne , compo&ee d*hommes de six pieds , qu'il appe- 
lait la phalange d'Alexandre-le- Grand. 

J'ai rassemble tous ces faits , dont les uns sont 
louables, et les autres ne sont pas reprehensibles, 
pour les separer des infamies et des crinies dout je 
vais commencer le recit. 

^^* La musique etait un des arts dont on lavait 
instruit dans son enfance. Des qu'il fut eleve a I'em- 
pire, il fit venir Terpnus, le meilleur joueur de harpe 
de son temps , et pendant plusieurs jours de suite il 
lentendit chanter apres le repas jusque bien avant 
dans la nuit. Peu a peu il se mit a mediter sur cet 
art et a s'y exercer, prenant toutes les precaution^ 
dont se'servent ordinairement les artistes de ce genre 
pour conserver leur voix ou pour Tembellir : il portait 
sur sa poitrine une feuille de plomb quand il etait 
touche; il prenait d^es lavements et des vomitifs, et 

l^s Douze Cisars. II. O 
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abstinere pomis cibisque officientibus : donee 
blandiente profectu (quamquam exiguae vocis et 
fuscae) , prodire in scenam concupivit : subinde 
inter familiares grajcum proverbium jactans, oc- 
cultae musicae nullum esse respectum. Et prodiit 
Neapoli primum : ac ne concusso ,quidem re- 
pente motu teirae theatro , ante can tare destitit , 
quam inchoatum obsolveret vo(jlov. Ibidem saepius 
et per complures cantavit dies ; sumpto etiam 
ad reficiendam vocem brevi tempore , impatiens 
secret! a balneis in theatrum transiit, mediaque 
in orchestra frequente populo epulatus, si pau- 
lum subbibisset, aliquid se sufferti tinniturum, 
graeco sermone promisit. Captus autem modulatis 
Alexandrinorum laudationibus , qui de novo 
commeatu Neapolin confluxerant , plures Alexan- 
dria evocavit. Neque eo segnius adolescentes 
equestris ordinis, et quinque amplius millia e 
plebe robustissimae juventutis undique elegit, 
qui, divisi in factiones, plausuum genera con- 
discerent (bombos, et imbrices, et testas voca- 
bant),operanique navarent cantanti sibi insignes 
pinguissima coma et excellentissimo cultu pueri, 
nee sine annulo laevis i quorum duces quadra- 
gena millia sestertiorum merebant. 

XXI. Quum magni aestimaret cantare, etiam 
Romae neroneum agona ante praestitutam diem 

(i) Sans doute par allusion aux differents sons que ren- 
daient les applaudissements. 
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s'abstenait des nourritures et des boissons qui pou- 
Yaient etre contraires a son talent , jusqu a ce qu*enfin , 
content de ses progres , quoiqu'il eiit la voix faible et 
voilee , il voulut monter sur le theatre , repetant sou- 
vent ce proverbe grec , que la musique n'est rien , a 
moins qu'on ne Uentende en public. II parut d'abord 
a Naples, et, ayant commence a chanter, il s'eleva un 
tremblement de terre qui ebranla la salle, et qui ne 
Fempecha pas d achever son air. II y chanta\encore 
plusieurs autres fois pendant un assez long temps ; et 
ayant pris quelque loisir pour refaire sa voix , impa- 
tient de reparaitre , au sortir du bain il revint au 
theatre , mangea dans Torcheslre , a la vue d'un peuple 
nombreux, disant en grec, que, quand il, aurait un 
peu bu , il chanterait quelque chose d'exquis. Flatte 
4es louanges que lui donnerent en musique des habi- 
tants d'Alexandrie , que le commerce des vivres avait 
attires a Naples , il en fit venir un plus grand nombre 
en cette ville, et choisit plusieurs jeunes chevaliers , 
quil placa avec cinq mille plebeiens d'une jeunesse 
robuste , pour se partager en differents corps , et ap- 
prendre les differentes manieres d'applaudir , telles 
que celU^s qu on appelait le bourdonnement , la tuile , 
le POT de terre (i). Ft pendant qu'il chantait, des en- 
fants pares et parfumes , portant un anneau a la main 
gauche , le seryaient sur la scene : leurs chefs avaient 
quatre cent mille sesterces (2) d appointements. 

XXI. II f'aisait un si grand cas du talent de chan- 
ter, quil fit celebrer a Rome, avant le temps marque, 
les jeux neroniens dont nous avons parle. Tout le 



{%) Quatre-viogt mille livres. 

8. 
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revocavit. Flagitantibusque cunctis coelestem vo- 
cem, respondit quidem in hortis se copiam vo- 
lentibus facturum : sed adjuvante vulgi preces 
etiam statione militum, qilae tunc excubabat, re- 
pnesentaturum se poUicitus est libens: ac sine 
mora nomen suum in albo profitentium citha- 
roedorum jussit adscribi : sorticulaque in urnam 
cum caeteris demissa intravit ordine suo , simul- 
que praefecti praetorii citharam sustinentes, post 
tribuni militum , juxtaque amicorum intimi. Ut- 
que constitit peracto principio , Nioben se can- 
taturum per Cluvium Rufum consularem pro- 
nunciavit^, et in horam fere decimam perse- 
veravit : coronamque eam et reliquam certaminis 
partem in annum sequentem distulit , ut saepiu* 
canendi occasio esset. Quod quum tardum vi- 
deretur , non cessavit identidem se publicare. 
!Non dubitavit etiam privatis spectaculis operam 
inter scenicos dare, quodam praetorum sester- 
tium decies offerente. Tragoedias quoque cantavit 
personatus : heroum deorumque, item heroi'dum 
ac deanim personis effictis ad similitudinem oris 
sui, et feminae, prout quamque diligeret. Inter 
caetera cantavit Canacen parturientem , Orestem 
matricidam, OEdipodem excaecatum, Herculem 
insanum. In qua fabula fama est tirunculum mi- 
litem positum ad custodiam aditus, quum eum 



(i) Deux cent mille livrcs. 
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monde demanda a entendre sa voix celeste ; il repon- 
dit qu*il donnerait ce plaisir dans se& jardins a eeux 
qui en ^ient curieux : mais ^ ses gardes joignant 
leurs prieres a celles du peuple, il promit volontiers 
de representer sur la scene y et fit mettre aussitot son 
nom sur la liste des musiciens qui devaient. concourir. 
II tira au sort comme les autres, et entra a son tour, 
faisant porter sa harpe par les commandants des pre- 
toriens , et suivi des tribuns des soldats et de -ses 
amis les plus intimes. Lorsqu'il eut prelude, Cluvius 
Rufus , citoyen consulaire , annonca que Cesar allait 
chanter Niobe. II chanta en effet jusqu ^ quatre heures 
apres midi , et remit le prix de musique et les autres 
parties du concours a I'annee suivante, pour avoir 
plus souvent occasion de chanter. Ge delai lui parais-* 
sant ensuite trop long , il ne cessa de se * montrer en 
public et de representer dans les spectacles donnes par 
des magistrats y jusque-la qu*un preteur lui offirit un 
million (i) de sesterces en paiement. II chanta meme 
des roles de tragedies ; et les dieux et les heros , les 
deesses et les heroines portaient sur la scene des mas- 
ques qui ressemblaient a Neron ou a sa maitresse. II 
chanta , entre autres morceaux , Canace dans l*enfaw- 

TEMENT, OrESTE PAHBICIDE , CSIdiPE AVEtDGLE , Ct HeR- 



(*) II ne cessa de se donner en spectacle et de representer 
sor des theatres particuliers , jasque-la qu*un preteur lui 
ofTrit un million de sesterces en paiement. Il joua meme 
des roles de tragedies , representant des dieux et des heros , 
des deesses et des heroines ; il portait un masque fait a sa 
ressemblance ou a celle de la femme qu'il aimait le plus. II 
joua, entre autres morceaux /etc. (edit, de i8o5*) 
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ornari ac yinciri catenis, sicut argumentum po- 
stulabat, videret, accurrisse ferendae opis gratiaL 



XXn. Equorum studio vel prsecipue ab ineunte 
dstate flagravit, plurimiisque illi sermo, quam- 
quam vetaretur, de circensibus erat : et quon- 
dam tractum prasinum agitatoreln inter condis- 
cipulos querens, objurgante magistro, de Hectore 
se loqui ementitus est. Sed quum inter initia 
imperii eburneis quadrigis quotidie in abaco lu- 
deret , ad omnes etiam minimos circenses com- 
meabat e secessu , primo clam , deinde propalam : 
ut nemini dubium esset eo die utique adfutu- 
mm. Neque dissimulabat velle se palmarum nu- 
merum ampliare: quare spectaculum multiplicatis 
missilibus in serum protrahebatur , ne dominis 
quidem jam factionum dignantibus, nisi ad totius 
diei ciirsum, greges ducere. Mox et ipse auri- 
gare , atque etiam spectari ssepius voluit : posito- 
que in hortis inter servitia et sordidam ple- 
bem rudimento , universorum se oculis in circo 
maximo praebuit, aliquo liberto mittente map- 
pam, unde magistratus solent. Nee conten- 
tus harum artium experimenta Romae dedisse, 
Achaiam, ut diximus, petit, hinc maxime mot us: 



(i) On sMt que dans les CQarses du cirque , il y avait dif- 
ferents partis designes par lea couleurs qu'ik portaient , ies 
verts ^ les bieus, etc. 
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diLB fOBmrx. Dans oette deniiere piece un jeune sol* 
dat, qui etait &k sendiielle a lentree du theatre, 
▼ojant enchainer son maitre, accpumt pour le se« 
courir. 

XXn. n fut pasacHme pour ks erercices de eheral 
des ses pranieres annees, et parlait souTent des oour* 
ses du cirque , quoiqu ou le lui defendit. Un jour qu'il 
plaignait devant ses camarades le sort d*un oocher 
TEKT (i), qui ayait ete traine par ses chevaujL , il dit a 
son maitre qui le. reprimandait : Je parle d*Hector« 
Dans les oonunencements de son regne, il s'amusait a 
rouler sur une table un chariot d'iyoire , et s'echap- 
pait an moindre bruit d*un spectacle dans le cirque, 
d'abord en secret, ensuite pubHquement et de maniere 
a ne laisser ignorer a personne qu*il y ass^sterait. II 
publia qu'il Toulait augmenter le nombre des prix, en 
sorte que le spectade fut prolong^ jusqu'au soir, les 
courses s'etant multipliees de maniere que les che& des 
TE&Ts et des blbus ne voulaient plus £aire paraitre 
leurs cochers qu'a condition que Ton courrait tout le 
jour. Neron lui-m^me youlut mener , et s'essaya d'a* 
bord dans ses jardins devant ses esclaves et la popu- 
lace : ensuite il se montra au grand jour dans le cir- 
que , un de ses afi&anchis donnant le signal (2) du 
meme lieu d'on les magistrats le donnent ordinaire- 
ment. Non content de s'etre essaye a Rome, il se de- 
termina a passer dans TAchale , uniquement parce que 
les yiUes ou Ton donnait des spectacles de musi- 



(2) Ce signal etait une espece de linge qu'on levait , et 
qu'on appelait Mappa, 
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institiierant civitates, apud quas musici agones 
edi Solent, omnes citharoedorum coronas ad 
ipsum mittere; eas adeo grate recipiebat, ut legatos, 
qui pertulissenty non modo primos admitteret, 
sed etiam familiaribus epulis interponeret. A 
quibusdam ex his rogatus ut cantaret super 
Coenam, exceptusque effusius, solos scire audire 
Graecos, solasque se et studiis suis dignos ait. 
Nee profectione dilata, ut primum- Cassiopen 
trajecit, statim ad aram Jo vis Cassii can tare aus- 
picatus est. 

XXIII. Certamina deinceps obiit omnia. Nam 
et quae diversissimorum temporum sunt, cogi in 
unum annum, quibusdam etiam iteratis , jussit. 
Olympiae quoque praeter consuetudinem musicum 
agona commisit. Ac ne quid circa haec occupalum 
avocaret detineretve, quum praesentia ejus ur- 
bicas res egere a liberto Helio admoneretur, 
rescripsit his verbis : « Quamvis nunc tuum con- 
silium sit et votum , celeriter reverti me : tamen 
suadere et optare potius debes ut Nerone dignus 
revertar. » Cantante eo, ne necessaria quidem' 
causa excedere theatro licitum erat : itaque et 
enixae quaedam in spectaculis dicuntur, et multi 
taedio audiendi laudandique, clausis oppidorum 
portis , aut f urtim desiluisse de muro , aut morte 
simulata funere elati. Quam autem trepide anxie- 
que certaverit , quant4 adversariorum aemit- 
latione, quo metu judicum, vix credi potest. 
Adversarios quasi plane conditionis ejusdem , 
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que, avaient resolu de lui envoy er les couronnes 
remportees par les concurrents : il en etait si flatte, 
que les deputes qui les lui apportaient, avaient au- 
dience avant tous les autres , et etaient admis a sa 
table. Quelques-uns d'entre eux le prierent de chanter 
apres souper, et, comble d'applaudissements, ilsecria 
qull n y avait que les Grecs qui sussent ecouter 
la musique, et qui fussent dignes de ses talents. II 
partit sans delai , et , arrive a Cassiope , il chanta de- 
vant Tautel de Jupiter Cassius. 



XXIII. II parut bientot dans tous les spectacles ; il 
avait , pour cet effet , reuni dans une meme annee des 
jeux places orflinairement a une grande distance les 
uns des autres : quelques-uns meme furent recom- 
mences. II J eit un concours de musiciens aux jeux 
olympiques, contre la coutume. Pour netre pas de- 
tourne de ses occupations, il repondit a son affranchi 
Helius , qui lui ecrivait que les affaires de Rome de- 
mandaient sa presence : « Quoique vous paraissiez 
« desirer et etre d*avis que je revienne promptement , 
« vous devez pourtant aimer mieux que je revienne 
« digne de moi-meme.» 

Lorsqu'il ch^ntait , il n'etait pas permis de sortir de 
Tassemblee pour la cause la plus indispensable : aussi 
plusieurs femmes accoucherent; et beaucoup de spec- 
tateurs., ennuyes d'ecouter et d'applaudir, sauterent 
par-dessus les murs de la viUe , parce que les portes 
etaient fermees , ou feignirent d'etre morts et sorti- 
rent pour etre enterres. On n'imagine pas avec quelle 
crainte, quelle inquietude, quelle jalousie et (juelle 
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ob^errare, captare, infamare secreto, nonnun** 
quam ex occursu maledictis incessere : ac , si qui 
arte praecellerent , corrumpere etiam solebat. 
Judices autem priusquam inciperet, reveren- 
tissime alloquebatur , omnia se facienda fecisse, 
sed eventum in manu esse fortunae ; illos, ut 
sapientes et doctos viros fortuita debere exclu- 
der6 : atque ut audcrel hortantibus, aequiore 
animo recedebat : ac ne sic quidem sine sollicitu- 
dine, taciturnitatem pudoremque quorumdam 
pro tristitia ac malignitate arguens , suspectosque 
sibi dicens. 

XXIV. In certando vero ita legi obediebat, ut 
nunquam excreare ausus, sudorem quoquc 
frontis brachio detergeret : atque etiam in quo- 
dam tragico actu, quum elapsum baculum cito 
respmpsisset , pavidus et metuens, ne ob de- 
lictum certamine submoveretur , non aliter con- 
firmatus est qukm adjurante hypocrita non ani- 
madversum id inter exsultationes succlamatio- 
nesque populi. Victorem autem se ipse pro- 
nunciabat. Qua de causa quum praecbnibus quo- 
que cont^ndit. Ac ne cujus alterius lueronicarum 
memoria aut vestigium exstaret usquam, sub- 
verti et unco trahi, abjicique in latrinas omnium 
statuas et imagines imperavit. Auriga vit quoque 
plurifariam, Olympiis vero etiam decemjugem : 
quamvis idipsum in rege Mithridate , carmine 
quodam suo, reprehendisset. Sed excussus curru, 
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defiance des juges il disputait let prix. II epiait se$ 
adyergaires, les decriait en secret, comme s'ils eussent 
ete ses egaux, et que^quefois leur disait des injures 
lorsqu'il les rencontrait.. II corrompait ceux qui avaient 
des talents superieurs. A Tegard des juges , il leur par- 
lait avee le plus grand respect , disant qu'il avait fait 
tout ce que Ton pouvait faire ; que Tevenement de- 
pendait de la fortune, qu'en hommes sages et instruits , 
lis devaient exclure tout hasard ; et comme ils Texhor- 
taient a avoir bon courage, il se retirait un peu plus 
tranquille, mais non pas cependant sans inquietude, 
attribuant a malignite et k mauyaise humeur le silence 
que qi|elques*uni gardaient par honte , et disant qu'iU 
lui etaient suspects. 

XXIY. II se soumettait aux lois du theitre au point 
de ne pas oser cracher , et d*essuyer avec son bras la 
sueur de son front : et dans une tragedie, ayant laisse 
eqhapper une baguette qu'il tenait a la main, il la 
reprit furtivement , tremblant que pour cette faute on 
ne le mit hors du concours : il fallut , 'pour le rassu- 
rer, qu*un acteur lui protestat que ce mouvement 
n'avait point ete apercu au milieu de la joie et des ac- 
clamations du peuple. Lui-m^me se proclamait vain* 
queur , et disputait aussi les prix aux herauts. Ne 
Toulant pas qu'il rest&t de trace ni de souTcnir d au- 
tres victoires que des siennes, il fit renverser et trainer 
dans des egouts les statues erigees aux vainqueurs des 
jeux. 

II pretendit aussi au prix de la course des chariots, 
et en conduisit un attele de dix chevaux aux jeux 
olympiques , quoiqu'il eAt reproche la m^me chose a 
Mithridate dans des vers qu'il avait composes : mais , 
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ac rursus repositus, quum perdurare non pos* 
set, destitit ante decursum : nee eo secius co- 
ronatus est. Decedens deinde, provinciam uni- 
versam libertate donavit : simulque judices ci- 
vitate Romana et pecunia grandi. Quae beneficia 
e medio stadio isthmiorum die sua ipse voce 
pronunciavit. 

XXV. Reversus e Graecia Neapolim, quod in 
ea primum artein protulerat, albisequis introiit, 
dejecta parte muri , ut mos hieronicarum est : simili 
modo Antium^inde Albanum , inde Romam ; sed et 
Romam eo curru quo Augustus olim triumpha- 
verat, et in veste purpurea, distinctaque stellis 
aureis chlamyde, coronamque capite gerens 
olympiacam, dextra manu pythiam, praeeunte 
ponip4 caeterarum quum titulis, ubi, et quos, 
quo cantionum, quove fabularum argumento 
vicisset, sequentibus currum ovantium ritu plau- 
soribus, augustianos militesque se triumphi ejus 
clamitantibus. Dehinc diruto circi maximi area, 
per Velabrum forumque , Palatium et ApoUinem 
peliit. Incedenti passim victimae caesae , sparso per 
vias identidem croco, ingestaeque aves, ac lem- 
nisci, et bellaria. Sacras coronas in cubili cir- 
cum lectos posuit; item statuas suas citharoedico 
habitu ; qua nota etiam nummum percussit. Ac 
post haec tantum abfiiit a remittendo laxandoque 
studio, ut conservandae vocis gratia, neque mi- 
lites unquam, nisi absens, aut alio verba pro- 
nunciante , appellaret : neque quidquam serio 
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renverse de son char et remis dessus ^ la douleur qu'il 
sentait i'^mpecha de s y tenir. II n acheva point sa 
course, et n'en ftit pas moins couronne. En s'en 
allant il donna la liberte a toute la province et une 
grosse somme d argent aux juges , avec le droit de 
bourgeoisie romaine, Lui-meme proclama ces recom- 
penses dans la lice des jeux isthmiques. 

XXV. A son retour de Grece il entra dans Naples , 
premier the&tre de ses travaux , sur un char traine par 
des chevaux blancs, et fit abattre un pan de muraille, 
comme cela se pratique pour les vainqueurs des jeux. 
Q entra de meme dans Antium, dans Albe et dans Rome : 
mais a Rome il etait porte sur le char qui avait servi 
au triomphe d'Auguste , decore de la pourpre et d'un 
manteau pkrseme detoiles d'or, ayant sur la tete la 
couronne des jeux olympiques , et dans sa main droite 
celle des jeux pythiens : les autres couronnes etaient 
portees en pompe devant lui , avec Fexplication du 
genre dans lequel il les avait meritees et des sujets 
qu il avait chantes. ' La troupe de ses applaudisseurs 
suivait son char , criant qu'ils etaient les compagnons 
du triomphe de Cesar. De la, ayant fait abattre la 
porte du grand cirque, il trftversa la place publiqtie 
pour se rendre au temple d'ApoUon Palatin. Pendant 
sa marche on immolait des victimes ; on jetait devant 
lui des parfums, des oiseaux, des rubans et des 
gliteaux. II placa ses couronnes dans la chambre oii il 
couchait, autour de son lit, et y fit mettre sa statue 
en habit de musicien. On frappa de la monnaie ou il 
etait represente dans le m^me habillement. II etait si 
eloigne de renoncer k ses goAts, que, pour mieux 
conserver sa voix, jamais il ne faisait Tappel de ses 
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jocove egerit, nisi adstante phonasco, qui mo- 
neret parceret arteriis, ac sudarium ad os ap- 
plicaret : multisque vel amicitiam suam obtulerit , 
vel simultatem indixerit, prout quisque se magis 
parciusve laudasset. 

XXVI. Petulantiam , libidinem, luxuriam, ava- 
ritiam, crudelitatem sensim qiudem primo et 
oculte, velut juvenili errore, exercuit: sed lit 
tunc quoque dubium nemini foret, naturae ilia 
vitia non aetatis esse. Post crepusculum statim 
arrepto pileo vel galero, popinas inibat : cir- 
cumque vicos vagabatur ludibundus, nee sine 
pernicie tamen ; si quidem redeuntes a xicena ver- 
berare, ac repugnantes vulnerare, cloacisque 
demergere assuevierat : tabernulas etiara effrin- 
gere et expilare; quintana domi constituta, ubi 
partae et ad licitationem dividendae praedae pre- 
tium assumeretur. Ac saepe in ejusmodi rixis, 
oculorum et vitae periculum adiit, a qnodam 
laticlavio, cujus uxorem attrectaverat, prope ad 
necem caesus. Quare nunquam postea se publico 
illud horae sine tribunis commisit, procul et oc- 
culte subsequentibus. Interdiu quoque clam ges- 
tatoria sella delatus in theatrum, seditionibus 
pantomimorum ex parte proscenii superiori, 
signifer simul ac spectator aderat. Et quuiii ad 
inanus ventum esset, lapidibusque et subsel- 
liorum fragminibus decerneretur, multa et ipse 
jecit in populum, atque etiani practoris caput 
consauciavit. 
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soldats que par le ministere d un officier qui parlait 
pour lui; et que, quelque chose quil fit , il avait tou- 
jours aupres de lui son maitre de chant, qui Tayertis- 
sait d epargner ses poumons , et de mettre un Unge 
deyant sa bouche. II reglait sa haine ou son amitie sur 
le plus ou moins de louanges qu'on donnait a son 
talent. 

XXVI, n ne se livra d abord que par degres et avec 
precaution au desordre , a la debauche y au luxe , k 
^ I'avarice et a la cruaute : mais, quoi que Ton fit pour 
excuser sa jeunesse , personne ne douta que ces vices 
ne fussent de son caractere plutot que de son 4ge. 
Des que le jour baissait , il se couvrait la tete d un 
bonnet , et courait les cabarets et les carrefours de 
maniere a exposer sa personne : en efTet, il char- 
geait les passants, les blessait quand ils faisaient re* 
sistance, et les trainait dans des egouts. II brisait et 
pillait les petites boutiques du peuple , dont il vendait 
les depouilles chez lui. Dans ces sortes de querelles , 
il courut souvent le risque de perdre les yeux oil la 
vie. Un senateur dont il avait insulte la femme, pensa 
le faire mourir sous les coups : aussi depuis il ne sortit 
plus a la meme heure, sans se faire suivre de loin 
par des tribuns de sa garde. .Dans le jour meme il se 
faisait porter au the4tre dans une litiere fermee , et du 
haut de Tavant- scene, il regardait et encourageait les 
emeutes excitees par les pantomimes ; et lorsqu*on en 
etait venu aux mains , et qu'on se jetait a la tete des 
pierres et des bancs , il en jetait aussi sur le peuplfe : 
il blessa meme une fois un preteur a la tete. 
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XXVII. Paulatim vero iiivalescentibus vitiis, 
jocularia et latebras oinisit, nuUaque dissimu- 
landi cura ad majora palam erupit. Epulas a 
medio di^ ad mediam noctem protrahebat : re- 
fotus saepius calidis piscinis, ac tempore aestiyo 
nivalis. Coenitabatque nonnunquam et in publico , 
Naumachia praeclusa , vel martio campo , vel circo 
maximo, inter scortorum totius urbis ambuba- 
jarumque ministeria. Quoties Ostiam Tiberi de- 
fluerety aut bajanupi sinum praeternavigaret , dis- 
positae per littora et ripas diversoriae tabemae 
parabantur, insignes ganeae et matronarum, in- 
stitorum loco, passim invitantium, atque hinc 
inde hortantium ut appelleret. Indicebat et fa- 
miliaribus coenas, quorum uni mitellita qua- 
dragies sestertium constitit, alteri pluris aliquanto 
absorptio rosaria. 

XXVIII . Super ingenuorum paedagogia et nu- 
ptarum concubinatus, vestali virgini Rubriae vim 
intulit. Acten libertam paulum abfuit quin justo 
matrimonio sibi conjungeret; submissis consu- 
laribus viris qui regio genere ortam pejerarent. 
Puerum Sporum, exsectis testibus, etiam in mu- 
liebrem naturam Iransfigurare conatus est : quum 
dote et flammeo persolemni nuptiarum celeber- 
rimo officio deductum ad se pro uxore habuit. 



(i) Lieu oil Ton representait des batailles na vales. 
{%) Huit cent mille livres. 
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XXVII. Bientot , ses vices se fortifiant , il se cacha 
moins et osa davantage. II restait a table depuis la . 
moitie du jour jusqu a la moitie de la nuit , prenant 
ensuite des bains chauds, ou, pendant Tete, des bains 
rafraichis avec de la neige. II soupait quelquefois dans 
un lieu public qu'il faisait fermer, tel que la nauma- 
CHiE (i), le cbamp de Mars ou le grand cirque , et se 
faisait servir par des courtisanes et des joueurs de 
flutes. Toutes les fois qu'il descendait a Ostie sur le 
Tibre , ou qu'il naviguait dans le golfe de Baies ^ on 
disposait sur le rivage de petites cabanes remplies de 
£emmes publiques , qui Tappelaient et Finvitaient a 
aborder de leur cote. II commandait des soupers a s^s 
amis. Dans Tun de ces soupers , un mets prepare avec 
du miel * coAta jusqu a quatre (2) millions de sesterces ; 
et dans un autre , des essences de rose coiiterent en* 
core davantage. 

XXVIII. Sans parler du commerce inf^me avec las 
hommes libres , et de ses amours adulteres, il viola 
une vestale non(imee Rubria. II fut sur le point d*e- 
pouser son aifrancbie Acte ; et il aposta des hommes 
consulaires pour affirmer avec serment qu'elle ^tait 
de naissance royale. II fit eunuque un jeune garcon 
nomme Sporus , pr^tendit le metamorphoser en 
femme , et Tepousa avec I'appareil le plus solennel. 
Quelqu'un dit fort a propos que le genre humain 



* Il se priait a souper chez ses amis. Dans Tun de C€S 
soupers, une espece de bandelette ou couronne precieuse 
coiita, etc. (edit, de i8o5.) 

Les Douze Cesars. IL \j 
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Exstatque cujusdam non inscitus jocus : Bene agi 
potuisse cum rebus bumanis , si Domitius pater 
talem habuisset uxorem. Hunc Sporum augus- 
tarum ornamentis excultum, lecticaque vectum, 
et circa conventus mercatusque Graeciae , ac mox 
Romae circa sigillaria, comitatus est, identidem 
exosculans. Nam matris concubitum appetisse, 
et ab obtrectatoribus ejus, ne ferox et impotens 
mulier et hoc genere gratiae praevaleret, deter- 
ritum nemo dubitavit: utique postquam mere- 
tricem, quam fama erat Agrippinae simillimam, 
inter concubinas recepit. Olim etiam quoties lee- 
tica cum matre veheretur, libidinatum inceste, 
ac maculis vestis proditum affirmant. 

XXIX. Suam quidem pudicitiam usque adeo 
prostituit, ut, coutaminatis pene omnibus mem- 
bris, novissime quasi genus lusiis excogitaret, 
quatenus ferae pelle contectus emitteretur e ca- 
vea , virorumque ac feminarum ad stipitem deli- 
gatorum inguina invaderet : et quum afiFatim 
desaevisset , conficeretur a Doryphoro liberto : cui 
etiam , sicut ipsi Sporus , ita ipse denupsit ; voces 
quoque et ejulatus vim patientium virginum 
imitatus. Ex nonnullis comperi, persuasissimum 
habuisse eum, neminem hominem pudicum, ailt 
ulla corporis parte purum esse : verum ple- 
rosque dissimulare vitium , et calliditate obtegere : 
ideoque professis apud se obscoenitatem , caetera 
quoque concessisse delicta. 

XXX. Divitiarum et pecuniae fructum non 
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aurait ete trop heureux , si Domitius le pere avait eii 
une pareille femme. II fit habiller ce Sporus comme 
une imperatrice , et Faccompagn^ en litiere dans les 
assemblees et les marches de la Grece, et dans les 
quartiers de Rome , lui donnant de t^mps en temps 
des baisers. II est ivere qu'il voulut jouir de sa mere, 
et que les ennemis d'Agrippine Fen detournerent , de 
peur que cette femme imperieu'se et violente n'abusit 
de ce nouveau genre de faveur. II plslca parmi ses 
concubines une courtisane qui ressemblait beaucoup 
a Agrippine : on assure meme que toutes les fois qu'il 
alia en litiere avec sa mere , on apercut sur ses habits 
des traces de pollution. ^^ 



XXIX. II se prostituait de maniere qu'il n y avait 
pas un de ses membres qui ne fi!^t souille. II imagina , 
comme une nouvelle espece de jeu , de se couyrir 
d'une peau de bete , et de s*elancer d'une loge sur des 
hommes et des femmes, lies a des poteaux et livres en 
proie a ses desirs ; et quand il les avait satisfsdts , il 
servait de proie lui-meme a son affranchi Doriphore , 
qu'il ^pousa ainsi que Sporus ; il contrefit m^me avec 
lui les cris que la douleur arrache a la virginite ravie, 
Je* tiens de plusieurs personnes qu'il etait persuade 
qu'aucun homme n'etait chaste dans aucune partie de 
son corps ; mais que la plupart savaient dissimuler 
leur vice : aussi pardonnait-il tout a ceux qui avouaient 
Icur impurete. 



XXX. II croyait que la prodigalite etait le seul usage 
des riehesses. Pour etre avare a ses ycux il suffisait de 
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alium putabat qukm profiisionem : sordidos ac 
deparcos esse quibus ratio impensarum con- 
staret: praelautos vereque magnificos qui abu- 
terentur ac perderent. Laudabat mirabaturque 
avunculiim Caiiim, nuUo magis nomine quam 
, quod ingentes a Tiberio relictas opes tn brevi 
spatio prodegisset. Quare nee largiendi nee ab- 
suraendi modum tenuit. In Tiridatem, quod vix 
credibile videatur, octingenta nummum millia 
diurna erogavit, abeuntique super sestertium 
millies contulit, Menecratem cilharoedum et Spi- 
cillum mirmillonem triumphalium virorum patri- 
moniis aedibusque donavit. Cercopithecum Pa- 
nerotem foeneratorem , et urbanis rusticisque 
praediis locupletatum , prope regio extulit funere. 
NuUam vestem bis induit. Quadringenis in pun- 
ctual sestertiis aleam lusit. Piscatus est rete 
aurato, purpura coccoque funibus nexis. Nun- 
quam carrucis minus mille fecisse iter traditur, 
soleis mularum argenteis, canusinatis mulioni- 
bus , armillata phalerataque Mazacum turba , 
atque cursorum. 

XXXI. Non in alia re damnosior quam in sedi- 
ficahdo. Domum a Palatio Esquilias usque fecit ; 
quam primo transitoriam , mox incendio absum- 
ptam , restitutamque , auream nominavit. De 
cujus spatio atque cultu sufFecerit hoc retulisse : 
vestibulum ejus fuit, in quo colossus centum 
viginti pedum staret ipsius effigie : tanta laxitas, 
ut porticus triplices milliarias haberet ; item sta- 
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compter, et pour etre magnifique il fallait se ruinen 
Ge quHl admirait le plus dans son oncle Caius , c'etait 
d avoir dissipe en peu de temps les grandes richesses 
amass^es par Tibere : aussi ne mit*il aucune borne a 
ses depenses et a ses profusions. On aura peine a 
croire qu'il donnait a Tiridate , pendant son sejour a 
Rome , quatre-vingt mille sesterces (i) par jour ; et k 
son depart il lui en donna plus d'un million (2). II 
donna au musicien Menecrate et au gladiateur Spicil* 
lus les biens et les maisons de citoyens qui avaient eu 
les honneurs du triomphe. II fit faire des fiinerailles 
presque royales a Tusurier Gergopithegus Panerotes , 
apres Tavoir enrichi des plus belles possessions a la 
campagne et a la ville. Jamais il ne mit un habit deux 
foi's. II jouait aux des a cinq cents sesterces (3) le point. 
II pecfaait avec des filets de pourpre et un hamecon 
dor. Jamais il ne voyagea avec moins de mille voi- 
tures. Ses mulcts etaient ferres d'argent , ses muletiers 
vetus de belle laine de Ganuse , ses cochers pares de 
bracelets ainsi que ses coureurs. 



XXXI. Rien ne lui coAta plus cher que ses biti- 
ments. II etendit son psilais depuis le Mont-Palatin 
jusqu'aux Esquilies. Les augmentations qu'il y fit 
i'urent d abord appelees la maison de passage; mais le 
feu ayant consume Fedifice, il b4tit un nouveau palais 



(i) Seize mille livres. ,- 

(2) Deux cent mille livres. 

(3) Cent livres. 
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gnum maris in&tar, circumseptum sedificiis ad 
urbium speciem: rura insuper arvis atque vi- 
netis, et pascuis, silvisque, varia cum multitu- 
diiie omnis generis pecudum ac ferarum. In cae- 
teris partibus cuncta aiiro lita, distincta gemmis 
uhionumque conchis erant. Coena'tiones laqueatae 
tabulis ebumeis versatilibus , ut flores ex iistulis, 
et unguenta desuper spargerentur. Praecipua 
coenationum -rotunda, quae perpetuo diebus ac 
noctibus vice muhdi circumageretur : balineae 
marinis et albulis fluentes aquis. Ejusmodi do- 
mum quum absolutam dedicaret,hactenus com- 
probavit , ut se diceret quasi hominem tandem 
habitare coepisse. Praeterea inchoabat piscinani a 
Miseno ad Averpum lacum, contectam, porti- 
cibus conclusam, quo quidquid totis Baiis cali- 
darum esset converteretur. Fossam ab Averno 
Ostiam usque, ut navibus, nee tamen mari 
iretur, longitudinis per centum sexaginta millia , 
latitudinis, qua contrariae quinqueremes com- 
mearent. Quorum operum perficiendorum gratia, 
quot ubique essent custodiae, in Italiam depor- 
tari; etiam scaler^ convictos, non nisi ad opus 
damnari, praeceperat* Ad hunc impendiorum fu- 
rorem , super fiduciam imperii, etiam spe quadam 
repexitin4 immensarum et reconditarum opum 
impulsus est , ex iudicio equitis romani pro cona- 



(i) Peut-^tre eel exemple serait-il encore mis aa nombre 
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qu'il appela ls palais d'or. Pour en faire connaitre 
letendue et la magnificence, il suffira de dire que 
dans le vestibule la statue colossale de Neron s'eievait 
de cent vingt pieds de haut ; que les portiques a trois 
rangs de colonnes avaient un mille de longueur; qu'il 
renfermait dans son enceinte un etang qui resserablait 
a une mer , des edifices qui paraissaient former une 
grande viUe , des campagnes , des champs , des vignes, 
des p&turages , des forets remplies de troupeaux et de 
betes fauves. L'interieur etait dore par-tout , et orne 
de pierreries et de nacre de perle. Le plafond de ses 
salles a manger ^tait forme de tables d'ivoire mobiles , 
qui repandaient sur les conrives des fleurs et des par- 
fums. Sa principale salle a manger avait un dome qui , 
toumant le jour et la nuit , imitait le mouvement du 
globe terrestre : il avait aussi des reservoirs d'eau 
d' Albe et d'eau de mer. Lorsqu'il eut acheve ce palais , 
comme il en faisait la dedicace , il dit qu'il en etait 
assez content , et qu'il commencait a etre loge comme 
un homme. II voulait construire un bain convert de- 
puis Misene jusqu'au lac d'Averne, I'entourer de por- 
tiques , et y faire entrer toutes les eaux de Baies ; et , 
depuis le lac d'Averne jusqu ^ Ostie , il voulait creuser 
un canal de cent soixante miUes de long, jpour dis- 
penser d'aller par mer, et assez large, pour que deux 
galeres a cinq rangs de rames pussent s'y rencontrer. 
Pour achever de pareils ouvrages , il fit ouvrir toutes 
les prisons de Tempire , et ordonna que les criniinels 
en tout genre ne fussent condamnes qu aux travaux(i). 



de ceux qui sont bons a imiter : mais un pareil sujet demande 
un ouvrage ct non pas una note. 
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perto pollicentis thesauros antiquissimae gazae, 
quos Dido regina fiigiens Tyro secum extulisset, 
esse in Africa vastissimis specubus abditos, ac 
posse erui parvula molientium opera. 



XXXII. Verum ut spes fefellit, destitutus, 
atque ita jam exhaustiis et egens, ut stipendia 
quoque raihtum , et commoda veteranorum pro- 
trahi ac differri necesse esset, calumniis rapi- 
nisque intendit animum. Ante omnia instituit ut 
e libertorum defunctOFum bonis pro semisse 
dextans cogereturei, si qui sine probabili causa 
eo nomine essent, quo fuissent illa^ familiae quas 
ipse contingeret : deinde ut ingratorum in prin- 
cipem testamenta ad fiscum pertinerent; ac ne 
impune esset studiosis juris qui scripsissent vel 
dictassent ea : turn ut lege majestatis facta dic- 
taque omnia , quibus modo delator non deesset , 
tenerentur. Revocavit et praemia coronarum, 
quae unquam sibi in certaminibus civitates de- 
tulissent. Et quum interdixisset usum amethy- 
stini ac tyrii coloris, submisissetque qui nun- 
dinarum die pauculas uncias venderet, prae- 
cluisit cunctos negotiatores. Quinetiam inter 
canendum animadversam matronam e spectaculis , 
vetita purpura cultam , demonstrasse procurato- 
ribus suis creditur : detractamque illico , non 
veste modo, sed et bonis exuit. Nulli delegavit 
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Ce qui encourageait la manie qu'il avail de depenser, 
outre la confiance en son pouvoir , c'etait Tesperance 
dun tresor cache et immense qu'un chevalier romain 
assurait devoir se trouver en Afrique dans de vastes 
cavernes , ou la reine Didon Tavait apporte en fuyant 
de Tyr, et dont on pouvait le tirer avec tres-peu de 
peine. 

XXXII. Mais trompe dans ses esp^rances , epuise el 
sans ressource, au point d'etre oblige de differer la 
paie des soldats et les pensions des veterans , il eut 
recours aux confiscations et aux rapines. II statua 
avant tout, qu'au lieu de la moitie du bien de ses af- 
iranchis qui lui revenait par succession , les cinq 
sixiemes lui appartiendraient , lorsque , sans une cause 
probable , ils porteraient le nom d une des families 
a qui il etait allie 5 que les biens de ceux d'entre eux 
qui se rendraient coupables d'ingratitude envers le 
prince leur patron , seraient acquis au fisc, et que 
les jurisconsultes qui auraient dicte ou redige leur tes- 
tament, seraient punis : qu'il suffirait d'etre accuse 
dans ses paroles ou dans ses actions, pour etre re- 
garde comme etant dans le cas de la loi de lese-ma- 
jeste. II exigea des villes de I'empire le prix des cou- 
ronnes qui lui avaient ete offeries dans differents jeux. 
II dei'endit Fusage des couleurs de pourpre et d'ame- 
thiste , et un jour de foire-il aposta un marchand poui* 
en vendre quelques onces , afin d'avoir un pretexte de 
saisir tous les autres. Ayant remarque, pendant qu'il 
chantait sur le theatre, une dame romaine vetue d'une 
de ces couleurs defendues , il la montra a ses inspec- 
teurs en cette partie, et, I'ayant fait sortir du spectacle, 
il la condamna a perdre ses habits et ses biens. Jamais 
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officium, ut non adjiceret: « Scis quid mihi opus 
sit: et, hoc agamus, ne quis quidquam habeat. » 
Ultimo, templis compluribus dona detraxit, si- 
mulacraque ex auro vel argento fabricata con- 
ilavit : in his penatium deorum, quae mox Galba 
restituit. 

XXXIII. Parricidia et caedes a Claudio exorsus 
est ; cujus necis etsi non auctor, at conscius fuit: 
neque dissimulanter, ut qui boletos, in quo cibi 
genere venenum is acceperat, quasi deorum ci- 
bum, posthac proverbio grapco collaudare sit 
solitus. Certe omnibus rerum verborumque con- 
tumeliis mortuum insectatus est, raodo stultitiae, 
modo saevitiae arguens. Nam et morari eum inter 
homines desiisse, producta prima syllaba joca- 
batur : multaque decreta et constituta, ut insi* 
pientis atque deliri, pro irritis habuit. Denique 
bustum ejus consepiri, nisi humili levique ma- 
ceria, neglexit. Britannicum, non minus aemu- 
latione vocis, quae illi jucundior suppetebat, 
quam metu ne quandoque apud hominum gra- 
tiam paterna memoria praevaleret, veneno ag- 
gressus est. Quod acceptum a quadam Locusta, 
venenariorum indice, quum opinione tardius 
cederet, ventre modo Britannici moto, accer- 
sitam mulierem sua manu verberavit, arguens 



(i) Loi contre les empoissonnements et les parri- 
cides. 
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il ne confera aucune charge sans ajouter : Vous con- 

NAISSEZ MES BESOINS ; FAISONS EN SOETE QUE FERSONNE 

N AIT RiEN EN FROFRE. Enfiii il depouilia les temples , et 
fit fondre les statues des dieux, entre autres oelles des 
dieux penates que Galba retablit. 

XXX^I. A regard des raeurtres et des parricides, 
son premier essai fut sur Claude : Neron fut certaine- 
ment complice de sa mort , s'il n en fut pas Fauteur. 11 
s*en cachait si peu que, se servant d*une expression 
grecque , il appelait nourriture divine les champignons 
qui avaient servi a empoisonner Claude. II outrdgeait 
sa memoire , I'accusant tantot de cruaute , tantot de 
folic. II disait qu'il avait cesse de demeurer parmi les 
hommes, en allongeant la premiere syllabe du mot 
latin qui signifie demeurer, de maniere qu'il ressem* 
blait a un mot grec qui signifie etrb fou. U annula 
beaucoup de reglements de ce prince comme des traits 
de betise ou de folic , et ne mit dans la construction 
4e son tombeau ni magnificence ni solidite. II employa 
le poison contre Britannicus , dont il etait jaloux a 
plus d'un tltre : ce jeune prince avait la voix plus 
belle que lui , et le souvenir de son pere pouvait un 
jour tourner vers lui les esprits du peuple. Locuste, 
qui avait denonce beaucoup d empoisonneurs dont elle 
etait complice, fournit a Neron un poison qui d'abord 
ne reussit pas comme il I'esperait , et ne donna k Bri* 
tannicus, que la diarrhee. Neron fit venir Locuste et la 
chargea de coups, lui rejirochant d'avoir donne un 
remede au lieu d un poison ;• et comme elle s excusait 
sur le dessein quelle avait en de cacher un crime si 
odieux, SANS doutb, dit-il, j(e craidts xa i<oi Jiiua(x); 
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pro veneno remedium dedisse. Excusantique 
minus datum ad occultandam facinoris invidiam : 
« Sane, inquit, legem Juliam limeo : » coegitque se 
coram in cubiculo quam posset velocissimum ac ' 
praesentaneum coquere. Deinde in haedo ex- 
pertus, postquam is quinque horas protraxit^ 
iterum ac saepius recoctum, porcello objecit : quo 
statim exanimato, inferri in triclinium, darique 
coenanti secum Britannico imperavit. Et quum 
ille ad primum gustum concidisset, comitiali 
morbo ex consuetudine correptum apud convivas 
ementitus, postero die raptim inter maximos 
imbres translatitio exttilit funere. Locustae pro 
navata opera, impunitatem praediaque ampla, 
sed et discipulos dedit. 

XXXIV. Matrem, dicta factaque sua exqui- 
rentem acerbius et corrigentem , hactenus primo 
gravabatur, ut invidia identidem oneraret, quasi 
cessurus imperio, Rhodumque abiturus: mox et 
honore omni et potestate privavit : abductaque 
militum et Germanorum statione, confubernio 
quoque ac palatio expulit. Neque in divexamda 
quidquam pensi habuit : submissis et qui Romae 
morantem, litibus, et in secessu quiescent em, 
per convitia et jocos^ terra marique praeterve- 
hentes, inquietarent. Verum minis ejus ac vio- 
lentia territus, perdere statuit. Et quum veneno 
ter teiitasset , sentiretque antidotis praemunitam , 
lacunaria, quae noctu super dormientem laxa,ta 
machina deciderent, paravit. Hoc consilio per 
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ct il robligea de composer devant lui le poison le plus 
prompt quillui serait possible : ill'essayasur un chevreau 
qui n'expira que cinq heures apres. II le fit fortifier et 
recuire encore, et le donna a un marcassin qui mourut 
sur-le-champ. II fit porter ce poison dans la salle a 
manger, et ordonna quon le servit a Britannicus le 
soir a souper. Le jeune prince tomba aussitot qu'il 
Teut goAte , et Neron dit aux convives que c'etait une 
epilepsie a laquelle il etait sujet. Le lendemain il le fit 
enterrer a la hate par un tres-mauvais temps et sans 
aucune pompe. A Fegard de Locuste , ii la recompensa 
de ce service , en lui assurant Timpunite et des terres 
considerables ; il lui donna meme des disciples. 



XXXIV. 11 commencait a etre tres- fatigue de sa 
mere , qui observait et reprenait avec aigreur ses pa- 
roles et ses actions. II essaya dabord de la rendre 
odieuse, en'disant de temps en temps quil lui cede- 
rait Tempire et qu'il se retirerait a Rhodes. Bientot il 
la priva de ses honneurs et de sa puissance , lui ota sa 
garde romaine et allemande , et enfin la bannit de sa 
presence et de son palais. II ne s*en tint pas 1^ ; il la 
fit tourmenter tant qu'elle resta dans Rome, en lui 
suscitant des proces ; et , lorsqu elle se fut retiree a la 
campagne, il envoyait des hommes a lui pour Tinju* 
rier et. I'outrager en passant aupres de sa I'etraite par 
terre ou par mer. Mais , efiraye de ses menaces et de la 
violence de son caractere , il resolut de la perdre. D 
teuta la voie du poison, et s'apercut qu'elle etait sur 
ses gardes. II imagina une machine qui devait faire 
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conscios parum celato, solutilem navem, cujus 
vel naufragio vel cameroe ruin& periret , commen- 
tus est. Atque ita reconciliatione simulata, ju- 
cundissimis litteris Baias evocavit ad solennia 
quinquatruum simul celebranda : datoque negotio 
trierarchis, qui liburnicam, qua advecta erat, 
velut fortuito concursu confringerent , protraxit 
convivium. Repetentique Baulos , in locum cor- 
rupti navigii, machinosum illud obtuHt : hilare 
prosecutus, atque in digressu papillas quoque 
exosculatus, reliquam temporis cum magna tre- 
pidatione vigilavit, coeptorum opperiens exi- 
tiun. Sed ut diversa omnia, nandoque evasisse 
eam , comperit , inops consilii , Lucium Agerinum , 
libertum ejus, salvam et intolumem cum gaudio 
nuntiantem , objecto clamjuxti pugione, ut per- 
cussorem sibi subomatum arripi constringique 
jussit, matremque occidi, quasi deprehensum 
crimen voluntaria morte vitasset. Adduntur his 
atrociora, nee incertis auctoribus; ad visendum 
interfectae cadaver accurrisse , contrectasse mem- 
bra, alia vituperasse, alia laudasse, sitique in- 
terim oborta, bibisse. Neque tamen sceleris con* 
scientiam , quamquam et militum et senatus po- 
pulique gratulationibus confirmaretur , aut sta- 
tim, aut unquam postea fer^e potuit : saepe 
confessus exagitari se matem4 specie, verberibus 
Furiarum ac taedis ardentibus. Quin et facto per 
magos sacro, evocare manes et exorare tentavit. 
Peregrin at ione quidem Graeciae, eleusiniis sacris, 
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toraber suf elle , pendant son sommeil , le plafond de 
sa chambre : ce dessein fut evente. Alors il eut recours 
a un yaisseau monte a ressor# , qui devait se briser et 
la faire perir en ^ noyant ou en Fecrasant. II feignit 
de se reconcilier avec elle , et Finvita , par des lettres 
tres-tendres , a venir a Baies cel^brer avec lui les fetes 
de Minerve. II la retint long-temps a table , pour don- 
ner le temps aux commandants des galeres de heurter, 
comme par hasard , celle qui Favait apport^e et de la 
fracasser; et lorsqu'elle voulut s'en retourner k sa 
maison de Baules, il lui ofirit, au lieu de sa galere 
qui ne pouvait plus serrir, celle qui avait ete con*- 
struite pour sa perte. II la reconduisit avec des mar- 
ques de joie , et lui baisa le sein en se separant d'elle. 
Ilveilla une partie de la nuit, attendant avec inquie- 
tude le succes de son entreprise. Mais lorsqu'il eut 
appris qu'elle navait point reussi, et quAgrippine 
setait sauyee a la nage, il ne sut plus quel parti 
prendre. Dans ce moment, Lucius Agerinus , afiranchi 
d*Agrippine , accourut avec joie lui apprendre que sa 
mere etait sauvee. Neron , sans qu'il s*en apercAt , jeta 
aupres de lui un poignard , et le fit arrSter et mettre 
aux fers comme un assassin envoye par Agrippine ; il 
donna ordre aussitot quon la tuAt, et fit courir le 
bruit qu elle s etait donne la mort elle-m^me , vojant 
son crime decouvert. On ajoute des circonstances 
atroces , et Fon en cite des garants ; qu*il accourut 
pour voir le cadavre; quil y porta les mains , qu'il 
loua plusieurs parties de son corps et en bl&ma d'au- 
treSy et que dans cet intervalle il demanda a boire. 
Mais , malgre les adulations du peuple et du senat , il 
ne put echapper a sa conscience : il avoua depuis ce 
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quorum initiatione impii et scelerati voce prae- 
conis submoverentur . interesse non ausus est. 
Junxit parricidio malris araitae necem. Quam 
quum ex duritia alvi Cuban tern visitaret, et ilia 
tractans lanuginem ejus, ut assolet, jam grandis 
natu, per blanditias forte dixisset : « Simul banc 
excepero, mori volo : » conversus ad proximos, 
confestim se positurum velut irridens ait : pra3- 
cepitque medicis ut largius purgarent aegrain. 
Necdum defunctae bona invasit, suppresso tes- 
tamento ne quid abscederet. 



XXXV. Uxore;5 praeter Octaviam duas postea 
<luxit: Poppaeam sabinam, quaestorio patre natam, 
et equiti romano ante nuptam : deinde Statiliam 
Messalinam Tauri bis consulis ac triumphalis ab- 
neptem; qua. ut potiretur, virum ejus Atticum 
Vestinum consulem in honore ipso trucidavit. 
Octaviae consuetudinem cito aspernatiis, corri- 
pientibus amicis, sufficere illi debere resporidit 
uxoria ornamenta. Eamdem mox saepe frustra 
strangulare meditatus, dimisit ut sterilem ; sed 
improbante divortium populo, nee parcente 
convitiis, etiam relegavit: denique occidit sub 
crimine adulteriorum, adeo impudenti falsoque, 
ut in quaestione pernegantibus cunctis , Anicetum 
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moment que Vimage de sa mere le poursuivait , et que 
les furies lui montraient leurs fouets vengeurs et leurs 
torches ardentes. II jessaya de flechir ses m^nes par un 
sacrifice magique. Dans un voyage en Grece il n'osa 
pas se f'aire initier aux mysteres d'Eieusine, efTraye de 
la Toix du crieur qui ordonnait aux impies et aux sce- 
lerats de s'eloigner. 

La mort de sa tante suivit de pres ce parricide. Elle 
etait malade d*une irritation d*entrailles : i^ alia la 
Toir ; et cette femme , deja tres-avancee en age , lui 
touchant la barbe comme pour le caresser, lui dit : 

DBS QUE J*AURAI YU TOMBER CETTE BABBE, j'aVRAI ASSEZ 

YECU. II dit, conime en plaisantant, k ceux qui etaient' 
autour de lui, qu'il allait se la faire abattre sur-le- 
champ, et il owlonna au medecin de purger la malade 
excessivement. Elle n'etait pas encore morte , qu'il 
s empara de ses biens ; et , pour n'en rien perdre , il 
supprima son testament. 

XXXV. II eut pour epouse , outre Octavie , Pop- 
pee , fille d'un questeur , mariee auparavaiit a un che- 
valier romain , et Statilia Messalina , petite niece de 
Taurus , honore deux fois du consulat et du triomphe. 
Pour epouser cette derniere , il massacra son mari At- 
ticus Vestinus , alors consul. Degoute d'Octavie , il dit 
a ses amis qui lui en faisaient des reproches , que 
e'etait assez pour elle des ornements d'imperatrice. II 
Youhit Tetrangler plusieurs fois, et la repudia sous 
pretexte de sterilite : mais le peuple blamant ce divorce, 
et s important en invectives contre lui, il Texila d'a- 
bord, et bientot la fit perir comme coupable dadul- 
tere. La calomnie etait si evidcnte, que, tous ceux qui 
furent mis a la torture ayant protesle de son inno» 

//es Dou^e Cesars. IT. ' ^ 
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paedagogum suum subjecerit , qui dolo stupratam 
a se fateretur. Poppaeam, duodecimo die post 
divortium Octaviae in matrimonium acceptam, 
dilexit unice. Et tamen ipsara quoque ictu calcis 
occidit , quod se , ex aurigatione sero reversum , 
gravida et aegra convitiis incesserat. Ex hac filiam 
tulit Claudiam Augustam, amisitque admodum 
infantem. 

Nullum adeo necessitudinis genus est, quod 

'non scelere perculerit. Antoniam Claudii filiam 
recusantem post Poppaeae mortem nuptias suas, 

' quasi molitricem novarum rerum , interemit. 
Similiter caeteros, aut affinitate aliqua sibi aut 
propinquitate conjunctos. In quibus Aulum Plau- 
tium juvenem, quem quum ante mortem per 
vim constuprasset : « Eat nunc, inquit, mater 
mea , et successorem raeum osculetur : » jactans 
dilectum ab ea, et ad spem imperii impulsum. 
Privignum Rufinum Crispinum, Poppaea natiim, 
impuberem adhuc , quia ferebatur ducatus et im- 
peria ludere, mergendum mari, dum piscaretur, 
servis ipsius demandavit. Tuscum nutricis filium 
relegavit., quod in procuratione iEgypti balneis 
in adventum suum exstructis lavisset. Senecam 

^ praeceptorem ad necera compulit ; quamvis saepe 
commeatum petenti bonisque cedenti , persancte 
jurasset, suspectum se frustra, periturumque 
potius qu^m nociturum ei. Burrho praefecto re- 
medium ad fauces pollicitus , toxicum misit. Li- 
bertos divites et senes; olim adoptionis, mox 
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cence, il suboma un de ses precepteurs nomme Ani- 
cetu5 , qui avoua qu'il avait joui d'Octavie par artifice. 
II epousa Poppee douze jours apres qu*il eut repudie 
Octavie , et Taima uniquement ; ce qui ne Femp^cha 
pas de la tuer d'un coup de pied , parce qu etant 
grosse et malade, elle lui avait dit des injures, un jour 
qu*il etait revenu trop tard d une course de chariots. 
II en eut une fille nommee Claudia Augusta, qui 
mourut en bas 4ge. 

II ny eut aucune espece de lien qui piit garantir de ' 
ses attentats. II accusa de conspiration et fit mourir 
Antonie , fille de Claude , qui refusait de prendre la 
place de Poppee. II traita de meme tous ceux qui lui 
etaient attaches ou allies , entre autres le jeune Aulus 
Plautius , qu'il viola avant de le faire conduire au sup- 
plice , en disant : qub ma meeb aillb maintenant em- 
BRA^BR MON succbsseur; Car il pretendait quAgrip- 
pine laimait , et voulait lelever a Tempire. Poppee , 
avant que de Fepouser , avait eu un fils nomme Rufi- 
nus Crispinus ; cet enfant s'amusait k jouer des com- 
mandements et des empires , e'en fut assez pour qu'il 
ordonnftt k ses esclaves de le noyer quand il pecherait. 
II exila Tuscus , 3on frere de lait , parce qu'etant gou- 
verneur d'Egypte , il s'etait lave dans des bains pre- 
pare pour lempereur. II obligea son precepteur Se- 
neque de se donner la mort : ce philosophe lui avait 
* souvent demande la retraite, et lui avait pffert tous 
ses biens ; mais Neron lui avait repondu que ses 
craintes etaient mal fondees , et qu il aimerait mieux 
mourir que de lui faire aucun mal. II avait promis k 
Burrhus , prefet du pretoire , un remede pour le mal 
de gorge ; il lui envoya du poison. II fit perir de la 

10. 
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dominationis suae fautores atque rectores, veneno 

partim cibis, partim potionibus indito , intercepit. 

XXXVL Nee minore saevitia foris et in exteros 
grassatus est Stella crinita, quae summis potes- 
tatibus exitium portendere vulgo putatur, per 
continuas noctes oriri coeperat. Anxius ea re, ut 
ex Babilo astrologo didicit, solere reges talia os- 
tenta caede aliqua illustri expiare, atque a semet 
in capita procerum depellere ; nobilissimo cuique 
exitium destinavit, multo magis et quasi per 
justam causam, duabus conjurationibus pro 
mulgatis : quarum prior majorque pisoniana, 
Roraae; posterior viniciana, Ben even ti, conflata 
atque detecta est. Conjurati e vinculis triplicium 
catenarum dixere causam : quum quidam crimen 
iiltro faterentur, nonnuUi etiam imputarent, 
tamquam aliter illi non possent nisi morte sue- 
currere , dedecorato flagitiis omnibus. Damna- 
torum liberi urbe pulsi, eneetique veneno aut 
fame. Constat quosdam cum paedagogis etcapsa- 
riis uno prandio pariter neeatos, alios diumum 
vietum prohibitos quaerere. 

XXXVII. NuUos posthac adhibitus delectus 
aut modus interimendi quoscumque libuisset, • 
quacumque de causa. Sed ne de pluribus re- 
feram, Salvidieno Orfito objectum est quod ta- 
bernas tres de domo sua circa forum civitatibus 
ad stationem locasset; Cassio Longino juriscon- 
sulto ac luminibus orbato , quod in vetere gen- 
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meme maniere de riches affranchis qui Tavaient fait 
adopter par Claude , et qui avaient ete ses soutiens et 
ses .conseillers, 

XXXVI. II ne ftit pas moins cruel envers ceux qui 
lui etaient etrangers. Une comete chevelue , astre qui 
menace les puissances , a ce que Ton croit , avait paru 
pendant plusieurs nuits; trouble par ce phenomene, 
il apprit de lastrologue Babilus, que les princes avaient 
coutume de detourner ce fiineste presage par des 
meurtres expiatoires , et de le f'aire tomber sur la tete 
des grands. Des ce moment , il resolut la perte de ce 
qu il y avait de plus illustre a Rome ; et pour que Toc- 
casion ne lui manqu^t pas , on decouvrit deux conju- 
rations , celle de Pison a Rome , et celle de Vinicius k 
Benevent, Les conjures parurent devant lui , charges 
de triples chaines. Quelques-uns avouerent leur projet, 
et d autres le lui imputerent a lui-meme , disant qu'ils 
n'avaient pu le derober que par la mort a Tinfamie 
dont il etait convert. Les enfants des conj-ures furent 
chasses de Rome, et obliges de mourir ou par le poi- 
son, ou par la faim. Quelques-uns furent egorges dans 
un repas avec leurs precepteurs et leurs esclaves : d'au-. 
tres fiirent prives de toute nourriture. 



XXXVII. Des-lors il immola indistinctement et sur 
toutes sortes de pretextes tons ceux dont il voulut se 
defaire. On fit un crime a Salvidienus Orfitus d avoir 
loue a des etrangers trois boutiques dependant de sa 
maison aupres de la place publiqufe : a Gassius Lon-r 
ginus , jurisconsulte et aveugle , d avoir place Timage 
de Cassius , assassin de Cesar, pariui celles de s.es an»i- 
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till stemmate Caii Cassii percussoris Caesaris ioia-' 
gines retinuisset : Paeto Thraseae, tristior et pse- 
dagogi Yultus. Mori jussis non ampUus quam 
horae spatium dabat : ac ne quid morae inter- 
yenirety medicos admoyebat qui cunctante^ con«« 
tinuo curarent; ita eoim yocabat yenas mortis 
gratia incidere. Creditur etiam polyphago cuidam 
aegyptii generis, cri!idam camem et quid quid 
daretur mandere assueto, concupisse vivos ho- 
mines laniandos absumendosque objicere. Elatus 
inflatusque tantis velut successibus , negavit 
quemquam principum scisse quid sibi liceret, 
Multasque nee dubias significationes saepe jecit, 
ne reliquis quidem se parsurum senatoribus : 
eumque ordinem sublaturum quandoque e re- 
publica ; ac proviucias et exercitus equiti romano 
ac libertis permissorum. Certe neque adveniens, 
neque profidscens, quemquam osculo impertivit, 
ac ne resatutatione quidem. Et in auspicando 
opere isthmi, magn4 frequenti4, clare ut sibi ac 
populo romano bene res verteret, optavit, dis- 
simulate senatus mentione. 

XXXVlil. Sed nee populo aut moenibus patriae 
pepercit, Picei^te quodam in sermone communi : 

Imo, inqait, s(i.o3 l^&Yvoi- Planeque ita fecit : nam 
quasi offensus deformitate veterum aedificiorum , 
et angustiis ftexurisque vicorum , incendit urbem 
tam palam , ut plerique consulares , cubicularios 



N. 
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ctoes : k Patiu Thraaea , d'avoir le front aeT«re d'un 
cejoseur. On ne donnait qu une heure {M)ur mourir a 
ceux qui etaient condamnes ; et , pour qu*il n y ehl 
aucun delai i QU leur envoyait avec leur arret de mort 
un medecin pour les soignbr j selon son expression , 
cest-a-dire pour leur couper les veines. II voulait 
donner des hommes vivants a devorer a un Egyptien 
qui mangealt de la chair crue. Fier d'avoir tant os^ 
impunement j il pretendit qu'avant lui aUcun prince 
n avait su ce qu'on peut sur le tr6ne. II donna souvent 
a entendre qu'il n*epargnerait pas le reste des sena- 
teurs , qu'il aneantirait cet ordre , et donnerait 1« 
commandement des armees aux cheraliers romains et 
aux affranchis. Jamais il n'embrassa ni ne salua aucun 
senateur ; et dans la priere qu'il fit ayaut que de com- 
mencer les travaux de i'isthme , il prouonca des voeux 
pour lui et pour le peuple romain , et ne fit aucune 
mention du senat. 



XXXVIII. II n'epai^na pas mtoele peuple romain , 
ni les murs de Rome. Quelqu un repetant ce proverbe 
grec, qu'apees ma hoet tout peeissb, il repondit, qub 
TOUT PEEISSB BE HON viTAET , ct il agit cu cousequeuce. 
En effet, choque, a ce quil disait, du mauvais goAt 
des anciens edifices , de la petitesse et de Tirregularite 
des rues , il mit le feu a la ville si publiquement , que 
fles oitoyens consulaires n'oserent pas arreter ses escla- 
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ejus cum stuppa taedaque in praediis suis de- 
prehensos non attigerint : et quaedam horrea 
circa domum auream, quorum spatium maxime 
desiderabat, bellicis machinis labefactata, atque 
inflammata sint, quod saxeo muro constructa 
erant. Per sex dies septemque noctes ea clade 
saevitum est, ad raonumentorum bustorumque 
diversoria plebe compulsa. Tunc praeter immen- 
sum numerum insularum, domus priscoruiu 
ducum arserunt hostilibus adhuc spoliis ador- 
natae, deorumque aedes ab regibus, ac deinde 
punicis ac gallicis bellis votae dedicataeque , et 
quidquid visendum atque memorabile ex anti- 
quitate duraverat. Hoc incendium e turri mae- 
cenatiana prospectans, laetusque flammae, ut 
aiebat , pulchritudine , Skmaa Ilii in illo suo sce- 
nico habitu decant avit. Ac ne non bine quoque 
quantum posset praedae et manubiarum invaderet, 
poUicitus cadaverum et ruderum gratuitam eges- 
tionem, nemini ad reliquias rerum suarum 
adire permisit : collationibusque non receptis 
modo , verum et efflagitatis , provincias priva- 
torumque census prope exhausit. 

XXXIX. Accesserunt tantis ex principe malis 
probrisque, quaedam et fortuita : pestilentia 
unius autumni, qua triginta funerum millia in 
rationem Libitinae venerunt; clades britannica, 
qua duo praecipua oppida magna civium socio- 
rumque caede direpta sunt ; ignominia ad Orien- 
tem, legionibus in Armenia sub jugum missis, 



NERON, i53 

ves qails surprirent dans leurs maisons avec des etou* 
pes et des flambeaux. Des greniers voisins du piiiAis 
DOR, et dont le terrain lui faisait envie, iurent incen- 
dies et battus par des machines de guerre , parce qu'ils 
etaient batis en pierres de taille : Fincendie dura six 
jours et sept nuits. Le peuple pendant ce temps etait 
retire dans des tombeaux. Outre un nombre infini de 
maisons particulieres , le feu consuma les demeures 
des anciens generaux remains, encore ornees des de- 
pouilles des ennemis, les temples b4tis par les rois de 
Rome ou pendant les guerres des Gaules et de Car- 
thage, et tous les monuments les plus remarquables 
de Fancienne republique. II regardait ce spectacle du 
haut de 4a tour de Mecene , charme , disait-il , de la 
beaute du feu, et chantant, en habit de comedien, 
I'embrasement de Troie. II avait promis qu'il permet- 
trait dn moins de fouiller les debris de Fincendie; 
mais, Youlant s'enrichir des desastres publics, il ne 
permit a personne d*en approcher. II recut et meme 
exigea des contributions pour les reparations de la 
vill^ , et ruina les provinces et les particuliers. 



XXXIX. Aux maux et aux outrages qu*il fallait en- 
durer sous un tel prince , se joignaient encore d'autres 
fleaux : une peste pendant Fautomne , qui enleva 
trente mille person nes ; une defaite sanglante en An- 
gleterre , suivie de la prise et du pillage de deux im- 
portantes forteresses ; un echec honteux en Armenie , 
ou les legions passerent sous le joug , et qui pensa 
causer la perte de la Syrie. 
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segreque Syria retenta. Minim et vel praecipue 
notabile inter haec (uit, nihil eum patientius 
qu^m maledicta et coniricia hominum tulisse : 
neque in ullos leniorem qu^ qui se dictis aut 
carminibus lacessissent , exstitisse. Multa graeci 
latineque proscripta, aut vulgata sunt, sicut ilia: 

Nepcov, Ofit^q^ AXxftatuv, (jiviTpoxTovoi. 
Neoyu|jL^oc N^p^v i^iov |iT)Tepa ar^cTeivev. 

Qnis neget A£neae magna de stirpe Neronem ? 
SastiUit hie matrem , sastnlit ille patrem. 

Dnm tendit citbaram nosier, dam cornua Furthus, 
Noster erit Paean , ille ix%vn€cJvn^. 

Roma domns fiet : Yeios migrate , Qoirites , 
Si non et Yeios occupat ista domus. 

Sed neque auctores requisivit : et quosdam per 
indicem' delates ad senatum , affici graviore poena 
prohibuit. Transeuntem eum Isidorus cynicus in 
publico clara voce coiripuerat, quod Nauplii 
mala bene cantitaret, sua bona male disponeret 
£t Datus Atellanarum histrio in cantico quodam, 
vyiaive icaTsp, uy^aive (t^Tsp, ita demonstraverat^ut 
bibentem natantemque Yaceret , (^xitum scilicet 
Caii Claudii Agrippinaeque significans ; et in no- 
yissima clausula, 

Orcns Tobis ducit pedes, 

senatum gestu notaret. Hi^trionem et philoao- 
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Ce qui paraitra furfMreQant) cest qo'il Be iupporta 
rien plus patiemment que lea $atireft el lea injuvea • ja- 
mais il ne fut plus daux qu euvers ceiv( qui le dechi^ 
raiei\jt en prose et en vers. On publia contre lui beau- 
coup d epigrammes grecques et latines , telles que 
celles-ci : 

On compte trois hommes qui ont tu^ leur mere: N^ron, 
Oreste et Alcm^on. 

La nouvelle mariee Neron a tue sa mere. 

Neron est un digne descendant d*inee : Tun a enleve son 
pere , Tantre a enleve (i) sa mere. 

Pendant que N&-on pince lea eordesde sa harpe , le Parthe 
bande les cordes dc son arc : Tun sera ApoUon musicien; 
Tautre , ApoUon archer. 

Rome ne . sera bient&t pl«a qn'une maison : Romains , 
retirez-vous a Veies ; pourvu que cette maisoa n'euvabisie* 
pas au^i Yeies , etc. 

n n'en poursuivit point les auteurs , et s opposa a ce 
qu on punit severement ceux qui furent denonces au 
senat. Le cynique Isidore lui dit en public : Yous 
chantez k merveille les maux de nauplius , et vous 

_ « 

mangez Totre bien. Datus , acteur des farces atellanes , 
oommen^nt uu air par ces mots : Bonjour, mon pAre; 
BOI9IOUR , MA mere , fit toup i touF semblaut de boire 
et de nager, Toulant peindre la mort de Claude et 



(i) L'^pigramme joae sar le mot latin^ qui repond k enlever, etqui 
signifie auMi mer. 
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phum Nero nihil amplius qu4m urbe Italiaque 
summovit, vel contemptu omnis infamise, vel ne, 
fatendo dolorem, initaret ingenia. 



XL. Talem principem pauIo minus quatuor- 
decim annos perpessus terrarum orbis, tandem 
destituit : initium facientibus Gallis, diice Julio 
Vindice , qui turn eam provinciam pro praetore 
obtinebat. Praedictum a mathematicis Neroni dim 
erat, fore ut quandoque destitueretur : unde ilia 
vox ejus celebexrima , to tej^viov iracxa yaia rpe^ei: 
quo majore venia meditaretur citharoedicam ar- 
tem principi sibi gratam, privato necessariam. 
Spoponderunt tamen quidam destituto ei or- 
dinationem Orientis; nonnulli, nominatim regnum 
Hierosolymorum; plures, omnis pristinae fortunae 
restitutionem. Cui spei pronior, Britannia Arme- 
niaque amissa, ac rursus utraque recept4, de- 
functum se fatalibus malis existimabat. Ut vero 
consulto Delphis Apolline, septuagesimum ac 
tertium annum cavendum sibi audivit, quasi eo 
demum obiturus, ac nihil conjectans de aetate 
Galbae, tanta fiducia, non modo senectara, sed 
etiam perpetuam singularemque concepit felici- 
tatem, ut amissis naufragio pretiosissimis rebus, 
non dubitaverit inter suos dicere, pisces eas sihi 
relaturos. Neapoli de motu Galliarum cognovit, 
die ipso quo matrem occiderat : adeoque lenle 
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celle d*Agrippine; et comme il chantait a la fin de la 
piece, yous irez bientot ghbz Pluton, il fit un geste 
qui designait le senat. Neron se contenta d exiler de 
Rome .et dltalie le philosophe et le comedien , soit 
qu'il ne s'entit plus aucun opprobre , soit qu il craignit , 
en s y montrant sensible , de s'en attirer davantage. 

XL. Le monde, apres avoir supporte ce monstre 
pendant pres de quatorze ans , en fit a la fin justice. 
Vyddex, qui commandait dans les Gaules en qualite de 
propreteur , donna le signal en souleyant sa province. 
On avait pr^dit autrefois a Neron qu'il serait depose , 
ce qui fut cause qu*il repetait souvent ce mot : L* ar- 
tiste viT PAR-TOUT, pour justificT daus le prince le ta- 
lent qui serait un jour necessaire au particulier. Ce- 
pendant on lui avait promis qu il aurait , apres sa de- 
position , Fempire de TOrient ; d'autres , le royaume de 
Jerusalem ; d'autres , un entier retablissement. Porte a 
croire cette derniere prediction , apres qu'il eut perdu 
et recouvre TAngleterre et TArmenie, il crut avoir subi 
les destinees qui le menacaient. Mais depuis que To- 
racle de Delphes Teut averti de se defier de la soixante- 
treizi^me annee , persuade qu'il mourrait a cet ige , et 
fort eloigne de penser a I'^ge de Galba son successeur, 
il se crut assure d'une longue vieillesse et d'un bon- 
heur durable , au point qu'ayant perdu des effcts pre- 
cieux dans un naufrage, il pretendit que les poissons 
les lul rapporteraient. Ce fiit a Naples qu'il apprit la 
premiere nouvelle du soulevement des Gaules , le jour 
mSme oa il avait tue sa mere quelques annees aupa- 
ravant. H parut si tranquille, que Ton crtit qu'il etait 
bien aise d'avoir une occasion de depouiller de ricbes 
provinces. II alia voir un combat d'atbletes , et y prit 
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ac secure tulit, ut gaudentis etiam suspicionem 
praeberet , tamquam occasione nata spoliandarum 
jure belli opulentissimarum provinciarum. Statim- 
que in gymnasium progressus , certantes athletas 
effusissimo studio spectavit. Ccenae quoque tem- 
pore interpellatus tumultuosioribus litteris , hac- 
tenus excanduit, ut malum iis qui descissent, 
minaretur. Denique per octo continuos dies non 
rescribere cuiquam, non mandare quid aut pra^ 
cipere conatus, rem silentio obliteravit. 

XLI. Edictis tandem Vindicis contumeliosis et 
frequentibus permotus, senatum epistola in ul- 
tionem sui reique publicae adhortatus est ; ex- 
cusato languore faucium, propter quem non 
adesset. Nihil autem aeque doluit, quam ut ci- 
tharoedum malum se increpitum, ac pro Nerone 
^nobarbum appellatum. Et nomen quideiQ 
gentile, quod sibi per contumeliam exprobra«- 
retur, resumpturum se professus est, deposito 
adoptivo. Caetera convicia ut falsa non alio argu- 
mento refellebat , quam quod etiam inscitia tan- 
topere laboratae perfectaeque a se artis objice- 
retur : singulos subinde rogitans, nossentne 
quemquam praestantiorem. Sed urgentibus aliis 
super alios nunciis, Romam praetrepidus rediit. 
Leviterque modo in itinere frivolo auspicio mente 
recreata, quum annotasset insculptum monu- 
mento militem gallum ab equite romano op* 
pressum trahi crinibus, ad eam speciem exiluit 
gaudio, coelumque adoravit. Ac ne tunc quidem 
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k plus grand interet. II recujc a table des nouvelles 
plus pressantes, et s*emporta en menaces contre les 
revoltes. Pendant huit jours il ne fit aucune reponse , 
ne donna aucun ordre , et parut- avoir tout oublie. 



XLI. Enfin , emu par les manifestes outrageants et 
multiplies de Yindex , il ecrivit au senat pour Texhor- 
ter a venger Tempire , s*excusant sur un mal de gorge 
de ce qu'il ne venait pas lui-m^me a Rome. Rien ne 
lui fit plus de peine que de se voir traiter par Yindex 
de mauvais musicien, et appeler iBnobarbus au lieu 
de Neron : il declara qu'il allait renoncer a son nom 
d adoption et reprendre son nom de famille, puisqu*on 
le lui reprochait. A Tegard des autres imputations, 
rien, selon lui, n'en demontrait mieux la fausset^, que 
le 4reproche qu on lui faisait d'ignorer un art ou il 
setait applique avec tant de succes, et de temps en 
temps il d«mandait si Ton connaissait quelqu un plus , 
habile que lui. Cependant les coiu:riers arriyaient les 
uns sur les autres ; saisi. d'efi'roi , il prit le chemin de 
Rome. Un presage frivole le rassura dans sa route : il 
vit, en bas-relief, sur un monument, un soldat gau- 
lois terrasse par un chevalier romain , et traine par les 
cheveux ; a ce spectacle il fut transporte de joie et 
rendit graces au ciel. Arrive a Rome, il n'assembla ni 
ie peuple ni le senat : il tint conseil a la bite avec 
quelques principaux citoyens qu'il appela chez lui , et 
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aut senatu, aut populo coram appellate, quos- ' 
dam e primoribus viris domum evocavit : trans- 
actaque raptim cbnsultatione , reliquam diei 
partem per organa hydraulica novi- et ignoti 
generis circumduxit. Ostendensque singula, de 
ratione ac difficultate eujusque disserens , jamque 
se etiam prolaturum omnia in theatrum affir- 
mavit, si per Vindicem Kceat. 

XLII. Postquam deinde etiam Galbam et His- 
panias descivisse cognovit, collapsus, animoque 
male fracto, diu et sine voce et prope inter- 
mortuus jacuit. Utque resipuit, veste descissa, 
capite converberato, actum de se pronunciavit. 
Consolantique nutriculae, et aliis quoque jam 
principibus eimilia accidisse memoranti : Se vero 
praeter caeteros inaudita et incognita pati res- 
pondit , qui suum imperium vivus amitteret. Nee 
eo secius quidquam ex consuetudine luxus atque 
desidiae omisit vel imminuit. Quinimo, quum 
prosperi quiddam ex provinciis nuntiatum esset, 
super abundantissimam coenam jocularia in de- 
fectionis duces carmina lasciveque modulata ,-quae 
vulgo innotuerunt, etiam gesticulatus est; ac 
spectaculis theatri clam illatus , cuidam scenico 
placenti nuntium misit , abuti eum occupatio- 
nibus suis. 

Xlilll. Initio statim tumultus, multa et ira- 
mania, verum non abhorrentia a sua natura, cre» 
ditur destinasse : successores percussoresque sub- 
mittere exercitus et provincias regentibus , quasi 
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passa le reste du jour a essayer des machines hydrau- 
liques d'une espece nouvelle. II en fit remarquer le 
mecanisme et le travail , assurant qu'il les montrerait 
sur le theatre , pourvu cependant que Yindex le lui 
permit. 



XLII. Mais a la nouvelle de la revoke de Galba et 
des Espagnes , il perdit absolument courage , et resta 
long-temps etendu par terre , sans voix et a demi mort. 
Revenu a lui , il dechira ses habits , se frappa la t^te , 
et s'ecria que c'etait fiait de lui. Sa nourrice le conso- 
lalt en lui rappelaut de semblables desastres arrives a 
d'autres princes : il repondit que ses malheurs etaient 
sans exeraple , et qu'il perdait le trone avant que de 
perdre la vie. II ne changea pourtant rien a sa ma- 
niere de vivre moUe et effeminee. Ayant recu quelques 
nouvelles heureuses , il donna un grand repas , et fit 
contre les chefs de la revoke des vers satiriques, qu'il 
chanta avec des gestes de bouffon , et qui furent re- 
pandus dans le public : il assista mSme secretement au 
spectacle , et envoya dire a un comedien qui reussis-* 
sait beaucoup, qu'il ^tait bienheureux que Cesar eiit 
d'autres occupations. 



XLIII. On pretend qu*au premier bruit de la re- 
voke, il concut des projets atroces et dignes de son 
caractere. 11 voulait revoquer et faire egorger tous les 
gouverneurs des provinces et tous les commandants des 

l^es Douze Cesars. II, ' * 
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conspirantibus , idemque et unum sentientibus : 
quidquid ubique exsulum , quidquid in urbe ho- 
minum gallicanorum esset, contrucidare ; illos, 
ne desciscentibus aggregarentur ; hos, ut cons- 
cios popularium suorum atque fautores : Gallias 
exercitibus diripiendas permittere : senatum uni- 
versum veneno per convivia necare: urbem in- 
cendere, feris in populum immissis, quo diffici- 
Kus defenderetur. Sed absterritus non tarn poeni- 
tentia qu4m perficiendi desperatione, credensque 
expeditionem necessariam , consules antetempus 
privavit honore , atque in utriusque locum solus 
iniit consulatum, quasi fatale esset, non posse 
Gallias debellari nisi a consule. Ac susceptis fas- 
cibus, quum post epulas triclinio digrederetur, 
innixus humeris familiarium , afBrmavit, simul 
ac primum provinciam attigisset, inermem se in 
conspectum exercituum proditurum, nee quid- 
quam aliud quam fleturum : revocatisque ad 
poenitentiam defectoribus , sequent! die laetum 
inter laetos cantaturum epinicia, quae jam nunc 
sibi componi oporteret. 

XUV. In praeparanda expeditione primam 
curam habuit deligendi vehicula-portandis sceni- 
cis organis, concubiuasque, quas secum edu- 
ceret , tondendi ad virilem modum , et securibus 
peltisque amazonicis instruendi. Mox tribus ur- 
banas ad sacrameatum citavit : ac nuUo idoneo 
respondente, certum dominis servorum uu- 
merum indixit : nee nisi ex tota cujusque fiunilia 
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artne^^ , €onime etatit tons dans les memes dispositions 
que Yindex ; inassacrer tous les exiles et tous les Gau- 
lois qui etaient dans Rome : les premiers , pour qu'ils 
ne se joignissent pas aux revokes, les autres, comme 
complices et fauteurs de leurs concitoyens; abandon- 
ner aux legions le pillage des Gaules ; empoisonner le 
senat entier dans un festin , raettre le feu a Rome, et 
lacher des betes feroces sur le peuple pour Tempecher 
de se defendre contre les flammes. Mais, detourne de 
ces projets bien moins par leiir horreur que par le des- 
espoir de les executer, il se crut oblige de se mettre en 
marchf. II destitua les consuls et se mit seul a leur 
place, croyant que les Gaufes ne pouvaient ^tre sou- 
mises que par un consul. Quand it eut pris les fais- 
ceaux, appuye sur les epaules de ses amis au sortir 
d'un repas , il leur declara que , des qu*il serait dans 
les Gaules , il parahrait sans armes devant les revoltes, 
et repandrait des larmes en leur presence ; que son 
repentir les toucherait , et que le lendemain , dans Fal- 
legresse commune , il entonnerait des chants de vie- 
toire qu'il allait composer. 



XLIV. Parmi led pr^paratifs de son depart, son pre** 
mier sain fut de f'aire porter des instruments de mu- 
sique , de taire couper les cheveux a ses concubines de 
la meme maniere qu'aux hommes , et de les emmener 
avec lui armees de baches et de boucliers d*amazones. 
II appela sous le drapeau les tribus de Rome^ mais 
personne de ceux qui etaient de condition k porter les 
armes ne se presentant, il exigea de chaque maitre un 

TI. 
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probatissimos , ne. dispensatoribus quidem aut 
amanuensibus exceptis, recepit. Partem etiara 
census omnes ordines conferre jiissit : et insuper 
inquilinos privatarum aedium atque insularum, 
pensionem anniiam repraesentare fisco.Exegitque 
ingenti fastidio et acerbitate nummum asperuim, 
argentum piistulatum, aurum ad obrussam: iit 
pleriqiie oiiinem coUationem palam recusarent, 
consensu flagitantes, a delatoribus potius revo- 
canda praemia quaecumque cepissent. 

XLV. Ex annonae quoque caritate luctantium 
accrevit invidia. Nam et forte accidit ut in publica 
fame alexandriria navis nuntiaretur pulverem 
luctatoribus aulicis advexisse. Quare omnium in 
se odio concitato, nihil contumeliarum defiiit 
quin subiret. Statuae ejus a vertice currus ap- 
positus est cum inscriptione graeca, Nunc de- 
mum agona esse; et, traheret tandem. Alterius 
collo et ascopera deligata, simulque titulus: Ego 
quid potui ? Sed tu culeum meruisti. Adscriptum 
et columnis , etiam Gallos eum cantando exci- 
tasse. Jam noctibus jurgia cum servis plerique 
simulantes, crebro Vindicem poscebant. 

XLVI. Terrebatur ad haec evidentibus portentis 
somniorum et auspiciorum et ominum, turn 



(i) Allusion a la coutuine de trainer aux gemonies les ca- 
davres des criminels. 

(p) On sait que le supplice des parricides etait d'etre en- 
ferm^s dans un sac et jetes a la mer. ^ 
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certain nombre d'esclaves , et choisit les meilleurs sans 
en excepter les intendants ^t les secretaires. 11 fit payer 
le tribut ayant le temps a tous les ordres de letat , et 
obligea les locataires de payer sur-le-champ Timpot 
annuel qu'ils devaient au fisc. II voulait absolument 
qu on lui donnat de la monnaie recemment frappee , 
de I'argent le plus pur , et de Tor eprouve ; en sorte 
que la plupart des contribuables , rebates d'une pa- 
reille rigueur , refuserent nettement de rien donner , 
et dirent qu'on n'avait qu*a faire rendre aux delateurs 
les sommes qu ils avaient recues. 

XLV. La cherte des vivres servit encore a rendre 
plus odieux les athletes entretenus par Neron. II arriva 
par hasard que , dans le temps de la disette , uti vais- 
seau d'Alexandrie apporta du sable pour eux; tous les 
esprits furent souleves , et il n'y eut point d'affront 
qu il n essuyat. On mit un char derriere sa statue avec 
cette inscription en grec : Voici enfin le moment du 

COMBAT ; VOICI LE MOMENT DE TRAINER (l). On lia Un 

sac a une autre de ses statues, et on ecrivit ces mots ; 

QUANT A MOI JE n'aI RIEN FAIT , MAIS TOI TU AS RIEN 

MERiTE LE SAG (2). On lisait sur des colonnes que des 

COQS (3) l' AVAIENT REVEILLE PAR LEUR CHANT I Ct pen- 
dant la nuit, plusieurs personnes, feignant de que- 
reller leurs esclaves , demandaient a grands cris. un: 
Vengeur (4). 

XL VI. Ses frayeurs etaient redoublees par des pre- 
sages sinlstres , ou recents ou anciens , et par des son- 



(3) Le meme mot latin signifie coq et Gaulois. 

(4) Vepgeur s*exprime en latin par le mot vindex^ 
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veteribiis turn novis: nunqnam antea somniare 
solitus. Occisa demum matre , vidit per quietem 
navem sibi regenti extortiim gubernaculiim, tra- 
hique se ab Octavia uxore in arctissiinas tenebras. 
£t modo, pennataruin fbrmicarum multitudine 
oppleri : modo a simulacris gentium ad Pom- 
peii theatrum dedicatarum circuiri, arcerique 
progressu. Astiirconem, quo maxirae laetabalur, 
posteriore corporis parte in simiae speciem trans- 
figuratum, ac tantum capite integro hinnitus 
edere canoros. De Mausoleo sponte foribus pa- 
tefactis exaudita vox est, nomine eum cientis. 
Kalendis januarii exomati lares in ipso sacriticii 
apparatu conciderunt. Auspicanti Sporus aunu- 
lum muneri obtulit, cujus gemmae sculptura erat, 
Proserpinae raptus.Votorura nuncupatione, magna 
jam ordinum frequentia, vixrepertae Capitolii 
claves. Quiim ex oratione ejus, qu4 in Vindicem 
perorabat , recitaretur in senatu , daturos poenas 
sceleratos, ac brevi dignum exitum facturos , con- 
clamatum est ab universis : Tu fades, Auguste. 
Observatum etiam fuerat, novissimam fabulam 
cantasse eum publice QEdipodem exsulem , atque 
in hoc decidisse versu : 

©aveiv {i.'ava>y6 coyyajxoc, |A>lTiQp, icaTYip. 

XLVII. Nuntiata interim etiam caeterorum 
exercituum defectione, litleras prandenti sibi 
redditas concerpsit , mensam subvertit , duos 
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ges qui le troublaient d'autant plus , qu auparavant il 
n'ayait pas coutume de rever. Apres le meurtre de sa 
mere, il reva quon lui arrachait le gouvernail d'un 
nayire quil conduisait, et qu'Octavie, sa femme , le 
trainait dans d'epaisses tenebres. Une autre fois il crut 
, en songe etre couvert d'une multitude de fourmis 
ailees ; ou bien il voyait les simulacres des nations 
places a I'entree du theatre de Pompee Tentourer et 
lui fermer le passage ; et un cheval asturien qu'il 
aimait beaucoup , change en singe , a Fexception de la 
tete qui rendait des hennissements plain tifs. Les portes 
du mausolee eleve dans le champ de Mars s'ouvrirent 
d'elles-memes, et on entendit une Toix appeler Neron. 
Le jour des calendes de Janvier, les dieux Lares tombe- 
rent au moment meme ou on les oruait d'offrandes; 
et y comme il etait a prendre les auspices , Sporus lui 
offrit pour etrenne un anneau ou etait grave Fenleve- 
ment de Proserpine. Sur le point de prononcer des, 
voBux solennels devant tous les ordres de Tetat rassem- 
bles ^ on eut beaucoup de peine a trouver les clefs du 
Gapitole; et lorsqu'on lut dans le senat une partie de 
la harangue qu'il avait prononcee contre Vindex , ou 
il disait que bientot les coupables seraient punis , et 
feraient une fii\ digne de leurs crimes, tout le monde 
s'ecria : Tu la feras , Cesar. On observa aussi que , 
dans leroled'Cffidipe, le dernier qu'ileftt joue, il etait 
tombe sur le theatre , en prononcant ce vers : 

Mere , epouse, parents, tout veut que je perisse. 

XLVIL Bientot il apprit que toutes les armees en- 
traient dans la revoke de Vindex; a cette nouvelle, il 
dechira la lettre qu'on lui avait apportee pendant son 
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scyphos gratissimi usus, quos homericos a cae- ' 
latura carminum Homeri vocabat, solo illisit : ac 
sumpto a Locusta veneno , et in auream pyxidem 
condito, transiit in hortos serviliano^. Ubi prae- 
missis libertorum fidissimis Ostiam, ad classem 
praeparandaro , tribunos centurionesque pra^torii 
de fugae societate tentavit. Sed partim tergiver- 
santibus , partim aperte detrectantibus , uno vero 
etiam proclamante : 

Usque adeone mori miserum est ? 

Varia agitavit ; Parthosne an Galbam supplex pe- 
teret, an atratus prodiret in publicum, proque 
rostris quanta maxima posset miseratione veniam 
prneteritorum precaretur : ac ni flexisset animos , 
vel -^gypti praefecturam concedi sibi oraret. In- 
ventus est postea in scrinio ejushacde re sermo 
forraatus. Sed deterritum putant, ne priusquam 
in forum perveniret, discerperetur. Sic cogita- 
tione in posterum diem dilata, ad mediam fere 
noctem excitatus, ut comperit stationem militum 
recessisse, prosilivit e lecto, misitque circum 
amicos : et quia nihil a quoquam renuntiabatur, 
ipse cum paucis hospitia singulorum adiit. 
Verum clausis omnium, foribus, respondente 
nuUo, in cubiculum rediit, unde jam et custodes 
diffugerant, direptis etiam stragulis, amota et 
pyxide veneni. Ac statim Spicillum mirmillonem , 
vel quemlibet alium percussorem, cujus manu 
periret, requisivit : et nemine reperto : «cErgo ego, 
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diner , renversa la table , brisa centre terre deux vases 
dont il faisait grand cas , et qu'il appelait homeriques, 
parce qu on y avait sculpte des sujets tires d'Homere 5 
se fit donner du poison par Locuste , le mit dans une 
boite d'or , et passa dans les jardins de Servilius. Tan- 
dis que les plus fideles de ses aifranchis allaient par 
ses ordres a Ostie faire preparer des vaisseaux , il vou- 
lut engager les tribuns et les centurions des gardes 
pretoriennes a accompagner sa fuite ; mais les uns 
s'en excuserent, les autres refuserent ouvertement : 
Fun d'eux meme s'ecria, est-il donc si difficile de 
MouRiR ? Alors il delibei;a s'il se retirerait . chez les 
Parthes , s'il irait se jeter aux pieds de Galba , ou s'il 
paraitrait en deuil dans la tribune aux harangues, de- 
mandant pardon du passe avec les plus humbles 
prieres , et se restreignant , si Ton ne voulait pas lui 
laisser Tempire , a obtenir le gouverneraent d'Egypte : 
on trouva meme dans ses papiers un discours sur ce 
sujet. Mais on le detourna ^ dit-on , de ce dessein , en 
lui faisant entendre quil pourrait bien etre mis en 
pieces avant que d'arriver a la place publique. II remit 
donc au lendemain a prendre un parti , et s'etant re- 
veille vers Ic milieu de la nuit , il apprit que ses gardes 
I'avaient quitte. II sauta de son lit, et envoya chez 
tous ses amis ; mais n'en recevant aucune reponse , 
lui-meme avec peu de suite alia en visiter plusieurs : 
il trouva toutes les portes fermees , et person ne ne lui 
repondit. II revint dans sa chambre : les sentinelles 
avaient pris la fuite , apres avoir piUe jusqu'4 ses cou- 
v^rtures et la boite d'or oii etait le poison. II demanda 
le gladiateur Spicillus ou quelqu'autre qui voulAt Te- 
gorger j mais ne trouvant personne , il s*ecria : Je w ai 
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inquit, nee amicum habeo, nee inimicum?)> pro- 
curritque quasi praecipitaturus se in Tiberim. 

XLVIII. Sed revocato rursus impetu , aliquid 
secretions latebrae ad colligendum animum desi- 
deravit : et offerente Phaonte liberto suburbanum 
suum inter Salariam et Nomentanam viam circa 
quartum milliarium , ut erat nudo pede atque tu- 
nicatus , psenulam obsoleti coloris siiperinduit : 
adopertoque capite, et ante faciem obtento su- 
dario, equum inscendit, quatuor solum comitan- 
tibus, inter quos et Sporus erat. Statimque tre- 
more terrae, et fulgure ad verso pavefactus, audiit 
ex proximis castris clamorem militum , et sibi ad- 
versa et Galbae prospera ominantium : etiam ex 
obviis viatoribus quemdam dicentem. Hi Nero- 
nem persequuntur ; alium sciscitantem , Ecquid 
in urbe novi de NeronePEquo autem odore ab- 
ject! in via cadaveris consternato , detecta facie 
agnitus est a quodam Missicio praetoriano , et sa- 
lutatus. Ut ad diverticulum ventum est, (J^^i^^i^ 
equis, inter fruticeta ac vepres , per arundineti 
semitam aegre, nee nisi strata sub pedibus veste, 
ad aversum villae parietem evasit. Ibi hortante 
eodem Phaonte ut interim in specum egestae 
arenae concederet, negavit se vivum sub terram 
iturum : ac parumper commoratus, diim clan- 
destinus ad villam introitus pararetur , aquam ex 
subjecta lacuna potaturus manu hausit;et, <(Haec 
sunt, inquit, Neronis decocta.wDeinde divulsa sen- 
tibus paenula trajectos fiurculos rasit : atque ita 
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DOI7G If I Aitfis Ni sirifEMis ! et il courut pour se pr^ci- 
piter dans le Tibre. 

XLVIII. II sarreta pourtant, et parut desirer une 
retraite , pour s'y recueillir a ses dierniers moments. 
Phaon, son aifranchi, lui ofFrit une petite campagne 
entre la voie Salaria et la voie Nontentana, a quatre 
mi lies de Rome. II monta a cheval , pieds nus comme 
il etait , et en tunique , enveloppe d'un manteau use , 
et un voile sur le visage , suivi de quatre personnes 
parmi lesquelles etait Sporus. II crut sentir la terre 
trembler, et ses yeux furent f'rappes d'un eclair. En 
passant aupres du camp des pretoriens, il entendit les 
soldats qui taisaient des imprecations contre lui et des 
voeux pour Galba. Un passant dit : Voila des gews qui 
pouRsuivENT Nehon ; uu autre : Que dit-on de Neron ? 
L'ckieur d'un cadavre fit reculer son cheval dans la 
route; et son voile etant tombe^ un soldat pretorien, 
nomme Missicius, le reconnut et le salua par son non». 
Arrive au detour qui conduisait a la maison de cam- 
pagne , il renvoya les chevaux , et parvint jusque der- 
riere les murs de la ferme au travers des ronces , et 
en faisant mettre des habits sous ses pieds : Phaon 
voulut lui persuader d'entrer dans une caverne remplie 
de sable ; mais il repondit qu'il ne voulait pas s'en- 
terrer tout vivant ; et , en attendant qu'on trouv^t le 
moyen de le faire entrer dans la maison sans qu'on 
TapercAt , il prit dans sa main de Teau d'un ruisseau , 
et la but en disant : Voila Doifc les rafraighisss- 
MENTS DE Neron ! En suite il arracha les ronces qui 
s'etaient attachees k ses vetements et les avaient dechi- 
res, et passa en rampant par un trou qu'on creusa sous 
le mur, qui le conduisit jusqu'a une petite salle, oil il 



172 NERO. 

quadnipes per angustias effossae caverAae recep- 
tus in proximam cellam , decubuit super lectum 
modicella ciilcita , vetere pallio strato instruc- 
tum. Fameque interim et siti interpellante , pa- 
nem quiderh sordidum oblatum adspernatus est, 
aquae autem tepidae aliquantulum bibit. 

XLIX. Tunc unoquoque hinc inde instante, 
ut quamprimum se impendentibus contumeliis 
eriperet, scrobem coram fieri imperavit, dimpn- 
sus ad corporis sui modulutn : componique si- 
mul , si qua invenirentur , frusta raarmoris , et 
aquam simul ac ligna conferri, curando mox ca- 
daveri, flens ad singula, atque identidem dicti- 
tans : « Qualis artifex pereo ! » Inter moras perlatos. 
a cursore Phaontis codicellos praeripuit, legitque 
se hostem a senatu judicatum, et quaeri ut punia- 
tur more majorum. Interrogavitque quale id ge- 
nus esset poenae. Et quum cotnperisset nudi homi- 
nis cervicem inseri furcae y corpus virgis ad necem 
caedi : conterritus, duos pugiones, quos secum 
tulerat, arripuit : tentataque utriusque acie, rursus 
condidit, causatus nondum adesse fatalem ho- 
ram. Ac modo Sporum hortabatur, ut lamentari 
ac plangere inciperet : modo orabat, ut se ali- 
quis ad mortem capessendam exemplo juvaret : 
interdum segnitiem suam his verbis increpabat. 
« Vivo deformiter ac turpiter : ou TcpEicet Nepovt, ou 
TcpeTuei" vyf^etv ^et sv to^ toioutoi?' aye, syeipe <reauTov. 
Jamque equites appropinquabant, quibus praecep- 
tum erat ut vivum eura attraherent. Quod ut 
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se coucha sur un mauvais matelas couvert d'un vieux 
manteau. La faim et la soif se firent encore sentir ; on 
lui offrit du pain fort sale qu'il refusa , et de Teau 
tiede dont il but un peu. 



XLIX. Tons ceux qui etaient avec lui le pressaient 
de se derober au plus tot aux affronts qui le mena- 
caient. II fit creuser sa fosse devant lui sur la mesure 
de son corps , demanda qu on arrange4t autour quel* 
cpies morceaux de marbre s'il s'en trouvait, et quon 
apportdt de Teau et du bois pour rendre les derniers 
soins a son cadavre , pleurant a chaque circonstance et 
repetant souvent, quel sort pour un si grand musi- 
ciEN ! Au milieu de tous ces delais un coureur remit 
un billet a Phaon.^ Neron s'en saisit, et y lut que le 
senat Tavait declare ennemi de la patrie, et le faisait 
chercher pour le punir du dernier supplice , suivant 
les usages de Fancienne republique. II demanda quel 
etait ce supplice ; on lui dit qu'on depouillait le crimi- 
nal , quon passait son cou entre les pointes dune 
fourche, et qu'on le battait de verges jusqua la mort. 
Epouvante , il saisit deux poignards qu'il avait sur lui , 
en es$aya la pointe et les mit a cote de lui , disant que 
son heure fatale n'etait pas encore venue. Tantot il 
exhortait Sporus a pleurer et a se lamenter ; tantot 
il voulait que quelqu'un lui donn^t Texemple de se 
tuer. Quelquefois il se reprocUait sa lachete; il se 
disait , « Ma vie, est honteuse et inf&me ; ce que je fais 
« n'est pas digne de Neron : il faut prendre son parti 
« dans de pareils moments. AUons, Neron, anime-tdi.» 
Deja s*approchaient les cavaliers qui avaient ordre de 
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sensit, trepidanter e£Batus : 

Ferrum jugulo adegit, juvante Epaphrodito a li- 
bellis. Semianimisque adhuc irrumpenti centu- 
rioni, et •paenula ad vulnus apposita , in auxi- 
iium se venisse simulanti, noii aliud respoiidit, 
quam « Sero ; » et « Haec est fides ? » Atqiie in ea voce 
defecit > exstantibiis rigentibusque ocuiis usque 
ad horrorem formidinemque risentium. Nihil 
prius ac magis a cornitibus exegerat, qwkm ne po- 
testas cuiquam capitis sui fieret : sed ut quoquo 
modo totus cremaretur. Permisit hoc Icelus Galbse 
libertus , non niiillo ante vinciilis exsolutus, in 
quae prirao tumultu conjectus fuerat. 

L. Funeratus est impensa ducentorum millinm, 
stragulis albis auro intextis , quibus usiis kalen- 
dis januarii fuerat. Reliquias Ecloge et Alexandra 
nutrices cum Acte concubina gentili Domitiorum 
monumento condideriint : quod prospicitur e 
campo martio impositum colle hortornni. In eo 
monumento soliuna porphyretici marmoris, su- 
perstante lunensi ara, circumseptum est lapide 
thasio. 

LI. Statura fuit pene justa ; corpore maculoso 
et foedo ; sufflavo eapillo ; vultu pulchro magis 
quam venusto ; ocuiis csesiis et hebetioribus ; 
cervice obesa , ventre projecto , gracillimis cruri- 
bus, valetudine prospera. Nam qui luxuriae im- 
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le prendre yivant. II les entendit, et prononca en 
tremblant un vers grec qui signifiait : 

D'an grand bruit de chevaux mon oreille est frappee. 

Aussitot il s'enfonca le fer dans la gorge , aide par son 
secretaire , Epaphrodite. II respirait encore lorsqu'un 
centurion entra et voulut bander sa plaie , comme s'il 
etait yenu pour le secourir. Neron lui dit : Il est trop 
TARD ; ET YOiLA DONG XA FiDELiTs ! 11 expira cn prouon- 
cant ce mot , les yeux ouverts et fixes , de maniere k 
feire peur a ceux qui le voyaient. II avait recommande 
sur-tout qii'on ne laiss4t pas sa tete au pouyoir de ses 
ennemis , mais que , de quelque inaniere que ce fut , 
on le brftlit tout entier : cette permissioh fut accordee 
par Icelus , affranchi de Galba , tout recemment de- 
Kvre de la prison oil on Tavait mis aux premieres 
nouvelles de la revolution. 

L. Ses funerailles coillterent deux cent mille sester- 
ces (i); on y employa une ^toffe blanche brochee d or, 
qu'il avait portee le jour des calendes de Janvier. Ses . 
nourrices Egloge et Alexandra , et sa concubine Acte , 
renfermeirent ses cendres dans le tombeau de Domi-* 
tius que Ton apercoit du champ de Mars., place dans 
des jardins sur une hauteur. On voit dans ce monu* 
ment un siege de porphire , sur lequel est eleve un 
autel de marbre espagnol, et qui est entoure d*une 
balustrade de marbre thasien. 

LI. Sa taille ^tait mediocre. H avait le corps convert 
de taches et mal-propre , les cheveux chAtains, plus de 
beaute dans les traits que dans la physionomie, les 

(i) Quarante mille livres. 
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moderatissir^ae esset, ter omnino per quatuorde- 
cim annos languit atque ita, ut neqiie vino, De- 
que consuetudine reliqua abslineret. Circa cultum 
habitumque adeo pudendus , ut comajn semper in 
gradus formatam , peregrinatione achaic4 etiam 
pone verticem, summiserit : ac plerumque syn- 
thesinam indutus, ligato circum coUum sudario 
prodierit in publicum, sine cinctu, et discalcea- 
tus. 

LII. Liberales disciplinas omnes fere puer at- 
tigit. Sed a philosophia eum mater avert it , mo- 
nens , imperaturo contrariam esse : a cognitione 
veterum oratorum Seneca praeceptor, quo diu- 
tius in admiratione sui detineret. Itaque ad poe- 
ticam pronus carmina libenter ac sine labore com- 
posuit : nee, ut quidam putant, aliena.pro siiis 
, edidit. Venere in manus meas pugillares libellique 
cum quibusdam notissimis versibus ipsius chi- 
rographo scriptis : ut facile appareret , non traris- 
latos , aut dictante aliquo exceptos ; sed plane 
quasi a cogitante atque generante exaratos : ita 
multa et deleta et inducta et superscripta in- 
erant. 

LIII. Habuit et pingendi fingendique non me- 
diocre studium. Maxime autem popularitate efFe- 
rebatur , omnium aemulus , qui quoquo modo 
animum vulgi moverent. Exiit opinio post sce- 
nicas coroilas proximo lustro descensurum eum 
ad olympia inter athletas. Nam luctabatur assi- 
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yeux bleus ct la vue basse , le cou epais > le ventre 
gros , les jambes menues , le temperament robuste. 
Malgre Texces de ses debauches , il ne fut incommode 
que trois fois dans Tespace de quatorze ans, encore 
sans etre oblige de s*abstenir de vin ni de garder au- 
cun regime. NuUe decence dans ses habits; il frisait 
ses cheveux en etages , et meme, dans son voyage en 
Grece , il les faisait descendre en boucles derriere sa 
tete , et paraissait en public vetu d'une espece de re- 
dingote , un mouchoir autour du cou , sans ceinture 
et sans chaussure. 

LIL II essaya presque tous les arts. Sa mere le de- 
tourna de Vetude de la philosophic , qu elle croyait ne 
valoir rien pour un prince ; et son precepteur , Sene- 
que , eloigna de ses yeux les anciens orateurs , afin de 
fixer sur lui seul Tadmiration de son disciple. II se 
tourna vers la poesie, et composa des vers f'acilement. 
II n est pas vrai , comme on la dit , qu il donn^t ceux 
d'autrui pour les siens. J'ai vu Toriginal de quelques 
vers de lui tres-connus ; ils sont ecrits de sa main et 
pleins de ratures , tels que des vers traces dans le mo- 
ment de la composition , et qui n ont point ete ecrits 
sous la dictee d'un autre. 



LIII. II eut aussi beaucoup de gc^t pour la peinture 
et pour la sculpture. Mais , jaloux sur-tout des applau* 
dissements populaires , il portait envie k quiconque 
attirait lattention du public , de quelque facon que ce 
^t. Le bruit se repandit que , non content d avoir 
paru sur le theatre , il descendrait dans I'arene avec 

Let Douze Cesars, II, ^ ^ 
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due : nee aliter certamina gymnica Graecia tota <) 
spectaverat, quam brabeutarum raore in stadio 
humi assidens : ac si qua paria longius recessis- 
sent, in medium roanibus suis protrahens. De- 
stinaverat etiam qui ApoUinem cantu , Solem au- 
rigando aequiparare existimaretur, imitari et Her- 
culis facta. Praeparatumque leonem aiunt, quem 
vel clava, vel brachiorura nexibus , in aropbithea- 
tri arena spectante populo nudus, elideret. 

LIV. Sub exitu quidem vitae palam voverat, 
si sibi incolumis status permansisset , proditurum 
se parta victoria ludis , etiam hydraulam, et cho- 
raulam, et utricularium , ac novissimo die his- 
trionem , saltaturumque Virgilii Turnum. Et sunt 
qui tradant Paridem histrionem occisum ab eo, 
quasi gravem adversarium. 

LV. Erat illi aeternitatis perpetuaeque fama& cu- 
pido, sed inconsulta. Ideoque multis rebus ac 
locis , vetere appellatione detracta , novam in- 
duxit ex suo nomine. Mensem quoque aprilem 
Neroneum appellavit. Destinaverat et Roman) 
Neropolin nuncupare. 

LVI. Religionura usquequaque contemptor 
prseter unius deae Syriae. Hanc mox ita sprevit 
ut urina contaminaret : alia superstitione cs^ptus 
in qua sola pertinacissime haesit; siquidem icuB 
culam puellarem, quum quasi remedium insidia 
rum a plebeio quodam et ignoto muneri accepis 
set, detecta confestim conjuratione, pro summo 
numine trinisqiie in die sacrificiis colere perse- 
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les athletes aux jeux olympiques. En effet il s*exer^ai^ 
assiduement k la lutte , et dans les jeux gymniques il 
avait toujours pris place parmi les juges du combat j 
assis , comme eux , par terre dans la lice : il rappro- 
chait meme de lui les lutteurs qui s'doignaient. Rival 
d'Apollon dans le chant, et du soleil dans Tart de 
mener un char , il voulut aussi F^tre d'Hercule j et Ton 
dit qu'on avait prepare un lion qu il voulait combattre 
nu dans Tarene, et qu'il devait assommer de sq, m^ssue 
ou etouffer entre ses bras en presence du peuple. 

LIV. Sur la fin de sa vie, il avart fait Yoeu, s'il etait 
▼ainqueur, de jouer sur le the4tpe de la Mte et de la 
comemuse , et de danser le tubvus de Yirgile. On dit 
meme qu'il fit perir rtustrion^P&ns comme un anta* 
goniste redoutable. 



LY. L*enyie de s'immortaliser n'<^tait chez lui qu'une 
aveugle manie. II changea le nom de plusieurs chosen 
et de plusieurs Ueux , pour y substituer le sien , appela 
le mois d avi^il Nebov , et voulait appeler Rome Nsbo- 

POUS. 

LVI. II meprisait tous les cultes, excepte celui de la 
deesse de Syrie. II finit par la mepriser aussi , au point 
d uriner sur sa statue. II eut une autre superstition , 
la seule a laquelle il fut constamment attache ; c'etait 
un petit portrait d^une jeune fille dont un homme du 
peuple, quil ne connaissait pas, lui fit present, 
comme d'un talisman pour decouvrir les conspira- 
tions. Celle de Pison eclata dans le m^me temps , et 
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veravit : volebatque credi monitione ejus futura 
praenoscere. Ante paucos quam periret menses , 
attendit et extispicio, nee unquam lilavit. 



LVII. Obiit aecundo et trigesimo aetatis anno, 
die quo quondam Octaviam interemerat. Tan- 
tumque gaudium publice praebuit, ut plebs pi- 
leata tota urbe discurreret. Et tamen non defiie- 
runt qui per longum tempus vernis aestivisque 
floribus tumulum ejus ornarent : ac modo ima- 
gines praetextatas in rostris proferrent , modo 
edicta, quasi viventis, et brevi magno inimico- 
rum malo reversuri. Quinetiam Vologesus Par- 
thorum rex, missis ad senatum legatis de instau- 
randa societate , hoc etiam magnopere oravit, 
ut Neronis memoria coleretur. Denique quum 
post viginti annos , adolescente me, exstitisset 
conditionis incertae qui se Neronem esse jacta- 
ret , tam favorabile nomen -ejus apud Parthos 
fuit, ut vehementer adjutus, et vix redditus sit. 



(i) Cest celui que portaient les affranchis. 
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des-lors le portrait devint sa premiere divinite : il lui 
iaisait trois sacrifices par jour, et voulait (ju'oncrut 
qu'elle lui annoncait Tavenir. Quelques mois avant sa 
mort il s'occupa aussi a observer les entrailles des vic- 
times , et ii*en put jamais tirer un presage heureux. 

LVII. II perit dans la trente-deuxieme annee de son 
4ge, le meme jour que celui oil il avait faft perir Oc- 
tavie. La joie publique fut si grande , que le peuple 
courait par les rues , portant sur la tete le chapeau (i) 
de la liberte ; cependant il y eut des citoyens qui alle- 
rent encore , long- temps apres sa mort , orner son 
tombeau de fleurs en hiver et en ete (*) , et qui por- 
taient dans la tribune aux harangues ses statues vetues 
de pourpre , et des edits ou il parlait comme s'il eut 
ete encore vivant , et qu'il di\t bientot reparaitre pour 
se venger de ses ennemis. Vologese , roi des Parthes , 
envoyant au senat des ambassadeurs pour renouveler 
Talliance, stipula que la memoire de Neron serait ho- 
noree. En fin je me souviens que vingt ans' apres , lors- 
que jetais encore tres-jeune, un aventurier qui se 
disait Neron , fut tres-bien accueilli chez les Parthes a 
la faveur de ce nom suppose, en recut de grands se- 
cours, et ne nous fut rendu quavec beaucoup de 
peine. 



(*) De fleurs de printemps et d*ete. (edit, de i8o5.) 
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Et ton nom paraltra dans la race fatar« 
Aux pins crnels tyrans ane croelle injure. 

BRiTA-Hiricrs , acte 5. 

V OIL! ce qu'on a dit de plus fort contre Neron , et ce qu'il 
a merite. On est assez surpris de voir dans Suetone un long 
tableau froidement trace de toutes i les barharies de ce 
monstre , sans qu*il echappe k rhistorien un seul mouvement 
d'indignation ; mais on n*en est que plus satisfait ensuite, 
lorsqne Tenant k la revolution qui le detr6na , il se^sert de 
cette transition, digne d'un meilleur auteur que Ini: Le 
monde, apres avoir supporte fin tel monstre pendant pres de 
quatorze ans, en fit a la Jin justice, II semble en ce moment 
que Phistorien et le lecteur soientsoulages ainsique Tunivers , 
et secouent le fardeau des crimes de Neron. II y en a dont 
Tid^e seule epouvante , et fait rougir de la nature hnmaine : 
le meurtre d'Agrippine est de ce nombre. Les circonstances 
du crime sont si effrayantes, qu'elles paraissent Temporter 
aur le crime meme ; et malheureusement on ne saurait les 
r^voquer en doute. Les historiens sont d'accord sur cet 
affreux detail. Jamais un seul et m^me parricide ne fut 
commis taut de fois. N^ron essaie le poison ; le poison ne 
reussit point : il invente , apres de longues meditations , une 
machine qui doit faire tomber le plafond d'une chambre sur 
Agrippine et Tecra^er ; ce moyen est encore sans effet. II a 
recours k unvaisseau qui doit se briserau milieu de la route 
et abymersa mere sous les fiots. II semblait impossible qu'elle 
echappdt; elle echappe contre toute apparence. Jamais un 
coupable n'eut tant de fois I'heureuse occasion du remords , 
et ne s'attacha k son crime avec une fureur aussi r^flechie. 
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Mais ce qui suq>asse tout, c*est le moment des adieux d*A~ 
grippine et de Neron avant qa^elle entre dans le vaisseaa ou 
elle doit perir. Tacite et Suetone s'accordent k dire qu'il lui 
baisa le sein. II faut dire plus ; Suetone se sert d'une expres- 
sion moins decente que celle de sein , et qui , lorsqu'on se 
souvient des projets de Neron sur Agrippine, ou de ceux 
d^Agrippine sur Neron , presente a I'imagination efTrayee 
toutes les atrocites reunies. Certainement les annales da 
monde n'offrent rien de plus horrible qu'un fils baisant le 
sein de sa mere ayant que de Tenvoyer k la mort , et il faut 
convenir que Fhistoire des Cesars est celle de Thumanitc de> 
gradee en tout genre. Tacite , a qui Ton reproche de faire 
sonvent des reflexions malignes , essaie de donner une in- 
terpretation plus douce aux abominables caresses, de Neron, 
Peut-^ire, dit-il, F aspect de sa mere , qu^il voyait pour la 
demiere fois y de sa mere qui allait^ pSrir ^ touchaii un mo» 
ment cette ame , toute feroce qu'elle eteUt. Ni Tacite , ni Sue- 
tone , ni Dion , n'affirment qu'il parcourut des yeux et des 
mains le corps de sa mere massacr^e ; mais ils assurent qu*on 
le disait et qu'on le croyait : et cette circonstance incer- 
taine n'est pas plus horrible que celles qui sont prou- 
vees. 

Nous devons bien regretter d'avoir perdu , entre autres 
morceaux de Tacite , celui de la mort de Neron. Si cette 
peinture est belle , mime dans Suetone , qu'aurait-elle done 
ete sous la main d'un homme tel que Tacite ! Ce sont la de 
ces moments qui consolent des horreurs degoutantes qui sur- 
chargent Fhistoire des empereurs : c'est un de ces grands 
tableaux qui rendent Fhistoire ancienne si drama tique et si 
int^ressante. Qui est-ce qui ne sent pas qnelque plaisi^ k voir 
Neron reveille au milieu de la nuit par la crainte qui precede 
la punition et qui la commence , saisi d'effroi en voyant son 
palais desert, abandonne de ses domestiques etde ses gardes, 
errant dans les tenebres , allant frapper aux portes de ceux 
qui la veille baisaient le seuil de son palais , et qui alors lui 
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ferment leur maison, et oe repondent pas m^roe k »ei 
prieres ? QupI spectacle de rengeaace et de justice 1 11 rentre 
chez lui ; on lui a pris jusqu'ik ses coQvertures.Tout a faiavec 
ses depoiiilles; le Toiia seul, charg^ de la haine nniTerselle 
et attenilaiit le supplice. II demande la mort; mais il ne 
trouve paB meme une maiD qui veuiUe I'egoi^er et le deli- 
Trer d^lui. 11 fiiit avec ua vil compagnon de debanche et 
nn affranchi: il fuit, et il sent trembler la terre sous ses 
pieds; Be* jeax sont ^bloais du feu des eclairs: il fuil, et 
il entend dire i ses cAtes: foila ties gens qui poursuivent 
Neron. 11 fuit, et en passant pres du camp des pretorieos, 
il entend ses propres soldats qai le cbai^ent d'impreca lions. 
n meart en&n| mais lachement; et il faut qu'un esclaie 
ajoule au \xn de force que lot donne la crainte du sup- 
plice. 
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SERGIUS SULPICroS GALEA. 



.1. JTROGEiriEs Caesarum in Nerone defecit, 
quod futurum compluribus quidem signis^ scd 
evident issimis duobus , apparuit. Liviae olim , 
post Augusti statim nuptias, veientanum suum 
revisenti , praeteryolans aquila gallinam albam 
ramulum lauri rostro tenentem , ita ut rapuerat, 
demisit in gremium : quumque nutriri alitem , 
pangique ramulum placuisset, tanta pullorum 
soboles provenit, ut hodie quoque ea villa ad 
gallinas vocetur : tale vero lauretum, ut trium- 
phaturi Caesares inde laureas decerperent : fiiit- 
que mos triumphantibus alias confestim eodem 
loco pangere, et observatum est sub cujusque 
obitum, arborem ab ipso institutam elanguisse. 
Ergo novissimo Neronis anno et silva omnis 
exaruit radicitus, et quidquid ibi gallinarum 
erat , interiit : ac subinde tact4 de coelo Caesarum 
aede, capita omnibus statuis siroul deciderunt; 
Augustique sceptrum e manibus excussum est. 

11. Neroni Galba successit, nullo gradu con- 
tingens Caesarum domum : sed baud dubie no- 
bilissimus , magnaque et vetere prosapia : ut 
qui statuarum titulis pronepotem se Quinti Ca- 
tuli Capitolini semper adscripserit ; imperator 
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I. La famille des Cesars seteignit dans la penonne 
de Neron , ce qu'avaient annonce plusiturs presages, 
mais ^ur-tout deux plus manifestes que les autres. 
liyie , aussitot apres son manage avec Auguste , allait 
revoir sa maison de Veies , loi-squ un aigle , en volant 
autour d elle , laissa tomber dans son sein une poule 
blanche qu il avait prise , et qui tenait dans son bee 
un rameau de laurier. Livie fit nourrir la poule, et 
planta le laurier. La poule fit tant de petits poussins , 
que la maison en prit le nom de maison des poules; et le 
plant de laurier devint tel, que les Gesars y cueillirent 
des branches pour leurs triomphes , mais avec Tatten- 
tion d'en planter toujours une autre a la place. On 
observa qu'^ la mort de chacun d'eux les lauriers qu'ils 
avaient plantes se dessechaient. La demiere annee du 
regne de Neron , tout le plant fiit detruit jusque dans 
ses racines, toutes les poules moururent, le tonnerre 
frappa le palais des Gesars, les tetes de leurs statues 
tomberent toutes a-la-fois, et le sceptre fiit enleve des 
mains d' Auguste. 

n. Galba , successeur de Neron , n etait point allie k 
la maison des Gesars ; mais il ^tait d'une noblesse 
illustre et ancienne. II slnscrivait sur ses statues des- 
cendant de Quintus Gatulus Gapitolinus; et, lorsqu'il 
Alt empereur, il exposa dans le vestibule du palais son 
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vero etiam stemma in atrio proposuerit, quo 
paternam originem ad Jovem , maternam , ad 
Pasiphaen Miiiois uxorem referret. 

III. Imagines et elogia universi generis exsequi 
longum est : familiae breviter attingam. Qui pri- 
mus Sulpiciorum cognomen Galbae tulit, cur,* 
aut unde traxerit, ambigitur. Quidam putant, 
quod oppidum Hispaniae frustra diu oppugnaturn 
illitis demum galbano facibus succenderit : alii 
quod in diuturna valetudine galbeo , id est reme- 
diis lana involutis, assidue uteretur : nonnulli 
quod proepinguis fuerit visus , quem galbam Galli 
vocent : vel contra, quod tam exilis, quam sunt 
animalia quae in esculis nascuntur appellanturque 
galbae. Familiam illustravit Sergius Galba consu- 
laris, temporum suorum eloquentissimus : quem 
tradunt , Hispaniam ex praetura obtinentem , tri- 
ginta Lusitanorum millibus perfidia trucidatis, 
viriatini belli causam exslitisse. Ejus nepos ob 
repulsam consulatus infensus Julio Caesari, cujus 
legatus in Gallia fuerat, conspiravit cum Cassio 
et Bruto : propter quod Pedia lege damnatus est. 
Ab hoc sunt irpperatoris Galbae avus et pater. 
Avus clarior studiis quim dignitate : non enim 
egressus praeturae gradum, multiplicem nee in- 
curiosam historiam edidit. Pater consnlatu func- 
tus, quamvis brevi corpore atque etiam gibber 
modicaeque in dicendo facultatis , causas indus- 
trie actitavit. Uxores habuit Mummiam Achaicam, 
neptem Catuli , proneptem Lucii Mummii , qui 
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arbre genealogique , ou il se faisait descendre de Ju- 
piter du cote de son pere, et de Pasiphae, fenime de \ 
Minos , du cote de sa mere. ] 

III. II serait trop long de citer ici tous ses titres { 

d'illustration; je dirai un mot de sa famille. On ignore | 

d'ou le premier des Sulpicius , qui fut appele Galba , 
tirait son surnom : selon les uns , c'etait pour avoir ^ 

embrase , avec des flambeaux enduits d'une espece de 
gomme nomme galbanon , unc ville d'Espagne que 
depuis long -temps il assiegeait inutilement; selon 
dautres , c'etait parce que dans une maladie chronique 
il se servait de sachets nommes galbeum. Quelques- 
uns pretendent qu'il etait fort gras , et qu'en langue 
gauloise galba signifie gras: plusieurs soutiennent au 
contraire qu'il etait tres-maigre, et que son surnom 
lui venait d'un ver qui nait dans le chene et qu'on ap- 
pelle GALBA. Parmi ceux qui honorerent cette famille , 
on compte Sergius Galba , qui fut consul et Thomme 
le plus eloquent de son temps. Gest lui , dit-on , qui 
etant preteur en Espagne , massacra par trahison 
trente mille Lusitaniens (i), et fut cause de la guerre 
de Viriatus. Son petit-fils , irrite contre Jules Cesar , 
dont il avait ete lieutenant dans les Gaules, et qui lui« 
refiisait le consulat, trempa dans la conspiration de . 
Cassius et de Brutus , et fut condamne par la loi Pedia. , 

Apres lui viennent Taieul et le pere de Galba. L'aieul , 
plus illustre par ses travaux que par ses dignites, 
n'alla pas au-dela de la preture , et donna des histoires 
assez curieuses. Le pere , homme consulaire , fut un 
avocat laborieux , d ailleurs mediocrement eloquent , 

(i) Portugais. 
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Corinthum excidit ; item Liviam Ocellinam , di- 
tem admodum et pulchram : a qua tamen nobi- 
litatis causa appetitus ultro existimatur , et ali- 
quanto enixius, postquain subinde instanti vitium 
corporis secreto posit4 veste detexit, ne quasi 
ignaram fallere videretur. Ex Achaica liberos, 
Caium et Sergium procreavit. Quorum major 
Caius attritis facultatibus urbe cessit : prohibi- 
tusque a Tiberio sortiri anno suo proconsula- 
tum, voluntaria morte obiit. 

IV. Sergius Galba , imperator , Marco Valerio 
Messala , Cneio Lentulo consulibus , natus est 
nono kalendas januarii, in villa colli siipposita, 
prope Terracinam sinistrorsum Fuudos peteoti- 
bus. Adoptatus a noverca sua, Livii nomen et 
Ocellae cognomen assumpsit, mutato pramo- 
mine ; nam et Lucium mox pro Sergio usque ad 
tempus imperii usurpavit. Ccmstat Augustum 
puero adhuc salutanti se inter aequales, appre- 
hensa buccula dixisse : Ral cru rexvov t^^ ^ px^^ W^ 
xapaTp(i$Yi. Sed et Tiberius, quum (romperisset 
imperaturum eum , verum in senecta : « Vivat 
sane, ait, quando id ad nos nihil pertinet. » Avo 
quoque ejus fulgur procuranti, quum exta de 
manibus aquila rapuisset , et in frugiferam quer- 
cum contulisset, summum sed serum imperium 
portendi famili^ responsum est. Et ille irridens : 
<( Sane, inquit, quum mula pepererit » Nihil aeque 
postea Galbam tentantem res novas confirmavit, 
quam mulae partus , caeterisque ut obscoenum os- 
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petit de taille et bossu. II eut deux femmes, Mummia 
Achaica , petite-fille de Catulus , et arriere-petite-fiUe 
de Lucius Mummius qui d^truisit Corinthe; puis Livia 
Ocellina , riche et belle , qui le rechercha a cause de sa 
noblesse , et meme avec beaucoup plus d'instance , 
depuis , qu ayant ote son habit devant elle , il lui eut 
fait voir sa difformite , de peur de paraitre vouloir la 
tromper(i). II eut deux enfants d' Achaica, Caius et 
Sergius. Caius, laine, se ruina et fut oMige de quitter 
Rome ; et Tibere lui ayant refuse un gouverDement a 
son tour , il se donna la mort. 

lY . Sergius Galba , qui fiit enq)ereur , naquit sous 
le consulat de Valerius Messala et de Cneius Lentulus, 
le vingt-quatre decembre , dans une maison de cam- 
pagne situee au pied d'une hauteur aupres de Terra- 
dne, k gauche en allant k Fondi. Adopte par sa belle- 
mere, il prit le nom de Livius et le sumom d'Ocella, 
et changea de prenom ; car il porta celui de Lucius , 
au lieu de Sergius , jusqu au moment de son regne. II 
passe pour certain que dans son enfance, comme il 
venait saluer Auguste parmi les autres enfants de son 
age, ce prince lui dit en }e caressant : Et toi acssi , 
MON FiLs, TU BSSAiBRAS DE L*EMPiRE. On dit a Tiberc 
que Galba devait r^gner un jour, mais dans un 4ge 
fort avance : qu'il viys . dorc , dit-il , gsla ne mb be- 
GABDB PAS. Son aieul faisant un sacrifice dans un en- 
droit ou'le tonnerre avait tombe, un aigle lui enleva 
des mains les entrailles de la victime , et se retira sur 



(i) G'est que la toge romaine etait assea ample pour ca- 
clier une bosse qui au coatraire ne peut manquer de pa- 
raitre dans nos etoits appeles pourpoints. 
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tentum abhorrentibus, solus pro leetissimo ac- 
cepit, memor sacrificii dictique avi. Sumpta vi- 
rili toga, somniavit Fortunam dicentem, Stare 
se ante fores defessam : et nisi ocius reciperetur, 
cuicuraque obvio praedae futuram. Utque evigi- 
lavit , aperto atrio simulacrum aeneum deae , cu- 
bitali majus, juxta limen invenit : idque gremio 
suo Tiisculum, ubi aestivare consueverat, avexit, 
et in parte aedium consecratum , menstniis dein- 
ceps supplicationibus et pervigilio anniversario 
coiuit. Quamquam autem nondum aetata con- 
stanti, veterem civitatis exoletumque morem, ac 
tantum in domo sua haerentem, obstinatissime 
retinuit ; ut liberti servique bis die frequentes 
adessent, ac mane salvere , vesperi valere sibi 
singuli dicerent- 



V. Inter liberales disciplinas attendit et jiu-i. 
Dedit et matrimonio operam : verum amissa 
uxore Lepida, duobusque ex ea filiis, remansit 
in caelibatu , neque sollicitari uUa conditione 
amplius potuit, ne Agrippinae quidem viduatae 
morte Domitii, quae maritum quoque adhuc nec- 
dum caelibem Galbam, adeo omnibus soUicita- 
verat modis, ut inter conventum matronarum 
correpta jurgio, atque etiam manu pulsata sit a 
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un chene couvert de glands. On lui dit que ce presage 
annoncait Tempire k sa famille , mais dans un temps 
eloigne : oui , dit-il en plaisantant , quand lbs mules 
KNFA.NTERONT. Daus la suitc , lorsque Galba preparait 
une revolution, rien ne lui donna plus d'esperance 
que d'avoir vu une mule enfanter , ce qui fut regarde 
par tout le monde fcomme un phenomene sinistre , et 
par lui seul comme un augure heureux , en consequence 
des paroles de son ai'eul. Venant de prendre la robe 
virile , il reva que la Fortune lui disait : Je suis lasse 

D ATTENDRE DEBOUT A TA PORTE ; SI TU ITE ME RECOIS , JE 
ME DONNERAI AU PREMIER PASSANT. A SOU TCVcil il trOUVa 

dans son antichambre, aupres de sa porte , une petite 
statue d airain , un peu plus graiide quune coudee; 
c'etait celle de la Fortune. II Temporta dans son sein a 
Tusculum, ou il avait coutume de passer lete; il la 
placa parmi ses divinites domestiques , lui voua un sa- 
crifice tous les mois et une veille anniversaire. II n'etait 
pas encore parvenu a la maturite, qu'il maintenait 
constamment Tusage, oublie par- tout, excepte dans sa 
maison , d'obliger ses affranqhis et ses esclaves a lui 
faire leur cour deux fois le jour , a son lever et a son 
coucher. 

V. La jurisprudence fut une des sciences qu il etu- 
dia. Ayant perdu sa^ femme Lepida et deux enfants 
qu'il en avait, il garda le celibat, et ne voulut enten- 
dre a aucun mariage , pas meme avec la veuve de Do- 
mitius , Agrippine , qui , avant qu'il etit perdu sa 
femme, lui avait fait des avances sivives, que la mere 
de Lepida lui en fit une querelle dans un cercle de 
femmes , et meme la frappa. II fit sa cour assiduement 
a Livie , femme d'Auguste. II eut beaucoup de credit 

Us Douze tisars. IL ^^ 
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inatre Lepidae. Observavit ante omnes Liviani 
Augustam : cujus et vivae gratia plurimmn valuit, 
et mortuae testamento pene ditatus est. Sester- 
tium namque quingenties quum praecipuum in- 
ter legataries habuisset , quia notata non per- 
scripta erat summa , haerede Tiberio legatum ad 
quingenta revocante , ne haec quidem accepit. 

VI. Honoribus ante legitimum tempus initis, 
praetor commissione ludorum floralium, novum 
spectaculi genus , elephantos funambulos edidit : 
exin provinciae Aquitaniae anno fere praefuit: 
mox consulatum per sex menses ordinarium ges- 
sit. Evenitque ut in eo ipse Lucio Domitio patri 
Neronis , ipsi Salvius Otho pater Othonis , sue- 
cederet, velut praesagium insequentis casus, quo 
medius inter utriusque filios exstitit imperator. 
A Caio Caesare, Gaetulico substitutus, postridie 
quam ad legiones venit , solenni forte spectaculo 
plaudentes inhibuit, data tessera, ut manus pae- 
nulls continerent. Statim per castra jactatum'est: 

Disce , miles , militare ; Galba est , non Gaetulicns. 

Pari severitate interdixit commeatus peti. Vete- 
ranum ac tironem militem opere assiduo corro- 
boravit : matureque Barbaris, qui jam in Gal- 
liam usque proruperant , coercitis , praesenti quo- 
que Caio talem et se et exercitum approbavit, 
ut inter innumeras contractasque ex omnibus 

(i) Diz millions de livres. 
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aupres d'elle ; et Livie , voulant Tenrichir par son tes- 
tament, lui avait legue cinquante millions de sester- 
ces (i) : mais comme elle n'avait fait que marquer cette 
somme en chiffres sans Fecrire , Tibere pretendit que 
le legs n etait que de cinquante miile sesterces (2) ; en- 
core Galba ne les toucha-t-il pas. 



VI. II parvint auK honneurs avant le temps. Dans 
les jeux floraux qu'il donna comme preteur , il fit pa- 
raitre des elephants qui dansaient sur la corde , spec- 
tacle qu'on n'avait point encore vu. Ensuite il gouverna 
TAquitaine pendant pres d'un an : puis il fut consul 
pendant six mois. Le hasard voulut qu'il succed4t dans 
le consulat a Domitius , pere de Neron , et qu'il eAt 
pour successeur Salvius Othon , pere d'Othon Tempe- 
reur, ce qui fut regarde dans la suite comme un pre- 
sage, lorsque le regne de Galba fut place entre les 
regnes des deux fils , comme son consulat I'avait ete 
entre ceux des deux peres. Caligula le nomma pour 
remplacer Getulicus ; et , le lendemain du jour ou il 
vint prendre le commandement de I'armee , il d^fendit 
aux soldats dapplaudir au spectacle, 'leur ayant donne 
pour consigne de tenir- leurs mains sous leurs vetcr 
ments. L'on disait dans le camp : La discipline est 

REVENUE : c'eST GalBA qui COMMANDE, et IfON PLUS 

Getulicus. II defendit severement qu on lui demandat 
des conges. II exercait par un travail assidu le soldat 
veteran , comme celui de uouvelle levee : il tint en 
respect les Barbares qui s etaient repandus j usque dans 



(a) Dix mille livres. 



1 3. 
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provinciis copias y neque testimonium neque prae- 
mia ampliora ulli perciperent. Ipse maxime in- 
signis , quod campestrenfi decursionem scuto mo 
deratus, etiam ad essedum imperatoris per vi- 
ginti passuum millia cucurrit. 

YIL Caede Caii nuntiatsl , multis ad occasionem 
slimulantibus, quietem praetulit. Per hoc gratis- 
simus Claudio, receptusque in cohortem ami- 
corum, tantae dignationis est habitus, ut quum 
subita ei valetudo neque adeo gravis incidisset, 
dilatus sit expeditionis britannicae dies. Africam 
pro consule biennio obtinuit, extra sortem ele- 
ctus ad ordinandam provinciam et intestina dis- 
sensione et Barbarorum tumuitu inquietam : or- 
dinavitque magna severitatis ac justitiae cura, 
etiam in parvulis rebus. Militi, qui per expe- 
ditionem annona arctissima residuum cibariorum 
tritici modium centum denariis vendidisse argue- 
batur, vetuit, simul atque indigere cibo coe- 
pisset, a quoquSim opem ferri; et is fame extabuit. 
At in jure dicendo , quum de proprietate jumenti 
quaereretur, levibus utrimque argumentis et tes- 
tibus, ideoque difficili conjectura veritatis, ila 
decrevit, ut ad lacum, ubi adaquari solebat, du- 
ceretur capite involuto : atque ibidem revelato, 
ejus esset ad quern sponte se a potu recepisset. 

(1) Cette pretendue equite est une extreme injustice. C'est 
fort mal fait sans doute de vendre son ble trop cher et d*a- 
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k Gatde ; et Caligula fut si content de lui et de ses sol- 
dats , que , de toutes les troupes de 1 empire , les sien- 
nas furent celles qui re^urent le plus de recompenses 
et de temoignages honorifiques. Lui-meme se distingua 
beaucoup en dirigeant aux yeux de Tempereur, un 
bouclier a la main , les evolutions militaires , et accom- 
pagnant son char Fespace de vingt milles. 

VII. Apres le meurtre de Caligula , on Texhortait a 
saisir cette occasion de s*elever : mais il prefera le 
repos. Claude lui en sut si bon gre , qu'il le mit au 
nombre de ses meilleurs amis , et le considera telle- 
ment , que Texpedition d'Angleterre fiit retardee a 
cause d une legere incommodite qui lui etait survenue. 
n fut deux ans proconsul d'Afrique. On lavait nomme 
extraordinairement pour pacifier cette province inquie- 
tee par les Barbares et troublee par des divisions intes- 
tines. II s y conduisit avec une equite exacte et severe, 
meme dans les plus petites choses. Un soldat, dans une 
expedition oil les vivres manquaient , avait vendu cent 
deniers une mesure de froment qui lui restait de ses 
provisions; Galba defendit qu'on lui foumit aucun 
aliment lorsqu'il en aurait besoin , et le soldat mourut 
de faim (i). Deux hommes se disputaient la propriete 
d'une bete de somme : les preuves etaient equivoques 
et la verite difficile a decouvrir. II decida que Ton 
conduirait lanimal a Tabreuvoir la tete couverte , 
qu ensuite on lui rendrait Tusage de ses yeux , et qu'il 
appartiendrait a celui des deux vers lequel il irait. 

baser da malheur d*autrui; mais enfin ce soldat avait con- 
serve la vie a son camarade en lui prenant son argent ^ et ce 
n*etait pas one raison pour la lui 6ter. 
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VIII. Ob res, et tunc in Africa, et olim in 
Germania gestas, ornamenta triumphalia ac^ 
cepit, et sacerdotium triplex, inter quindecim- 
viros, sodalesqiie titios, item augustales coop- 
tatus : atque ex eo tempore prope ad medium 
Neronis principatum in secessu plurimum vixit : 
ne ad gestandum quidem unquam iter ingressus, 
quam ut secum vehiculo proximo decies sester- 
tium in aiiro efferret ; donee in oppido Fundis 
moranti Hispania tarraconensis oblata est. Acci- 
ditque , ut quum provinciam ingressus sacrificaret 
intra sedem publicam , puero e ministris acerram 
tenenti, capillus repente toto capite canesceret. 
Nee defuerunt qui interpretarentur , significari 
rerum mutationem, successurumque juveni se- 
nem : hoc est , ipsum Neroni. Nee multo post in 
Cantabriae laeum fulmen decidit : repertaeque sunt 
duodecim secures, baud ambiguum summi im- 

^ perii signum. 

IX. Per octo annos varie et inaequabiliter pro- 
vinciam rexit. Primo acer, vehemens, et in coer- 
cendis quidem delictis vel immodicus. Nam et 
nummulario non ex fide versanti pecunias, manus 
amputavit, mensaeque ejus affixit : et tutorem, 
quod pupillum , cui substitutus haeres erat, 

(1) Deux cent mille livres. II est vraisem^lable que c'etait 
pour £tre toujours pret k la fuite; mais d'an autre c6te 
n'etait-ce pas offirir on objet de tentation k nn prince avide 
et peu scrupuleux ? 
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VIII. En recompense de ce qu*il avait fait en Afrique 
et en AUemagne, il re^ut les ornements triomphaux 
et un triple sacerdoce, par lequel il i'ut agrege aux 
QuiNDEciMYiRS , au coUege des pretres titiens et a celui 
des pretres d'Auguste. Depuis ce temps jusque vers la 
moitie du reghe de Neron , il vecut dans la retraite , 
ne sortant jamais hors de la ville en litiere sans porter 
avec lui , dans iin chariot qui le suiyait , un million de 
sesterces (i) en or. II etait a Fondi lorsqu'on lui vint 
offrir le gouvernement de TEspagne tarragonaise. A son 
arrivee dans cette province, comme il sacrifiait dans 
un temple , les^ cheveux blanchirent tout-a-coup a un 
jeune enfant qui le servait , ce que plusieurs interpr^- 
terent comme une preuve que dans sa vieillesse il 
remplacerait un jeune homme , c'est-a-dire qu'il suc- 
cederait k Neron. Peu de temps apres , le tonnerre 
tomba dans un lac chez les Cantabres , et on j trouva 
douze baches ; ce qui designait clairement la puissance 
souveraine. 



IX. Sa conduite dans ce gouvernement pendant huit 
ans flit inegale et variee. II fiit dabord ardent , zele et 
severe jusqu a Texces. II fit couper les mains a un chan- 
geur infidele , et les fit attacher a son comptoir. II fit 
mettre en croix un tuteur pour avpir empoisonne son 
pupille (2) dont les biens lui etaient substitues ; et 



(a) II faut observer que le reproche de sev^rite ex- 
cessive ne tombe pas sur la peine de mort decern ee 
centre un empoisonneur , mais sur le genre de mort 

qui etait celui des esclaves, et non d*un citoyen ro- 
main. 
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veneno necasset,- cruce affecit : iroplorantique 
leges, et civem romanum se testificanti, quasi 
solatio et honore aliquo pcenam levaturus, mutari, 
multoque praeter caeteras altiorem et dealbatam 
statui crucem jussit. Paulatim in desidiam segni- 
tiemque conversus est, ne quid mate^i^e prae- 
beret Neroni : et, ut dicere solebat, quod nemo 
rationem otii sui reddere cogeretiir. Carthagine 
nova conventum agens, tumultuari Gallias com- 
perit. Legato Aquitaniae auxilia implorante, su- 
pervenerunt Vindicis litterae , hortantis ut hu- 
niano generi assertorem ducemque se accom- 
modaret. Nee diu cunctatus, conditionem par- 
tim metu partim spe recepit. Nam et mandata 
Neronis de nece sua ad procuratores clam missa 
deprehenderat : et confirmabatur quum secun- 
dissimis auspiciis et ominibus, turn virginis ho- 
nestae vaticinatione, tanto magis, quod eadem 
ilia carmina sacerdos Jovis Cluniae ex penetrali 
somnio monitus eruerat, ante ducentos annos 
similiter a fatidica puella pronunciata. Quorum 
carminum sententia erat, Oriturum quandoque 
ex Hispania principem, dominuroque rerum. 

X. Igitur quum quasi manumissioni vacaturus 
conscendisset tribunal, propositis ante se dam- 
natorum occisorumque a Nerone quaip plurimis 
imaginibus, et adstante nobili puero, quern 
exsulantem ex proxima Baleari insula, ob idipsum 
acciverat, deploravit temporum statum; consa- 
lutatusque imperator , legatum se senatus ac po- 
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comme le coupable reclamait les droits de citoyen ro- 
main , Galba , pour adoucir sa peine par quelques dis- 
tinctions , lui fit dresser une croix beaucoup plus 
elevee et d'un bois blanchi. Peu-a-peu il' tomba dans 
le rel4chement etlaparesse, pourne point donner dom- 
brage a Neron , et parce que , disait-il , personne n*etait 
oblige de rendre compte de son oisivete. II tenait a 
Carthagene les seances de justice et de commerce , lors- 
qu'il apprit le soulevement des Gaules. Le comman- 
dant de TAquitaine lui demandait des secours , quand 
il reeut une lettre de Vindex qui I'exhortait a se de- 
clarer le vengeur et le maitre du genre humain. II ne 
balanca pas long -temps, et y consentit autant par 
crainte que par ambition ; car il avait surpris des ordres 
envoycs par Neron pour se defaire de lui. Quant a ses 
esperances , elles etaient fondees sur les plus heureux 
auspices , et sur-tout sur les predictions d'une vierge , 
qui I'avaient frappe d autant plus, que le pretre de 
Jupiter Glunien (i) avait ete averti en songe qu'il 
trouverait dans le sanctuaire le meme oracle prononce 
deux cents ans auparavant par une autre vierge pro- 
plietesse. Get oracle disait qu'il sortirait de FEspagne 
un homme qui gouvernerait Funivers. 



X. II monta done sur son tribunal comme pour 
donner des conges , faisant porter devant lui les ima- 
ges des citoyens que Neron avait fait perir , et mon- 
trant a la multitude un jeune homme d une naissance 
distinguee qu'on avait fait venir expres d'une des iles 



(i) Clunia etait une villa d*£spagne. 
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puli romani professus est. Deinde justitio indicto, 
e plebe quidem provincial legiones et auxilia 
conscripsit, super exercitum veterem legionis 
unius, duarumque alarum, et cohortiuiu trium. 
Ac e primoribus prudentia atque aetate praestan- 
tibus, velut instar senatus, ad quos de majore 
re, quoties opus esset, referretur, instituit. De- 
legit et equestris ordinis juvenes, qui manente 
annulorum aureorum usu , evocati appellarentur , 
excubiasque circa cubiculum suum vice miiitum 
agerent. Etiam per provincias edicta dimisit, 
auctor singulis universisque conspirandi simul, 
et ut qua posset quisque opera, communem 
causam juvarent. Per idem fere tempus in mu- 
nitione oppidi, quod sedem bello delegerat, 
repertus est annulus opere antiquo, scalptura 
gemmae victoriam cum tropaeo exprimente. Ac 
subinde Alexahdrina navis Dertosam appulit ar- 
mis onusta, sine gubernatore , sine nauta ac vec- 
tors uUo : ut nemini dubium esset, justum 
piumque , et faventibusdiis, bellum suscipi. Quum 
repente ex inopinato prope cuncta turbat^ sunt : 
alarum altera castris appropinquantem , poeni- 
tentia mutati sacramenti, destituere conata est, 
aegreque retenta in officio; et servi, quos a li- 
berto Neronis ad fraudem praeparatos muneri 
acceperat, per arxgiportum in balnea transeuntem 
pene interemerunt : nisi cohortantibus invicem 
ne occasionem omitterent, interrogatisque de 
qua occasione loquerentur, expressa cruciatu 
confessio esset. 
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Baleares ou il etait exile. II deplora Tetat oil etait Fern- 
pire ; et , ayant ete proclame empereur , il annonca 
qu'il ne Youlait etre que le lieutenant du senat et du 
peuple romain. Ensuite ajant suspendu toutes fonc- 
tions juridiques, il fit des levees dans la province, 
dont il forma des legions et des troupes auxiliaires , 
pout renforcer son arm^e qui n'etait que d'une legion, 
de deux escadrons et de trois cohortes. Il se composa 
une espece de s^nat de vieillards d'une experience con* 
sommee, pour deliberer avec eux sur les affaires les 
plus importantes. II choisit, da^s Tordre des cheva- 
liers, des jeunes gens qui, conservant toujours le droit 
de porter Fanneau d*or , devaient lui servir d'huissiers 
et de gardes-du-corps. II repandit des manifestes dans 
les provinces , par lesquels il exhortait tout le monde 
a se reunir pour la cause commune. Vers le meme 
temps , en fortifiant une ville dont il avait fait sa place 
d armes , on trouva un anneau antique dont la pierre 
repr^sentait une victoire avec un trophee. Un vaisseau 
d'Alexandrie aborda a Dertose , charge d arnles , sans 
pilote et sans matelots ; en sorte que personne ne douta 
que les dieux ne favorisassent une guerre si juste. 
Tout-k-coup cependant Ton fut sur le point de tout 
perdre. Un des deux corps de cavalerie , se repentant 
d'avoir viole son serment, voulut abandonner Galba 
qui s'approchait , et ne iEiit retenu dans le devoir 
qu'avec beaucoup de peine. Des esclaves dont un af- 
Cranchi de Neron lui avait fait present , et qui en vou- 
laient a sa vie, allaient le tuer dans un detour qui con- 
duisaita des bains, s'il ne les eiit entendus sexhortant 
• mutuellement k saisir Toccasion. Galba surpris, leur 
demanda sur-le-champ de quelle occasion il s'agissait ; 
«t les tourments leur'arracherent Taveu de leur crime- 



2o4 GALEA. 

, XI.Accessit ad tanta discrimina mors Yindicis, 
qua maxime constematus , destitutoque similis, 
non multum abfuit quia vitae renunciaret. Sed, 
supervenientibus ab urbe nuntiis , ut occisum 
Neronem, cunctosque ia verba sua jurasse co- 
gnovit, deposita legati, suscepit Caesaris appel- 
lationem. Iterque ingressus est paludatus , ac de- 
pendente a cervicibus pugione ante pectus, nee 
prius usum togae recuperavit quam oppressis, 
qui novas res moliebantur , praefecto praetorii 
Nymphidio Sabino, Romae; in Germania, Fon- 
teio Capitone; in Africa, Clodio Macro legatis. 
Xll.Praecesserat de eo fama saevitiae simul atque 
avaritiae : quod civitates Hispaniarum Gallia- 
rumque, quae -cunctantius sibi accesserant, gra- 
vioribus tributis, quasdam etiam murorum de- 
structione punisset : et praepositos procurato- 
resque supplicio capitis affecisget cum conju- 
gibus ac liberis : quodque oblatam a Tarraco- 
nensibus e i(|tere templo Jovis coronam auream 
librarum quindecim conflasset, ac tres uncias 
quae ponderi deerant , jussisset exigi. Ea fama et 
confirmata et aucta est, ut primum urbem in- 
troiit. Nam quum classiarios , quos Nero ex remi- 
gibus justos milites fecerat , redire ad pristinum 
statiun cogeret ; recusantes, atque insuper aqui- 
1am et signa pertinacius flagitantes; non modo 
immisso equite disjecit, sed decimavit etiam. 
Item Germanorum cohortem a Caesaribus dim 
ad custodiam corporis institirtam, multisque ex- 
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XL A tant de dangers se joignit la mort de Vindex , 
qui le consterna au point que, comme un homme 
abandonne , il fut pres de renoncer a la vie : mais les 
nouvelles de Rome'le rassurerent. II apprit que Neron 
etait mort, que par-tout on lui avait fait serment de 
fidelite. II quitta done le titre de lieutenant de Tem- 
pire , et prit celui de Cesar. II se mit en marche en 
habit guerrier , avec un poignard pendu au cou , et ne 
reprit la toge qu'apres la mort de ceux qui lui dispu- 
taient Fempire , c'est-a-dire de Nymphidius Sabinus , 
prefet du pretoire ; de Fonteius Capiton , lieutenant en 
Allemagne , et de Claudius Macer , commandant en 
Afrique. 

XII. La reputation d'avarice et de cruaute le pre- 
cedait a Rome. On savait qu'il avait impose de grosses 
amendes aux villes d'Espagne et de Gaule qui avaient 
balance a se declarer pour lui; qu'il en avait meme 
puni quelques autres en faisant abattre leurs murailles; 
qu il avaitf condamne a la mort plusieurs commandants , 
avec leurs enfants et leurs femmes; qu'il avait fait 
fondre une couronne d'or du poids de quinze livres , 
tiree dun ancien temple de Jupiter, quon lui avait 
offerte a Tarragone , et qu ayant trouve trois onces de 
moins au poids , il se les etait fait payer. II confirma 
et fortifia meme Topinion quon avait de lui dans 
Rome : il voulut faire reritrer dans leur premier etat 
les troupes maritimes, a qui Neron avait donne le rang 
de soldats legionnaires ; et , comme elles s'obstinaient 
contre ses ordres et pretendaient avoir laigle et les 
enseignes , il envoya de la cavalerie contre elles et ' 
les decima. II cassa la garde allemande que les Cesars 
avaient prise pOur leur sftret^ , et dont la fidelite etait 
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perimentis fidelissimam , dissolvit, ac sine uUo 
commodo remisit in patriam, quasi Cneio Do- 
labellae , juxta cujus hortos tendebat, proniorem. 
Ilia quoque , verene an falso , per ludibrium jac- 
tabantur , apposita lautiore coena ingemuisse 
eutn , et ordinario quidem dispensatori brevia- 
rium rationum oft^renti, paropsidem leguminis 
pro sedulitate ac diligentia porrexisse , Cano au- 
tern choraulae , mire placenti , denarios quinque 
donasse, prolatos manu sua e peculiaribus loculis 
suis. 

XIII. Quare adventus ejus non perinde gratus 
fuit , idque proximo spectaculo apparuit : siqui- 
dem atellanis notissimum canticum exorsis : 

Yenit io simus a villa : 

cuncti simul specta tores consentiente voce re- 
liquam partem retulernnt, ac saepius versu re- 
petito egerunt. 

XIV. Majore adeo et favore et auctoritate adep- 
tus est , quam gessit , imperium : quamquam 
multa documenta egregii principis daret ; sed ne- 
quaquam tam grata erant quam invisa qua^ secus 
fierent. Regebatur trium arbitrio, quos un^ et 
intra palatium habitantes , nee unquam non ad- 
haerentes, paedagogos vulgo vocabant. Hi erant 
Titus Vinius legatus ejus in Hispania, cupidi- 
tatis immensae : Cornelius Laco, ex assessore 
praefectus praetorii, arrogantia socordiaque in- 
tolerabilis : libertus Icelus, paulo ante annulis 



\ 
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eprouvee : il la renvoya sans recompense, Taccusant 
d'etre trop attachee a Cneius Dolabella , dont les jar- 
dins etaient voisins du camp de ces Allemands. On 
publiait de lui des traits d'avarice vrais ou faux, mais 
qui le rendaient meprisable : on disait qu'il avait sou- 
pire en voyant sa table servie plus abondamment qu*a 
Tordinaire ; que son intendant lui presentant ses comp- 
tes , il lui avait donne un plat de legumes pour recom- 
pense de son exactitude ; et qu*etant fort content d un 
joueur de finite, nomme Canus , il lui avait donn^ cinq 
deoiers qu'il avait tires de sa bourse. 

XIII. Aussi ne recut-il pas un accueil bien favo- 
rable. On put s en aper'Cevoir au premier spectacle, ou 
les farceurs d'Atella ayant commence cette^chanson si 
connue, dont les premiers mots sont : 

«c Le vilain vient de sa campagne y etc. » 

tout le peuple Tacheva et la repeta plusieurs fois. 

XrV. II n'eprouva pas sur le trone cette bienveil- 
lance des peuples qui Ty avait port^ : ce n est pas qu'il 
ne fit beaucoup d actions d un bon princte ; mais on 
etait dispose a sentir le mal plus que le bien. II etait 
gouverne par trois hommes (i) qui logeaient dans son 
palais et ne le quittaient pas ; on les appelait ses peda- 

(i) G*e8t d*eux que Comeille a dit : 

Je les Toyais toas trois se hater sons an maitre 
Qui charge d'an long age a pen de temps k T^tre , 
Et tons trots k Yenvi s*empresser ardemment 
A qni d^orerait ce regne d*aa moment. 

Othou ,acr. i. 
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aureis et Martiani cognomine omatus, ac jam 
summas equestris gradus candidatus. His diverso 
vitiorum genere grassautibus,ade6 seabutendum 
permisit et tradidit, ut vix sibi ipsi constaret; 
modo acerbior parciorque, modo remissior ac 
negligentior quam conveniret principi electo, 
atque illius aetatis. Quosdam claros ex utroque 
ordine viros suspicione minima, inauditos con- 
demnavit. Civitatem romanam raro dedit : jura 
trium liberonim vix uni atque alteri, ac ne his 
quidem, nisi ad certum praefinitumque terapus. 
Judicibus sextam decuriam adjici precantibus, 
non modo negavit, sed etiam concessum a Claudio 
beneficium , ne hieme initioque anni ad judican- 
dum evocarentur, eripiiit. 



XV. Existiraabatur etiam senatoria et eques- 
tria ofiBcia biennii spatio deter minaturus, nee 
daturus nisi invitis ac recusantibus. Liberalitates 
Neronis non plus decimis concessis, per quin- 
quaginta equites romanos ea conditione revo- 
candas curavit exigendasque, ut et si quid scenici 
aut xystici donatum olim vendidissent , aufer- 



(i) Le sens de Tauteur est que Galba n'avait pas toujours 
la severite qui est ordinairement la suite d*uii grand 
4ge. 
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gogiies : c etaient Yinius , son lieutenant en Espagne , 
homme d'une cupidite effrenee ; Lacon , d*assesseur 
devenu prefet du pretoire, insupportable par son arro* 
gance et par sa moUesse ; rafFranchi Icelus , deja ho- 
nore de Tanneau d*or et du surnom de Martian, et 
qui briguait le revenu de chevalier. Ges trois hommes, 
dont les vices etaient differents , gouvernaient despo- 
tiquement le vieil empereur, qui s'etait abandonne a 
eux sans reserve , et ne se ressemblait plus a lui-meme ; 
tantot trop dur et trop avare pour un prince electif , 
tantot trop indulgent et trop faible pour un prince de 
son 4ge (i). II coiidamna, sans forme de proces et sur 
les plus legers soupcons , des citoyens illustres des 
deux ordr'es. II donna rarement la bourgeoisie romaine, 
et naccorda qu a une ou deux personnes les privileges 
Bjs TROis ENFANTS (2); cncore pour un temps limite. 
Les juges le priant d'ajouter une sixieme decurie aux 
cinq premieres , non-seulement il le leur ref usa , mais 
meme il leur ota les vacances que Claude leur avait 
accordees pendant Thiver et au commencement de 
Tannee. 

XV. On disait aussi qu'il etait resolu a ne donner 
que pour deux ans les charges que remplissaient les 
senateurs et les chevaliers , et a ne.les donner qua ceux 
qui ne les desireraient pas , ou meme qui les refuse- 
raient. II revoqua toutes les liberalites de Neron , a un 



(2) Cest-a-dire que , dans les distributions gratnites 
faites par les empereurs, on traitait rhomme privilegie 
comma s'il eut eu trois enfants. Cette grace s'accordait sur- 
tout a ceux qui avaient perdu leurs fils an service de la 
repablique. 

Us Douze Cesart. II, ^ 4 
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retur emptoribus, quando illi absumpto pretio 
' solvere nequirent. At contra, nihil non per co- 
mites atque libertos pretio adipisci, aut donari 
gratia passus est, vectigalia, immunitates , poenas 
innocentium , impunitates noxiorum. Quinetiam 
popiilo romano deposcente supplicium Haloti et 
Tigellini, solos ex omnibus Neronis emissariis 
vel maleficentissimos incolumes praestitit: atque 
insuper Halotum procuratione amplissima or- 
navit. Pro Tigellino etiam saevitise populum in- 
crepuit edicto. 



XVI. Per haec prope universis ordinibus of- 
fensus , vel praecipua flagravit invidia apud milites. 
Nam quum in verba ejus absentis jurantibus do- 
nativum grandius solito praepositi pronuncias- 
sent : neque ratam rem habuit, et subinde jac- 
tavit, legere se militem non emere consuesse. 
Atque eo quidem nomine omnes qui ubique 
erant exacerbavit. Caeterum praetorianos etiam 
metu et indignitate commovit , removens subinde 
plerosque ut suspectos,et Nymphidii socios. Sed 
maxime fremebat superioris Germaniae exercitus, 
fraudari se praemiis navatae adversus Gallos et 
Vindicem operae : ergo primi obsequium rum- 
pere ausi, kalendis januarii adigi sacramento 
nisi in nomen senatus, recusarunt; statimque 
legationem ad praetorianos cum maudatis des- 
tinaverunt, displicere imperatorem in Hispania 
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dixieme pres , et chargea cinquante chevaliers romains 
de faire rendre aux acteurs et aux athletes tout ce 
qu ils avaient recu ; et , en cas qu'ils eussent vendu , 
de reprendre les eff'ets aux acheteurs s'ila tie pouvaient 
pas les payer. Au contraire ses aft'ranchis et se3 conseil^ 
lers avaient le droit de tout vendre et de tout accor* 
der, exemptions, inipots, punitipn des innocents , im- 
punite des coupables. II refusa au peuple romain de lui 
faire justice de Tigellinus et de Halotus, les plus cri- 
minels des agents de Neron , et les seuls qui echap- 
perent au ch^timent : il donna meme k Halotus une 
commission tres-importante ; et, k Tegard de Tigelli-^ 
nus , il reprocha au peuple sa cruaute envers lui dans 
un ecrit public. 

XVI. Par cette conduite il trouva le secret d aliener 
presque tous les ordres de I'etat : mais il se rendit 
odieux sur-tout aux soldats. Ses amis , qui pendant 
son absence avaient recu pour lui leur serment de fide* 
lite, avaient cru devoir promettre une gratijScation 
plus considerable qu a I'ordinaire : il ne la ratifia point, 
et dit tout haut plusieurs fois qu'il avait coutume 
d'enroler les soldats et non pas de les acheter. Cette 
reponse aigrit vivement tout le corps militaire ; mais 
la crainte et les affronts alienerent encore davantage 
les pretoriens , dont il cloigna la plupart comme sus» 
pects et complices de Nymphidius. Les legions de la 
haute Allemagne etaient irritees de n avoir recu aucune 
recompense de leurs expeditions contre Vindex et les 
Gaulois; elles furent les premiei^es a refuser I'obeis* 
sance , et le jour des calendes de Janvier elles ne vou* 
lurent preter serment qu*au senat. EUes avaient arrete 
qu on depecherait aux pretoriens pour leur dire qu elles 

l4- 



212 GALBA. 

factum, eligerent ipsi quern cuncti exercitus 
comprobarent. 

XVn. Quod ut nuntiatum est, dispectui esse 
non tam senectam suam, quam orbitatem ratus, 
Pisonem Frugi Licinianum, nobilem egregiumque 
juvenem , ac sibi olim probatissimum , testamen- 
toque semper in bona et nomen adscitum, re- 
pente e media salutantium turba apprebendit : 
filiumque appellans, perduxit in castra, ac pro 
concione adoptavit ; ne tunc quidem donativi 
uUa mentione facta : quod faciliorem occasionem 
Marco Salvio Othoni praebuit perficiendi conata , 
intra sextum adoptionis diem. 

XVIII. Magna et assidua monstra jam inde a 
principio exitumei, qualis evenit, portenderant. 
Quum per omne iter dextra sinistraque oppidatim 
victimae caederentur, taurus securis ictu conster- 
natus , rupto vinculo , essedum ejus invasit : ela- 
tisque pedibus totum cruore perfudit, ac des- 
cendentem spiculator impulsu turbae lancea prope 
vulneravit. Urbem quoque et deinde palatium 
ingressum, excepit terrae tremor, et assimilis qui- 
dam mugitui sonus. Secuta sunt aliquanto mani- 
festiora. Monile margaritis gemmisque consertum 
ad omandum Fortunam suam tusculanam, ex 
omni gaza secreverat : id repente quasi augus- 
tiore dignius loco , capitolinae Veneri dedicavit : 
ac proxima nocte somniavit speciem Fortunam 
querentis fraudatam se dono destinato, minan* 
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etaient mecontentes de Tempereur elu en Espagne , et 
qu'ils eussent a en choisir un qui fiit au gre de toutes 
les armees. 

X.VII. Instruit de ces d-marches , Galba crut qu on 
ne le meprisait pas tant a cause de son 4ge y q^e parce 
qall n'avait pas d'enfant. II avail toujours aime Piso 
Frugi Licinianus , jeune homme aussi considerable par 
son merite que par sa naissance, et Tavait toujours 
porte sur son testament comme heritier de ses biens 
et de son nom : tout d'un coup il le prend par la main 
dans la foule des courtisans, Tappelle son fils, le con- 
duit au camp , et Tadopte en presence des soldats, sans 
faire aucune mention de la gratification promise; ce 
qui facilita a Marcus Salvius Othon les mojens d*exe- 
cuter ses desseins six jours apres cette adoption. 

X.VIIL Des prodiges trappants et repetes avaient 
annonce a Galba, des le commencement de son regne, 
la fin tragique qui Tattendait. Lorsque sur sa route on 
immolait des victimes de tous cotes, un taureau, blesse 
dun coup de hache, rompit ses liens, et montant 
presque sur le char de Tempereur, le couvrit de sang ; 
comme Galba voulait descendre, un de ses gardes, 
presse par la foule , pensa le blesser de sa lance. A son 
entree dans Rome et dans le palais la terre trembla , 
et fit entendre une espece de mugissement. Ensuite 
vinrent des presages plus manifestes : il avait mis a 
part un coUier de perles et de pierres precieuses dont 
il voulait orner sa petite statue de la Fortune a Tus- 
culum : il changea davis, et crut que la Venus du 
capitole meritait mieux cette offrande. La nuit suivante 
il crut entendre en songe la Fortune qui se plaignait 
de I'affront qu il lui avait fait , et qui le menacait de 
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tisque erepturam et ipsam quae dedisset Quiun- 
que exterritus luce prima ad expiandum som- 
nium, prsemissis qui rem divinam appararent, 
Tusculum excncurrisset , nihil invenit praeter 
tepidam in ara favillam , atratumque juxla senem 
in catino vitreo thus tenentem, et in calice fi- 
ctih merum. Observatum etiam est kalendis ja- 
nuariis sacrificanti coronam de capite excidisse: 
auspicanti puUos evolasse : adoptionis die,neqiie 
' milites allocuturo castrensem sellam de more 
positam pro tribunali, ob]itis ministris, et in 
senatu curulem perverse coUocatam. 

XIX. Prius vero quam occideretur, sacrifi- 
cantem mane haruspex identidem monuit, ca- 
veret periculum : non longe percussores abesse. 
Hand multo post cognoscit teneri castra ab 
Othone : ac plerisque ut eodem quamprimum 
pergeret suadentibus (posse enim auctoritate et 
praesentia praevalere) nihil amplius qu^m con- 
tinere se statuit, et legionariorum firmare prae- 
sidiis , qui multifariam diverseque tendebant. Lo- 
ricam tamen induit linteam, quamquam baud 
dissimulans parum ad versus tot mu crones pro- 
futuram. Sed extractus rumoribus falsis , quos 
conspirati, ut eum in publicum eUcerent, de 
industria dissiparant, paucis temere affirman- 
tibus ' transactum negotium , oppressos qui tu- 
multuarentur, advenire frequentes caeteros gra- 
tulabundps, et in omne obsequium paratos : his 
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lui retirer aussi ses dons : effraye de ce reve , il envojra 
au point du jour , pour en detourner Teffet , preparer 
un sacrifice a Tusculum : il j court lui-meme , et ne 
trouve rien que quelques charbons allumes sur Tau- 
tei , un Yieillard k cote en habit de deuil , portant de 
Tencens dans un bassin de verre , et du vin dans un 
vase de terre. On observa que le jour des calendes de 
Janvier sa couronne tomba de sa t^te dans un sacrifice, 
que les poulets sacres s*envolerent ; que le jour de la-* 
doption de Pison , pr^t a haranguer les soldats , il ne 
trouva point devant son tribunal le siege militaire sur 
lequel il avait coutume de s*asseoir, et qu*on avait oublie 
dapporter, et que dans le senat sa chaise curule se 
trouva placee de travers. 

XIX. Le jour qu'il fut tue , un aruspice Favertit le 
matin , comme il sacrifiait , de prendre garde a lui , 
que les assassins n etaient pas loin. Un moment apres 
il apprit qu'Othon etait maitre du camp : on lui con* 
seilla d'y marcher au plus tot , tandis qu il pouvait en- 
core reparer tout par sa presence et son autorite ; mais 
il se borna a se fortifier dans son palais , qu'il fit en- 
tourer de corps-de-garde a differentes distances. II se 
revetit pourtant d'une cuirasse de lin , mais en 
avouant qu'elle serait de peu de defense contre tant 
de glaives. Ceux qui conspiraient contre lui vinrent 
a bout de le tirer de son palais en faisant repandre 
que Forage etait passe, que les mutins etaient punis, 
et que les autres venaient pour le feliciter et I'assurer 
de leur obeissance. II sortit au-devant d'eux avec tant 
de confiance, que, rencontrant un soldat qui se van- 
tait d avoir tue Othon , il lui repondit: par quel 
ORDRE ? II s'avanca jusque dans la place publique ; les 
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tit occurreret, prodiil tanta fiducia^ut militi cui^ 
dam occistim a se Othonem glorianti : « Quo an-* 
ctore?» respondent, atque in forum usque pro- 
cessit. Ibi equites, quibus mandata caedes erat, 
quum per publicum dimot4 paganorum turba 
equos adegissent, viso procul eo, parumper 
restiterunt : deinde rursum incitati, desertmn 
a suis contrucidarunt. 

XX. Sunt qui tradant ad primum tumultum 
proclaroasse eum : « Quid agitis commilitones? 
Ego vester sum^ et vos mei; » donativum etiam 
pollicitum. Plures autem prodiderunt, obtulisse 
ultro jugulum; et ut hoc agerent ac ferirent, 
quando ita videretur, hortatum. Illtrd mirum 
admodum fuerit, neque praesentium quempiam 
opem imperatori ferre conatum, et omnes qui 
accersirentur sprevisse nuntium, excepta Ger- 
manicorum vexillatione. Hi ob recens meriturDy 
quod se aegros et invalidos magnopere fovisset, 
in auxilium advolavere : sed serius , itinere devio 
per ignorantiam locorum retardati. Jugulatus est 
ad lacum Curtii, ac relictus ita uti erat, donee 
gregarius miles a fruroentatione rediens, abjecto 
onere , caput ei amputavit. Et quoniam capillo 
prae calvitie arripere non poterat, in gremium 
abdidit : mox inserto per os poUice, ad Otho- 
nem detulit. Hie lixis calonibusque donavit : qui 
hasta suffixum , non sine ludibrio circum castra 
portarunt, acclamantes identidem : Galba Cupidoy 
fruaris aetate tua. Maxime irritati ad talem jo* 
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cavaliers qui araient ordre de le tuer pousserent leurs 
chevaux en ecartant la foule, et, Fayant apercu de 
loin, ft'arreterent un moment; ensuite ils reprirent 
leur course, et, le voyant abandonne des siens, ils le 
massacrerent. 



XX. Plusieurs disent qu'il s*ecria dans le premier 
moment : Qub VAirBS-vous, gamarades? je suis a 
vous , ET Yous ETES A Moi ; et qu il leur promit m^me 
de Targent : d'autres pretendent qu 11 tendit le cou 
en leur disant de frapper puisqu*ils en avaienf recu 
lordre. Ce qu'il y a d etonnant , c'est que persoline de 
ceux qui etaient presents n essaya de le secourir , et 
que ceux qu'il avait envoye chercher ne firent aucun 
cas de ses ordres , excepte un corps de cavalerie d'une 
legion d'Allemagne qui etait sous le drapeau. Les sol- 
dats de ce corps lui etaient fort attaches, parce qu'il 
en avait eu tout recemment un tres-grand soin dans 
leurs maladies : ils volerent a son secours ; mais s'etant 
trompes de chemin , ils arriverent trop tard. II fut 
egorge aupres du lac Curtius , et laiss^ sur la place, jus- 
qu'a ce quun soldat , qui venait de faire ses pi'ovisionSy 
le rencontra, jeta son fardeau et lui coupa la tete. Ne 
pouvant la prendre par les cheveux, parce qu'elle etait 
chauve , il la mit dans sa robe ; puis , lui passant le 
pouce dans la bouche , il la pr^senta k Othon qui Ta- 
bandonna aux valets-de larmee : ceux-d la mirent au 
bout d'une pique , et la porterent autour du camp 
avec de grandes risees, criant de temps en temps : 
Allons , BEAU Galea , jouis de ta jevnesse. Cette in- 
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corum petulantiam , quod ante paucos dies exie- 
TBt in vulgusy laudanti cuidam formam suam ut 
adhuc floridam et vegetam respondisse eum : 

Eti (1.01 (jLevoc e(i.ireJov Itivtj, 

Ab his Patrobii neroniani libertus , centum aureis 
redemptum, eo loco ubi jussu Galbae animad- 
versum in patronum fiierat, abjecit. Sero tandem 
dispensator Argius, et hoc ^t c^eterum truncum 
in privatis ejus hortis Aureliae vise sepulturae 
dedit. 

XXI.Statura fuit justa, capite praecalvo, oculis 
caeruleis, adunco naso, nianibus pedibusque ar- 
ticulari morbo distortissimis : ut neque calceum 
perpeti, neque libellos evolvere aut tenere om- 
nino valeret. Excreverat etiam in dexteriore la- 
tere ejus caro, propendebatque adeo, ut aegre 
fascia substringeretur. 

XXII. Cibi plurimi traditur, quem tempore 
hiberno etiam ante lucem capere consueverat; 
inter coenam vero usque eo abundantem , ut con- 
gestas super roanus reliquias circumferri juberet, 
spargique ad pedes stantibus. Libidinis in mares 
pronior, et eos nonnisi praeduros, exoletosque. 
Ferebant in Hispania Icelum e veteribus concu- 
binis, de Neronis exitu nuntiantem, non modo 
arctissimis osculis palam. exceptum ab eo, sedut 
sine mora velleretur oratum , atque seductum. 

(i) C*est une espece de contradiction. Saetone vient de 
dire plus haut que Galba ayait soupire en yoyant sa table 
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^olente pkisanterie etait fondee sur ce qu on ayait re- 
pandu peu de jours auparavant , que , quelqu'un lui 
faisant complimeut sur sa bonne mine , il avait repon- 
du : Jb me sens encore de la forge. Un affranchi de 
Patrobius , qui lui-meme avait ete affranchi de Neron , 
acheta la tete de Galba cent pieces d'or, et Texposa 
dans le meme lieu oil son maitre avait ete tue par 
ordre de cet empereur, Ce ne fut que quelque temps 
apres, que son intendant Argius ensevelit la tete et le 
tronc dans les jardins d*une petite maison de Galba 
sur la voie Aurelienne. 

XXI. II etait d'une taille moyenne. Sa tete etait 
chauve , et ses yeux bleus ; son nez , aquilin ; ses pieds 
et ses mains tellement contrefaits par la goutte, qu'il 
ne pouvait ni feuilleter un livre , ni souffrir une 
chaussure : il avait au cote droit une excroissance de 
chair si considerable, quon avait peine a la soutenir 
avec des bandages. 

XXII. II etait grand mangeur, et faisait un repas 
en hiver avant le jour : quant a son souper , il etait 
servi avec tant de profusion (i) que la desserte etait 
portee dans des plats autour de la table et mise aux 
pieds des assistants. La pederastie etait un de ses vices : 
mais il preferait la maturite robuste a la jeunesse de- 
licate. On dit que , lorsqu'en Espagne Icelus , Tun de 
ses anciens mignons, vint lui annoncer la mort de Ne- 
ron , non-seulement il Tembrassa indecemment devant 
tout le monde , mais il le tira a part pour le faire epi- 
ler et rentrer en fbnction. 

servi e plus ahondamment qu'a Tordinaire : c'est passer de la 
prodigalite a Tayarice. 
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XXni. Periit tertio et septuagesimo setatis 
anno, imperii mense septimo. Senatus, ut pri- 
mum licitum fuit , statuam ei decreyerat,rostrat» 
columnae superstantem in parte fori qua truci- 
datus est. Sed decretum Yespasianus aboleyit, 
percussores sibi ex Hispania in Judaeam submi- 
sisse opinatus. 
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XXIII. II peril 4ge de soixante-treize ans, apres 
sept mois de regne. Le senat lui avait decerne, des 
qu'il Tavait pu, une statue qui devait etre elevee sur 
une colonne rostrale (i), dans rendroit de la place 
publique oil il fut tue. Mais Vespasien cassa le d^ret , 
croyant que Galba avail envoye d'Espagne en Judee 
des assassins pour se defaire de lui. 



(i) Ainsi nominee des eperons de yussesLUx (^rostra) qu'on 
y attachait. 
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REFLEXIONS SUR GALEA. 

± AGiTE ne nous repr^ente point Galba comme un homme 
sans merite : et cet empereur est du nombre de ceax dont 
on ne voit que les faates , parc^ qu'ils ont eprouve des mal- 
heurs. Sa condaite dans ses gonvemements , sans etre irre- 
prochable , prouve cependant qu'il savait commander ; et ce 
mot si sens^ sons nn mauvais prince , on ne demande compte 
a personne de son oisivet^ , prouve qu'il avait de I'esprit et 
de la politique. II monta trop tard sur un tr6ne oragenx. 
Son grand 4ge ne pouvait pas en imposer; et malheureose- 
ment , k la faiblesse qu'il ei^t de se laisser conduire par de 
m^diocres subalternes, il joignit I'lmprudence de vouloir 
retablir Taust^rite de Tancienne discipline au milieu de la 
corruption g^nerale , sans avoir une puissance assez afTermie 
pour faire respecter ses volontes. II etait a-la-fois trop facile 
pour des confidents domestiques qu'il fallait contenir , et 
trop dur pour des soldats qu'il fallait menager : ainsi il fat la 
victime de la haine qu'il inspirait , et encore plus de celle 
qu*excitaient d'indignes favoris. 

Au surplus , on ne pent s'empecher de convenir que ses 
intentions ne fnssent nobles et digues de I'ancienne r^pn- 
blique. Les vieux Romains auraient applaudi a la reponse 
qu'il fit aux demandes des legions , j'ai coutume d'enrdler 
des soldats y et non pas d*en acheter (i). II ne manqiiait a 
cette parole que des forces pour la soutenir. 

S'il ne sut ni prevoir ni prevenir son infortune , il sut aa 
moins la supporter avec courage. On ne lui reproche aucun 
moty aucune d-marche qui decele une ame timide et troublee 



(i) Ge mot ii*aiirait point de aenf chez noas « on Von ii*eiir61e point 
de soldats sans les acheter. 
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dans ces instants toujours si terribles oil Ton est entre le tr6ne 
et le precipice. Kien n*est plus beau peut-etre que ce qu*il dit a 
cesoldat qai, dans le moment de confusion que produisirent 
les fausses nouvelles de la mort d'Othon, se vantait devant 
Galba d'avoir tu^ son rival, soldat, qui te Fa commands ? 
Aiosi, pret a perdre le pouvoir supreme, sa demiere pensee 
etait d*en maintenir les droits. 
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MARCUS SALVIUS OTHO. 



I. jyiAJORES Othonis orti sunt oppido Ferentino, 
familia vetere et honorata, atque ex principibus 
Etntriae. Avus Marcus Salvius Otho , patre equite 
romano, matre hiimili, incertum an ingenua, 
per gratiam Liviae Augustae , in cujus domo ere-* 
verat, senator est factus, nee praeturae gradum 
excessit. Pater Lucius Otho roatemo genere prae- 
claro, multarum et magnarum propinquitarum , 
tarn earns tamque non absimilis facie Tiberio 
principi fuit, ut plerique procreatum ex eo cre- 
derent. Urbanos honores , proconsulatum Afncae, 
et extraordinaria !• ria, severissime adminis* 
travit. Ausus etiam est in lUyrico milites quos- 
dam, quod motu Camilli ex poenitentia prae-* 
positos suos, quasi defectionis adversus Claudium 
auctores, occiderant, capite punire, et quidem 
2^nte principia s>e coram : quamvis ob idipsum 
promotos in ampliorem graduni a Claudio sciret. 
Quo facto, sicut gloriam auxit, ita gratiam mi- 
nuit : quam tamen mature recuperavit, detecta 
equitis romani firaiude, quern prodentibus servis 
necem Claudio parare compererat. Namque et 
senatus honore rarissimo, statua in Paiatio po- 
sita , prosecutus est eum : et Claudius allectum 



'j<\(r% 







OTHOHo 



OTHON. 



Mt^m—i 



L LiJL famille d'Othon, originaire de ferenti, etait 
ancienne et honoree, et Tune des premieres de Tos- 
€ane. Son a'ieul , M. Salvius Othon , ne d'un pere cfae« 
yalier romain et d'une mere de condition obscure, ou 
meme servile, dit-on, tut fait senateur par le credit 
de Livie, chez qui il avait ete ^leve, et parvint a la 
preture. Son pere , Lucius Othon , dont la mere etait 
dune tres-grande naissance et alliee aux meiUeures 
families de Rome, fut tres-cheri de Tibere, et lui res- 
semblait de visage, au point que quelques-uns le 
crurent son fils. II exerca , avec beaucoup de severite , 
les magistratures de 1^ ville , le proconsulat <l*Afrique 
et plusieurs commandements extraordinaires. Dans ce* 
lai d'lUyrie, il osa faire punir de mort en sa presence, 
^ milieu de la place d'armes , les soldats qui , apres 
avoir tr^^mpe dans la revolte de Camille contre Claude, 
sen etaient repentis, et avaient egorge leurs chefs 
comme auteurs de la defection. Cette conduite d*Othon, 
dautant plus hardie qu^ Claude lui- meme avait cru 
devoir recompenser ces soldats , lui acquit de la gloire 
et lui Ota son credit aupres de Tempereur ; mais il le 
recouvra bientot en instruisant Claude de la conspira- 
tion d*un chevalier romain qui voulait le faire perir, 
et que ses esclaves denoncerent k Othon. Le senat lui 
fit Vhonneur trfes-rare de lui decerner une staitue sur 
le mont Palatin; et Claude, en Tagregeant aux patri* 

les JDouze Cesars, IL ' ^ 
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inter patricios coUaudans amplissimis verbis , haec 
quoque adjecit: « Vir, quo melioi^es liberos ha- 
bere ne opto quidem. » Ex Albia Terentia splen- 
didissima feinina duos tulit filios, Lucium Tilia- 
num, et minorem Marcum cognominem sibi. 
Tulit et filiam, quam nondum nubilem Druso 
Germanici filio despondit. 

II. Otho imperator quarto kalendas maii na- 
tus est, Camillo Amintio, Domitio finobarbo 
consulibus. A prima adolescentia prodigus, ac 
procax, adeo ut saepe flagris objurgaretur a patre. 
Ferebatur et vagari noctibus solitus, atque in- 
valid um quemque obviorum vel potulentum 
corripere , ac distento sago impositum in sublime 
jactare. Post patris deinde mortem, libertinam 
aulicam gratiosam, quo efficacius coleret, etiam 
diligere simulavit, quamvis anum ac pene de- 
crepitam. Per banc insinuatus Neroni, fadle 
summum inter amicos locum tenuit congruentia 
morum ; ut vero quidam tradunt , et consuetudin« 
mutui stupri : ac tantum potentia valuit, ut 
damnatum repetundis consularem virum , ingens 
praemium pactus, prius quam plane restitutio- 
nem ei impetrasset, non dubitaret in senatum 
ad agendas gratias introducere. 

III. Omnium autem consiliorum secretorumque 
particeps, die quern Nero necandae matrt desti- 
naverat, ad avertendas suspiciones coenam utrique 
exquisiti^simae comitatis dedit. Item Poppaeam 
Sabinam, tunc adhuc amicam ejus, abductam 
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ciens , fit de lui le plus magnifique eloge , et ajouta : 
Je serais trop heureux, si javais des enfants qui 
LUI RESSEMBLASSENT. II eut de SOD epouse Albia Teren- 
tia , f'emme d'une naissance tres-illustre , deux fils , Lu- 
cius Titianus et Marcus Salvius , qui eut comme lui le 
surnom d'Othon. II eut aussi une fille qu il maria a 
Drusus, fils de Germanicus, avant qu'elle f'At nubile. 

II. L'empereur Othon naquit le vingt-huit avril 
sous le consulat de Gamillus Arruntius et de Domitius 
j£nobarbus. II fut, des son enfance, derange et liber- 
tin , et souvent chatie par son pere. II courait dans les 
rues pendant la nuit, se jetant sur les ivrognes et les 
estropies, et les faisant sauter en Fair dans un man- 
teau. Apres la mort de son pere, il sattacha a une 
af&ancfaie qui avail du credit a la cour, et feignit 
meme d'en ^tre amoureux, quoiqu'elle fiiit presque 
decrepite. EUe le fit coiinaitre a Neron, qui le mit 
bientot au rang de ses meilleurs amis; c'est-a-dire, 
des compagnons de ses debauches et de ses mignons. 
II devint si pubsant, que s'etant charg^, moyenoant 
une grosse somme d'argent , de faire absoudre un 
homnie consulaire condamne pour concussion, il le 
mena faire son remerciement dans le senat avant 
meme que d'etre bien sur de sa grace. 



III. Confident de tous les secrets de Neron, il 
donna un souper tres-delicat a ce prince et a sa mere, 
afin d'^carter mieux les soupcons , le jour meme qu'on 
devait la faire perir. II contracta un mariage simule 
avec Poppee , maitresse de Neron , qu*on avait ^nlevee 

i5. 
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marito, demandatamque interim sibi, nuptiarum 
specie recepit. Nee cornipisse contentus, adeo 
dilexit, ut ne rivalem quidem Neronem aequo 
tulerit animo. Creditur certe non modo missos 
ad arcessendam non recepisse, sed ipsum etiam 
exclusisse quondam pro foribus adstantem, mis- 
centemque frustra minas et preces , ac depositum 
reposcentem. Quare diducto matrimonio , se- 
positus est per causam legationis in Lusitaniara. 
Id satis visum , ne poena acrior mimum omnem 
divulgaret : qui tamen sic quoque hoc disticho 
enotuit : 

Cur Otho mentito sit quxritis exsul honore ? 
Uxoris mcechus coeperat esse suae. 

Provinciam administravit quaestorius per decern 
annos, moderatione atque abstinentia singular!. 
lY. Ut tandem ultionis occasio data est, co- 
natibus Galbae primus accessit : eodenique mo- 
mento et ipse spem imperii cepit : raagnam qui- 
dem et ex conditione temporum, sed aliquanto 
majorem ex afiQrmatione Seleuci raathematici : 
qui quum eum olim superstitem Neroni fore spo- 
pondisset, tunc ultro inopinatus advenerat, im- 
peraturum quoque brevi repromittens. NuUo 
igitur officii aut ambitionis in quemquam ge- 
nere omisso , quoties coena principem accipe- 
ret , aureos excubanti cohorti viritim dividebat : 
nee eo minus alium alia via militem demere- 
batur. Cuidam etiam/ de parte finium cum vi- 
cino litiganti , adhibitus arbiter , totum agrum 
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k 6on mari ; et , non content de sen etre fait aimer , ii 
devint jaloux de Neron meme, au point de refuser 
Ten tree de sa maison a ceux que ce prince envoyait^ 
pour chercher Poppee, et de le laisser lui-meme de- 
vant la porte, melant en vain les menaces aux prieres 
et redemandant le depot qu'il avait confie : aussi son 
pretendu manage fut-il casse, et lui-meme enyoye en< 
Lusitanie avec le titre de questeur, Neron se bornant 
a cette legere peine pour ne pas divulguer tout le 
scandale de cette scene. Elle fut publique cependant, 
et Ton fit courir ces deux vers : 

Sous le Dom de questeur Othon est exil^ ; 
€*est qu*il couchait avec sa femme. 

U gouverna sa province pendant dix ans avec autant 
de moderation que de desinteressement. 



IV. II crut voir dans la revoke de Galba une occa- 
sion de se venger. II fut le premier k se declarer pour 
lui, et con^ut des-lors Fesperance de regner, tant a 
cause de letat des affaires de I'empire, que sur les 
predictions de Fastrologye Seleucus. Get homme qui 
lui avait predit qu il survivrait a Neron , vint alors le 
trouver a I'improviste, et Tassura qu'il serait bientot 
empeseur. II ne negligeait rien pour se faire des amis 
et des partisans. Toutes les fois qu'il donnait a souper 
a Galba, il distribuait des pieces d'or aux soldats qui 
etaient de garde : il employait d'autres moyens pour 
s attacber les autres. Un soldat le prit pour arbitre 
dans un proces qu'il avait avec son voisin sur les li- 
mites de leurs terres : il acheta tout le terrain qui 
etait en litige , et le donna au soldat : en sorte qu'il 
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redemit , emancipavitque : ut jam vix ullus es- 
set qui non et sentiret et praedicaret solum 
successione imperii dignum. 

V. Speraverat autem fore ut adoptaretur a 
Galba, idque in dies expectabat : sed postquam, 
Pisone praelato, spe decidit, ad vim conversus 
estt: instigante super animi dolorem etiam ma- 
gnitudine aeris alieni. Neque enim dissimulabat, 
nisi principem , se stare non posse : nihilque 
referre, ab hoste in acie, an in foro sub cre- 
ditoribus, caderet. Ante paucos dies servo C«- 
sans pro impetrata dispensatione decies sester- 
tmm expresserat. Hoc subsidium tanti coepti fuit : 
ac primo quinque spiculatoribus commissa est 
res , deinde decern aliis , quos singuli binos pro- 
duxerant ; omnibus dena sestertia repraesentata, 
et quinquagena promissa. Per hos sollicitati re- 
liqui, nee adeo multi, baud dubia fiducia in 
ipso negotio plures afFuturos. 

VI. Erat animus post adoptionem statim castra 
occupare, coenantemque in palatio Galbam ag- 
gredi : sed obstitit respectus cohortis quae tunc 
excubabat, ne oneraretur invidia, quod ejusdem 
statione et Gains fuerat occisus , et desertus 
Nero. Medium quoque tempus religio et Seleu- 
cus exemit. Ergo destinata die , praemonitis cons- 
ciis, ut se in foro sub aede Saturni ad millia- 



(i) Deux cent mille livres. 
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ii'y avait personne qui ne le regard&t comme seul di* 
gne de Fempire , et qui ne le publiat. 

V. 11 esperait d'etre adopte par Galba , et s j atten- 
dait de jour en jour; mais, frustre de cette attente, il 
resolut d'employer la force , presse par le desir de se 
venger et encore plus par ses dettes. II avouait qull 
n avait de ressource que Tcmpire, et qu'il aimait au« 
tant succomber sous le fer de ses ennemis , que sous 
les poursuites de ses creanciers. II avait tire quelques 
jours auparavant un million de sesterces (i) d'un 
esclave de Galba, a qui il avait fait obtenir la place 
d*intendant ; ce fut avec cette somme qu il entreprit de 
detroner le vieil empereur. II confia son dessein k cinq 
soldats qui s'en associerent dix autres ; il leur donna 
k ehacun dix grands sesterces (2), et leur en promit 
cinquante (3). Ges soldats en seduisirent quelques au- 
tres, et ne douterent pas de trouver un plus grand 
nombre de soutiens dans Texecution meme de leur 
entreprise. 

VI. n pensait a s'emparer du camp ^lussitot apres 
Fadoption de Pison, et a surprendre Galba au moment 
ou il serait a table; mais il renonca a ce pfojet par 
egard pour la cohorte qui ^jtait de garde : c'etait la 
meme qui avait laisse tuer Caligula et qui avait aban- 
donne Neron ; une troisieme trahison Taurait trop des- 
honoree. Des presages contraires et les avis de Seleu- 
cus le retinrent pendant quelques jours, jusqu'a ce 

(2) Deux mille livres. 

(3) Dix mille livres. 



23a OTHO. 

rium aureum opperirentur , mane Galbam salu- 
tavit , utque consueverat , osculo exceptus , etiam 
sacrificanti ioterfuit, audivitque praedicta harus- 
picis. Deinde liberto adesse architectos nunciante , 
quod signuni coavenerat , quasi venalem domum 
inspecturus abscessit : proripuitque se postica 
parte palatii ad constiiutum. Alii febrem simu- 
lasse aiunt , eamque excusationem proximis man- 
dasse , si quajreretur. Tunc abditus propere mu- 
liebri sella in castra contendit , ac deficientibus 
lecticariis , quum descendisset , cursumque ce- 
pisset , laxato calceo restitit , donee omissa mora 
succollatus ) et a prsesente comitatu imperator 
consalutatus , inter faustas acclamationes stric- 
tosque gladios ad principia devenit : obvio quo* 
que non aliter ac si conscius et particeps fcH^t 
adhaerente. Ibi missis qui Galbam et Pisonem 
trucidarent , ad conciliandos poUicitationibus mi- 
litum animos nihil magis pro concione testatus 
est, quam id demum se habiturum quod sibi 
illi reliquissent. 



Vn. Deinde vergente jam die ingressus sena- 
tum, posit4que brevi ratione, quasi raptus de 
publico, et suscipere imperium vi coactus, ges- 
turusque communi omnium arbitrio, palatium 
petit. Ac super caeteras gratulantium adulan- 
tiumque blanditias, ab infima plebe appellatus 
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quenfin sa, resolution etant prise ^ il dit k ceux qui 
etaient du complot, de Tattendre dans la place publi- 
que vis -i -vis du temple de Saturne, a la golonne 
D OR (i). II alia l6 matin saluer Galba qui I'embrassa 
selon sa coutume : il le vit sacrifier, et entendit les 
paroles de Taruspice que nous avons rapportees. En- 
suite un affranchi vint lui annoncer que les architected 
etaient la : c'etait le mot du guet. II sortit comme 
pour aller voir une maison quil voulait acheter, et se 
deroba par une porte secrete du palais pour aller au 
rendez-vous : d'autres disent qu'il feignit d avoir la 
evre , et qu'il dit k ceux qui etaient autour de lui de 
onner cette excuse k Tempereur, s'il le demandait. 
ache dans une litiere de femme, il prit le chemin du 
nip; mais les forces venant a manquer a ses por- 
urs , il marcha quelque temps a pied , et fut oblige 
e s'arreter parce que sa chaussure se defit. Bientot 
des soldats le prirent sur leurs epaules et le proclame- 
rent empereur : il arriva ainsi jusqu a la place d'armes 
au milieu des acclamations et entoure d'epees nues, 
tous ceux qu*il rencontrait se joignant k lui comme 
s'ils avaient ete du complot. La, il envoya des cava- 
liers pour le de&ire de Galba et de Pison ; et pour se 
concilier davantage Tamitie des soldats , il leur dit 
qu'il ne voulait garder pour lui que ce qulls lui lais- 
seraient. 

YII. Le jour baissait lorsqu'il entra dan& le s^nat. 
1 dit, en peu de mots, qu'on Tavait enleve dans la 
ace publique , et qu'on Tavait force a regner ; qu'il 



|(i) Cestrendroit ou aboutissaient tous les grands chemins 
Italie qui condaisaient k Rome. 
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rium aureum opperirentur , mane Galbam salu- 
tavit , utque consueverat , osculo exceptus , etiam 
sacrifipanti interfuit, audivitque praedicta hams- 
picis. Deinde liberto adesse architectos nunciante , 
quod signum convenerat , quasi venalem domum 
inspecturus abscessit : proripuitque se postica 
parte palatii ad constitutum. Alii febrem simu- 
lasse aiunt, eamque excusationem proximis man- 
dasse , si quaereretur. Tunc abditus propere mu- 
liebri sella in castra contendit , ac deficientibus 
lecticariis , quum descendisset , cursumque ce- 
pisset , laxato calceo restitit , donee omissa mora 
succollatiis , et a praesente comitatu imperator 
consalutatus , inter faustas acclamationes stric- 
tosque gladios ad principia devenit : obvio quo- 
que non aliter ac si conscius et particeps foret 
adhaerente, Ibi missis qui Galbam et Pisonem 
trucidarent , ad conciliandos polUcitationibus mi- 
litum animos nihil magis pro condone testatus 
est, quam id demum se habiturum quod sibi 
illi reliquissent. 



VII. Deinde vergente jam die ingressus sena- 
tum, posit4que brevi ratione, quasi raplus Ae 
publico, et suscipere imperium vi coactus, ges- 
turusque communi omnium arbitrio , palatium 
petit. Ac super caeteras gratulantium adulan- 
tiumque blanditias, ab infima plebe appellatus 
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quenfin sa resolution etant prise ^ il dit a ceux qui 
etaient du complot, de Tattendre dans la place publi- 
que vis-a-vis du temple de Saturne, ▲ la golonne 
DOR (i). II all^ le matin saluer Galba qui Tembrassa 
selon sa coutume : il le vit sacrifier, et entendit les 
paroles de Varuspice que nous avons rapportees. En- 
suite un affranchi vint lui annoncer que les architectes 
etaient la : c etait le mot du guet. II sortit comme 
pour aller voir une maison qu'il voulait acheter, et se 
deroba par une porte secrete du palais pour aller au 
rendez-vous : d'autres disent qu'il feignit d'avoir la 
fievre, et qu'il dit a ceux qui etaient autour de lui de 
donner cette excuse a Tempereur, s'il le demandait. 
Cache dans une litiere de femme, il prit le chemin du 
canjp; mais les forces venant a manquer a ses por- 
teurs , il marcha quelque temps a pied , et fut oblige 
de s'arreter parce que sa chaussure se defit. Bientot 
des soldats le prirent sur leurs epaules et le proclame- 
rent empereur : il arriva ainsi jusqu'a la place d*armes 
au milieu des acclamations et entoure d'epees nues , 
tous ceux qu il rencontrait se joignant a lui comme 
s'ils avaient ete du complot. La, il envoya des cava- 
liers pour le defaire de Galba et de Pison ; et pour se 
concilier davantage I'amitie des soldats , il leur dit 
qu'il ne voulait garder pour lui que ce qu'ils lui lais- 
seraient. 

VII. Le jour baissait lorsqu'il entra dans le s^nat. 
II dit, en peu de mots, quon Favait enleve dans la 
place publique , et qu'on Favait force k regner ; qu'il 



(i) Cest rendroit ou aboutissaient tous les grands chemins 
d'ltalie qui condai)»aient k Rome. 
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]N^ero, nullum indicium recusantis dedit : imo, 
ut quidam tradiderunt , etiam diplomatibus pri- 
misque epistolis suis ad quosdam provinciarum 
praei^ides, Neronis cognomen adjecit. Certe et 
imagines statuasque ejus reponi passus est; et 
procuratores atque libertos ad eadem officia re- 
vocavit : ncc quidquam prius pro potestate sub- 
scripsit, qukm quingenties sestertium ad pera- 
gendam auream domum. Dicitur ea nocte per 
quietem pavefactus gemitus maximos edidisse, 
repertusque a concursantibus humi ante lectnm 
jacens ; per omnia piaculorum genera manes 
Galbae , a quo deturbari expellique se viderat , 
propitiare tentasse : postridie quoque in augu- 
rando tempestate orta graviter prolapsum , iden- 
tidem obmurmurasse : Tl yap pie 8tX aOXeiv piaxpoti; 

VIII. Sub idem vero tempus , germaniciani 
exercitus in Vitellii verba juraverant. Quod ut 
comperit , auctor senalui fuit mittendae legatio- 
nis, quae doceret, electum jam principem : quie- 
tem et concordiam suaderet. Et tamen per in- 
ternuncios ac litteras, consortem imperii, gene- 
rumque se Vitellio obtulit. Verum baud dubio 
bello, jam ducibus et copiis quas VitelHus prae- 
miscrat appropinquantibus , animum fidemque 



(i) Cent mille livres. 

(a) Litteralement : ji quoi me sert de joner de Ut 
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se conduirait au gre de tout le monde. De la il marcha 
au palais , et , parmi les compliments que lui faisait le 
peuple, on entendit le nom de Neron. II ne temoigna 
point qu'il en fitt mecontent ; au contraire on dit qu*il 
prit ce nom dans les premiers actes qu'il signa et dans 
les premieres lettres qu'il ecrivit aux gouverneurs des 
provinces. Ce qu'il y a de sftr, c'est qu'il laissa relever 
les statues de Neron , qu'il retablit dans leurs charges 
ses afTranchis et ses officiers , et que le premier usage 
qu'il fit de sa puissance, fut de donner cinq cents 
mille sesterces (i) pour achever le palais d'or. On 
pretend que la nuit suivante il eut des songes aflreux ; 
qu'ou I'entendit pousser des g^missements , et qu'on 
le trouva couche par terre k cote de son lit : il avait 
cru voir Galba le renverser du trone. II fit des sacri- 
fices expiatoires pour apaiser ses mines; le lende- 
main, comme il prenait les auspices, une tempete 
violente le ren versa, et'il repeta plusieurs fois, tout 

C£ QUE JE PAIS EST BIEN INUTILE (2). 

VIII. Ce fut vers ce temps que. I'armee d'Allemagne 
preta serment a Vitellius, Des qu'Othon le sut , il en- 
gagea le senat a deputer vers lui pour lui apprendre 
qu'on avait elu un empereur , et pour I'exhorter a la 
paix et a la Concorde ; et de son cote il negocia aupres 
de Vitellius , lui offrant de partager I'empire avec lui , 
et de devenir son gendre. Bieniot il fallut se resoudre 
i la guerre ; deja s'approchaient des troupes a qui Vi- 
tellius avait fait prendre les devants, lorsque Othon 



longue fldte ? Proverbe grcc dont on se servait lors- 
que Ton voulait dire qu'il n'y avait rien , de bon a 
faire. 
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praetorianorum erga se pene internecione am- 
plissimi ordiuis expertus est. Placuerat per clas- 
siarios arma transferri , remittique navibus. Ea 
quum in castris sub noctem promerentur, insi- 
dias quidam suspicati, tumultum excitaverunt : 
ac repente omnes , nuUo certo duce , in palatium 
cucurrerunt, caedem seuatus flagitantes ; repul- 
sisque tribunorum qui inhibere tentabant , non- 
nuUis et occisis, sicut erant cruenti , ubinam 
imperator esset requirentes, peiruperunt in tri- 
clinium usque, nee nisi viso destiterunt. Expe- 
ditionem autem impigre atque etiam praepropere 
inchoavit : nulla ne religionum quidem cura , 
sed et motis necdum conditis ancilibus , quod 
antiquitus infaustum haberelur; et die, quo cul- 
tores deum matris lamentari 6t plangere inci- 
piunt : praeterea adversissimis auspiciis ; nam et 
victima Diti patri caesa litavit, quum tali sacri- 
ficio contraria exta potiora sint; et primo egres- 
su inundationibus Tiberis retardatus, ad vige- 
simum etiam lapidem ruina aedificiorum praeclu- 
sam viam ofFendit. 

IX. Simili temeritate , quamvis dubium ne- 
mini esset quin trahi bellum opporteret , quando 
et fame et angustiis locorum urgeretur hostis, 
quamprimum tamen decertare statuit : sive im- 
patiens longioris soUicitudinis, speransque ante 
Vitellii adventum profligari plurimum posse : 
sive impar militum ardori pugnam deposcentiuiu. 
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eprouva de la pait des pr^toriens une marque de zele 
qui pensa causer la perte du premier ordre de Tem- 
pire. II ayait ordonne de transporter des armes dans 
des vaisseaux, et avait charg^ les milices navales de 
cette fonction. Comme elles s*en acquittaient pendant 
la nuit, ce transport d'armes fit soupconner quelque 
entreprise secrete. On s'attroupe en tumulte; les sol- 
dats , sans prendre d'ordre de personne , courent au 
palais, demandent la mort des senateurs, repous;ient 
les tribuns qui veulent les contenir, en tuent quel- 
ques-uns; et, demandant a grands cris a voir Fempe- 
reur, ils entrent tout converts de sang dans la chambre 
ou il etait a table : sa vue seule put les apaiser. II sa 
prepara a la guerre avec vivacite , et meme avec preci- 
pitation , sans avoir aucun egard aux auspices , et sans 
attendre qu*on eAt remis a leur place les boucliers 
ANGiLLES qu'alors on porta^ en cer^monie ; ce qui de 
tout temps etait regarde comme un mauvais presage. 
Le m^me jour les pretres de Gybele commen^aient 
leurs chants lamentables. En sacrifiant a Pluton, les 
entrailles des victimes se trouvirent belles; et, dans 
cette espece de sacrifice, le contraire est beaucoup 
plus heureux. Le debordement du Tibre retarda sa 
marche des le premier jour, et, a vingt milles de Rome 
il trouva le chemin comble des debris d'un edifice. 

IX. G'est avec la mSme temerite qu'au lieu de de- 
truire par degres ses ennemis presses par la disette et 
dans une position desavantageuse , il saisit la premiere 
occasion de combattre, soit qu'il ne phi supporter de 
plus longs delais , et qu'il esperat pouvoir terminer la 
guerre avant Tarrivee de Vitellius, soit qu'il ne fiVt 
pas le maitre de contenir I'ardeur de ses soldats qui 
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Nee illi pugnae adfuit , substititque Brixelli. Et 
tribus quidem , verum mediocribus praeliis , apud 
Alpes, circaque Placentiam, et ad Castoris, quod 
loco nomen est , vicit : novissimo maximoque 
apud Bebriacum fraude superatus est ; quum 
spe colloquii facta , quasi ad conditionem pacis 
militibus eductis, exvimproviso, atque in ipsa 
consalutatioue , diiDicandum fuisset : ac statim 
moriendi impetum cepit, ut multi^ nee frustra, 
opinantur, (nagis pudore, ne tanto rerum ho- 
minumque periculo dominationem sibi asserere 
perseveraret , qu^m desperatione ulla, aut diffi- 
dentia cdpiarum : quippe residuis, integrisque 
etiam nunc, quas secum ad secundos casus de- 
tiiuierat, et supervenientibus aliis e Dalmatia, 
Pannoniaque et Mcesia ; ne victis quidem adeo 
afflictis^ ut non in ultionem ignominiae quidvis 
discriminis ultro et vel solae subirent. 

X. Interfuit huic bello pater meus Suetonius 
Lenis, tertiae decimae legionis tribunus angusti- 
clavius. Is mox referre crebro solebat , Othonem 
etiam privatum usque adeo detestatum civilia 
arma , ut memorante quodam inter epulas de 
Cassii Brutique exitu, cohorruerit : nee concur- 
surum cum Galba fuisse , nisi eonfideret sine 
bello rem transigi posse. Tutie ad despiciendam 
vitam exemplo manipularis militis concitatum : 
qui quum eladem exercitus nuntiaret , nee cui- 
quam fidem faeeret , ac nunc mendacii j nunc 
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demandaient le combat. II remporta d'abord plusieurs 
avantages, mais peu considerables, aupres des Alpes, 
a Plaisance, et dans un autre endroit nomme Castor. 
II ne se trouva point a ces differents^ chocs (il etait 
reste a Brixelles) , ni a Bebriac , ou Ton etait convenu 
d'une entrevue pour trailer de la paix , et ou , les en- 
nemis ayant charge brusquement lorsqu'on s y atten- 
dait le moins, il fallut combattre au moment mieme 
ou Ton songeait a parlementer. Othon fut battu. II 
resolut de n y pas survivre , uniquemeiit , a ce qu on a 
cru , afin de ne pas exposer plus long-temps les legions 
et Vempire pour Tinteret de sa grandeur. En effet, ses 
affaires n etaient pas desesperees , et il pouvait compter 
sur le zele des siens. II avait encore aupres de lui des 
troupes fraiches qu*il avait reservees comme une res- 
source en cas de disgrace : il lui en arrivait d'autres 
de la Dalmatie, de la Pannonie et de la Mesie; et 
celles meme qui avaient ete defaites Etaient si peu 
abattues, qu'elles paraissaient disposees a tirer ven- 
geance de leur af&ont, sans autres forces que les leui*s. 

X. Mon pere , Suetone L^nis , chevaUer romain et 
tribun de la treizieme legion , seryait dans cette guerre. 
Je lui ai entendu dire souvent qu'Othon, n'etant que 
simple parti^ulier , detestait la guerre civile ; que quel- 
qu'un«parlant dans un repas de la fin de Brutus et de 
Cassius, il en avait temoigne la plus grande horreur, 
qu'il n'avait meme attaque Galba que dans la persua- 
sion que tout se passerait sans combattre ; que ce qui 
lui avait donne encore plus de degoAt de la vie , c'etait 
la mort d un soldat qui , etant venu annoncer la defaite 
de Bebriac, et se voyant soup^onne ou de mensonge 
ou de poltronnerie , s etait perce de son epee aux pieds 
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timoris quasi fiigisset ex acie, argueretur, gladio 
ante pedes ejus incubuerit : hoc viso procla- 
masse eum aiebat : Non amplius se in periculum 
tales tamque benemeritos conjecturum. Fratrera 
igitur , fratrisque filium , et singulos amicorum 
cohortatus ut sibi quisque pro facultate consu- 
leret, ab amplexu et osculo suo dimisit omnes, 
secretoque captato, binos codicillos exaravit, ad 
sororem consolatorios, sed et ad Messalinam Ne- 
ronis , quam matrimonio destinaverat , commen- 
dans reliquias suas et memoriam. Quidquid deinde 
epistolarum erat, ne cui periculo aut noxae apitd 
victorem forent , concremavit. Divisit et pecunias 
domesticis ex copia praesenti. 

XL Atque ita paratus intentusque jam morti , 
tumuitu inter moras exorto, lit eos qui disce- 
dere et abire coeptabant , corripi quasi desertores 
detinerique sensit : « Adjiciamus, inquit, vitae et 
banc noctem; » his ipsis, totidemque verbis; ve- 
tuitque vim cuiquam fieri : et in serum usque 
patente cubiculo, si quis adire vellet, potestatem 
sui praebuit. Post haec sedat4 siti gelidae aquae po- 
tione, arripuit duos pugiones, et explorata utrius- 
que acie, quum alterum pulvino subdidisset^ fo- 
ribus adopertis arctissimo somno quievit. Et circa 
lucem demum expergefactus , uno se trajecit ictu 
infra laevam papillam : irrumpentibusque ad pri* 
mum gemitum, modo celans, modo detegens 
plagam, exanimatus est : et celeriter (ita praece- 
perat) funeratus, trigesimo octavo aetatis anno, 
et nonagesimo quinto imperii die. 
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de son empereur; qu'il s'etait eerie a cette vue qu*il 
n'exposerait pas plus lohg*temps de pareils serviteurs. 
II exhorta done son'frere et son neveu et c^acun de 
ses amis k songer a leur , silirete : il les embras&a , et 
Youlut demeurer seul. II ecrivit deux lettres , une a sa 
soeur pour la consoler, une autre a Messaline, femme 
de Neron, et qu'il se proposait d'epouser, pour lui 
recommander sa memoire et le soin de ses fiinerailles. 
Epsuite il brula tout ce qu'il avait de lettres, afin 
qu'eUes ne pussent nuire a personne , et partagea ce 
qu'il avait d argent k ses domestiques. 



XI. n se preparait a la mort lorsqu'il entendit quel- 
que tumulte , et s apercut qu on arrStait conime deser* 
teurs ceux qui voulaient le quitter, il faut donc , dit- 

il , AJOUTER ENCORE TINE NUIT A NOTRE VIE. Ce fufent 

ses propres paroles. II defendit qu'on fit aucune vio- 
lence a personne^ et laissa sa chambre ouverte jusqu'au 
soir, recevant tons ceux qui voulaient le voir. II eut 
soif , et but de Teau froide ; puis il prit deux poignards , 
en essaya la pointe, en mit un sous son chevet, et^ 
ayant fait fermer les portes de sa chambre , il dormit 
d un sommeil profbnd. II s*eveilla au point du jour, et 
se perca d'un seul coup au-dessous de la mamelle 
gauche. On courut k lui au premier cri qu il jeta , on 
le trouva expirant et cachant tour-a-tour et decouvrant 
sa plaie. II fut enterre sur^le-champ k V^literne, comme 
il I'avait ordonne. II avait trente-huit ans, et avait 
r^gne un peu plus de trois mois. 

Us Douze Cisars, II, 1 ^ 
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XII. Tanto Othonis animo nequaquam corpus 
aut habitus competiit. Fuisse enim traditur et 
modicse staturse, et male pedatus, scambusque; 
munditiarum vero pene muliebrium, vulso cor- 
pore; galericulo capiti propter raritatem capil- 
lorum adaptato et annexo, ut nemo dignoscerel. 
Quin et faciem quotidie rasitare, ac pane madido 
linere consuetum : idque instituisse a prima la- 
nugine, ne barbatus unquam, esset. Sacra etiam 
Isidis saepe in lintea religiosaque veste propalam 
celebrasse. Per quae factum putem ut mors ejus 
minime congruens vitsd, majori miraculo fuerit. 
Multi prsesentium militum cum plurimo fletu ma- 
nus ac pedes jacentis exosculati, fortissimurn 
virum , unicum imperatorem praedicantes, ibi- 
dem statim ndc procul a rogo vim suae vitne attu- 
lerunt. Multi et absentium accepto nuntio , pra 
dolore , armis inter se ad internecionem concur- 
rerunt. Denique magna pars hominum, incolu- 
mem gravissime detestata , mortuum laudibus 
tulit : ut vulgo jactatum sit etiam, Galbam ab 
eo non tam dominandi quam reipublicae ac li- 
bertatis restituendae causa interemptum. 
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XII. Sa taille.et son exterieur ne repondaient point 
a tant de courage. II <itait petit , et avait les pieds con- 
trefaits : soigneux de sa parure comme une f emme , il 
avait tout le corps epile et portait des cheveux faux 
arranges avec tant d'art , qu'on les aurait pris pour sa 
chevelure naturelle. Tous les jours il se rasait le visage 
de tres-pres , et se frottait la peau avec du pain trempe , 
ce qu'il avait coutume de faire depuis Tage de puberte , 
afin de ne point avoir de barbe. II celebra publique- 
ment les fetes d'Isis en habit de lin. Sa mort parut 
dautant plus surprenante, quelle ne ressemblait pas 
a sa Tie. Beaucoup de soldats lui baiserent , en pleu* 
rant , les pieds et les mains , Tappelant un grand homme 
et un empereur unique, et se tuerent aupres de son 
biicher : d autres , apprenant la nouvelle de sa mort , 
en concurent tant de regrets , qu*ils se battirent entre 
eux pour se faire perir mutuellement. Ceux meme qui 
ravaient le plus hai pendant sa vie, lui donnerent les 
plus grandes louanges lorsqu il fut mort , et publierent 
qu il avait detrone Galba bien moins pour le remplace^: 
que pour n^tablir la liberie. 
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vJthon fut le premier des Cesars qui monta snr le tr6ne 
sans antra titre que d*avoir assassine celui qui Toccupait. Ce 
titre etait odieux san^ doute : mais Tattachement prodigienx 
qu'il avail su inspirer a ses soldats , et qu*une defaite san- 
glante ne rebnta point ; la hardiesse qu'il eut de se porter 
pour rival de Neron, et de le faire attendre k sa porte tandis 
qu'il jonissait de leur commune maitresse ; Tintegrite et la 
purete de ses moeurs dans son gouvernement, opposees a la 
vie dissolue et e£F(6minee qu*il menait dans Rome ; le courage 
tranquille qui signala ses demiers moments, et qu'on n'at- 
tendait pas d'une ame qui semblait amoUie par la debauche 
et les plaisirs; tous ces difTerents traits rassembleset fraf>- 
pants par leur contraste, font de cet empereur un des per- 
sonnages les plus extraordinaires de Tantiquite. 

II parait que c'etait une de ces ames fiexibles , de ces es- 
prits souples et versatiles qui reussissent dans tous les temps 
et dans tous les lieux, parce qti'ils peuvent prendre aise- 
ment toutes les coulenrs et tous les tons. II possedait au plus 
haut degre cet heureux talent de plaire qui s'accorde rare- 
ment avec la vertu , mais qui est bien plus puissant qu'elie , 
parce que Thomme vertueux n*a d*autre but que de nous 
servir , et que I'homme qui vent plaire n'a d'autre but que 
de nous flatter. Otbon , sans connaitre la yraie grandeur , 
avait Tame ambitieuse ; sans ^tre vil , il se pliait a des bas- 
sesses qu'il couvrait d*un appareil de faste , d'un air d'inti* 
mite avec le prince , et des principes d'un courtisan, II flat- 
tait Neron et le bravait : ce r61e etait celui d'un honune au 
moins superieur k toute cette cour 14cbe et corrompue , qai 
ne partageait qu'en tremblant les plaisirs de Tempereur. 
Otbon, sans avoir aucun principe de morale, etait capable 
d*une conduite severe et reglee : il le fit voir dans spn gou- 
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vernement : c'^tait 1^ sur-tontlagrande epreuve des Romains : 
c'etait nne des epoques dont dependait leur reputation. 
Comme ils etaient k-peu-pres despotes dans leur province , 
on jugeait par la maniere dont ils s'y comportaient de ce 
qa'ils etaient capables de faire et de soufTrir , et Topinion 
des peuples entrainait ordinairement celle de la capitals. Les 
eloges que merita le gouvemement d'Othon prouvent qu'il 
avait des-lors le projet de r^gner , et qu'il sacrifia ^ ses pro- 
jets ambitienx tons ces plaisirs si seduisants et si faciles que 
la servitude , la crainte et Pinter^ , pouvaient offrir . 
a an commandant de province, connu pour un homme 
volaptuenx. 

11 ne s'opposa point a I'elevation de Galba, dont le grand 
^e ne pouvait pas retarder long-temps ses esperances : il se 
flattait m^me que ce vieillard menace et sans appui , force 
d'adopter un soutien, pourrait tourner sur lui ses regards ; 
mais Taustere Galba n'estimait pas m6me dans Othon ce 
qa'il pouvait avoir d'estimable. Celui-ci , accable de dettes , 
sur le point de voir la ntisere succ^der a cette abondance 
doot un homme amolli ne pent plus se passer, n*ayant plus 
rien a esp^^er apres I'adoption de Pison , resolut de recourir 
a la violence, quoiqu'elle ne fuit pas dans son caractere. La 
fiicilite qu'il trouva a achever une aussi grande revolution , 
commencee avec quinze soldats et deux cent mille francs 
empmntes , montre combien il etait aime des pretorieus ^ 
combien Galba en ^tait bai , et ce que pouvait dans Rome 
ce corps de soldats pr^pos^ a la garde des empereurs : c*est 
la seconde fois que ce corps disposait du tr6ne ; mais il 
avait bien moins d'excuses que la premiere : il avait au 
moins couronn^ dans.Claude un rejeten de la fam^lle d*Au- 
gnste , qui n*avait point trempe dans la conspiration contre 
Cains. Ici il elevait a r«Bpire nn homme qui n'y avait aucun 
droit, et qui leur donna, pour premier ordre, celui d'as- 
sassiner leur legitime empereur. 

Ce qui a paru le plus «tonnant dans Othon , et ce qui a 
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donne lieu a des opinions trefr-cliverses , c'est .de voir avec 
quelle precipitation il se donna la mdrt apres la defaite de 
Bebriac. II est certain qu*il avait de tres-grandes reasoorces ; 
que cette perte n'etait point du tout decisive ; que ce n'etait 
qu'nn echec que Ton pouvait reparer , et dont ses troupes 
etaient plus irritees qu'abattues. Cependant , malgre les 
temoignages de zele qu'on Ini prodigue de tons c6tes, il re- 
nonce tout d'un coup au tr6ne et a la vie. Suetone dit quH 
abhorrait la guerre civile. M. Linguet trouve cette raison 
ridicule f et pretend qu'il etait impossible qu'Othon abhorr^t 
la guerre civile , parce qu'il avait vu av€C plaisir les tetes 
coupees de Galba et de Pison. II me semble que Topinion de 
Suetone n*est point ridicule : il avait beaucoup plus entenda 
parler d'Othon que M. Linguet. Son pere avait servi dans la 
guerre entre cet empereur et Vitellius. Suetone pouvait avoir 
vu et entendu beaucoup des anciens amis d'Othon , et le 
caract^re que Ton suppose communement a ce prince , d'a* 
pres les notions historiques , ne contredit point ce que Sue- 
tone parait penser des motifs de sa ^ mort. Une revolution 
tres-rapide Tavait port^ sur le tr6ne : il n'avait envisage dans 
le pouvoir supreme que des jouissances paisibles. Les fati- 
gues , Tagitation , les soins , les terreurs inseparables d'une 
guerre civile , pouvaient ^tre un fardeau trop pesant pour 
son ame; et ce qui contribue a le prouver, c'est que, ne 
manquant point de valeur , il ne se trouva pas pourtant a 
la bataille qui decidait de son sort. N'y a-t-il pas lien de 
croire que le spectacle de deux armees de concitoyens s'e- 
gorgeant pour sa querelle, pouvait ^tre affreux pour lui, 
quoiqu'il edt supporte volon tiers celui de ses deux ennemis 
massacres , dont la mort le delivrait d*une concurrence dan- 
gereuse ? La guerre civile est une complication de crimes et 
d*horreurs, qui peuvent accabler une ame douce et moUe, 
telle que celle d'Othon. On me repondra qu*il eut la force 
de se tuer ; mais il est tres-prouve qu*on pent avoir cette es- 
pece de courage qui n'est que d'uu moment , et manquer du 
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conrage qui demande un long exercice. Wy a-t-il pas des 
hommes d'un caractere dous et ennemis de la doulenr, qui 
ont renonce a U vie an premier chagrin qu'ils ont ressenti? 
II se pent qu'Othon ait pense de mitne ; qu'en se Uvrant a 
des projets d'^le'vation qu'il regardait comme uue ressource , 
il n'ait pas prevu d'abord tout ce que rambilion impose de 
fatigues et de sacrifices; que tonjours beureus jasque-la, 
ayant regarde I'empire comme le combte du boubeur, et le 
Toyant devenir pour lui une source d'infortunes, il ait pris 
le parti de s'y derober ; et qu'apres etre arrive au dernier de- 
gr^ des plaisirs et des grandeurs, il n'ait pas voulu que le 
sort pAt lui faire cproaver plus d'une disgrace. 

Quoi qu'il en soit , Hen n'a rends le nom d'Othon 
plus me'morable , que la maoiere dont il moumt; et Ton 
parle beauconp plus de sa mort que de son regne et de sa 
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I. V ITELLIORUM origineni alii aliam , et quidem 
diversissimam tradunt : partim veterem et no- 
bilem; partim vero novam et obscuram, atque 
etiam sordidam. Quod ego per adulatores ob- 
trectatoresque imperatoris Yitellii evenisse opi- 
narer ; nisi aliquanto prius de familiae condi- 
tione variatum esset. Exstat Quinti Eulogii ad 
Quintum Vitellium divi Augusti quaestorem li- 
bellus, quo continetur Vitellios, Fauno Abori- 
ginum rege , et Viteliia quae multis locis pro nu- 
mine coleretur, ortos, toto Latio iraperasse : 
horum residuam stirpem ex Sabinis transisse 
Romam, atque inter patricios allectam : indicia 
stirpis diu mansisse , viam Yitelliam ab Janiculo 
ad mare usque : item coloniam ejusdem nomi-^ 
nis , quam gentili copia adversus £quiculos tu- 
tandam olim depoposcissent : tempore deinde 
samnitici belli , praesidio in Apuliam misso , quos- 
dam ex Vitelliis shbsedisse Nuceriae : eorumque 
progeniem longo post intervallo repetisse urbem 
atque ordinem senatorium. 

II. Contra , plures auctorem generis libertinum 
prodiderunt: Cassius Severus, nee minus alii, 
eumdem et sutorem veteramentarium ; cujus fi- 
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I. On yarie beaucoup sur Torigine de Vitellius : les 
uns la pr^tendent noble et ancienne; les autres re** 
cente et obscure , meroe basse. J'aurais attribue cette 
diversite d'opinions a Imimitie ou a la flatterie , si elle 
n'avait pas existe ayant que Yitellius regn&t. Nous 
ayons un ouyrage de Quintus Eulogius adresse a 
Quintus Yitellius, questeur d'Auguste, ou il est dit 
que les Yitellius sont originaires de Faune, roi des 
Aborigenes , et de Yitellie , adoree en plusieurs lieux 
comme une diyinite ; qu'ib ont regne dans tout le 
Latium ; que leurs descendants passerent du pays des 
Sabins a Rome, et fiirent mis au nombre des patri- 
ciens ; que des monuments de leur anciennet^ ont sub- 
siste long-temps , teb que la yoiE Yitbllie , qui ya 
du Janicule a la mer, et une colonie de mSme nom , 
que leur famille seule se chargea de defendre contre 
les Eques : qu'enfin , dans le temps de la guerre des 
Samnites, plusieurs Yitellius s'etant trouyes en garni- 
son a Nucerie, sy etaient fixes, et que leur posterite, 
reyenue k Rome long-temps apres , ^tait entree dans 
le senat. 



II. D'un autre cote , on a ecrit qu'ils descendaient 
d'un affranchi , ou m^me , selon Cassius Seyere et 
quelques autres, ,d un sayetier, dont le fils ayant gagne 
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lius sectionibus et cognituris uberius compen- 
dium nactiis, ex muliere vulgari, Antiochi cu- 
jusdam furnariam exercentis filia , equitem ro- 
manum genuerit. Sed quod discrepat, sit in me- 
dio. Caeterum Publius Vitellius domo Nuceria, 
sive ille stirpis antiquae, sive pudendis parenti- 
bus atque avis , eques certe romanus , et rerum 
Augusti procurator, quatuor filios amplissimx 
dignitatis, cognomines, ac tantum praenomini- 
bus distinctos, reliquit, Aulum, Quintum, Pu- 
blium et Lucium. Aulus in consulatu obiit, 
quem cum Domitio Neronis Caesaris patre ini- 
erat : praelautus alioqui, famosusque coenarum 
magnificentia. Quintus caruit , ordine , quum auc- 
tore Tiberio secerni minus idoneos senatores 
removerique placuisset. Publius Germanici co- 
mes Cneium Pisonem inimicum et interfectorem 
ejus accusavit condemnavitque : a!c post praeturae 
honorem inter Sejani conscios arreptus , et in 
custodiam fratri datus , scalpro librario venas 
sibi incidit : nee tarn mortis pcenitentia quam 
suorura obtestatione , obligari curarique sc pas- 
sus , in eadem custodia morbo periit. Lucius ex 
consulatu Syriae praepositus , Artabanum Partho- 
rum regem summis artibus, non modo ad col- 
loquium $uum, sed etiam ad veneranda legio- 
num signa pellexit : mox cum Claudio principe 

(i) On appelait Consuls ordinaires cenx qui ^taient nom- 
m^s aux calendes de Janvier 8el<m I'ancien ordr« , pour les 
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quelque argent dans les ventes et dans les affaires, 
epousa une femme du peuple , fiUe d un certain An- 
tiochus , boulanger , dont il eut un fils qui fut cheva- 
lier romain. Je n'entreprends point de discuter ces opi- 
nions diverses. Quoi qu il en soit , Publius Vitellius de 
Nucerie , soit que son extraction f'At noble , soit qu'elle 
ftit meprisable, fut certainement chevalier romain, et 
charge des aflfaires d'Auguste. II eut quatre fils du 
in^me nom , et distingues seulement par leur prenom , 
Aulus , Quintus , Publius et Lucius , qui tous quatre 
6ccuperent un rang considerable. Aulus mourut etant 
consul avec Domitius , pere de Neron : il 6tait distin- 
gue par sa magnificence et par la bonne chere qu il 
faisait. Quintus fut raye du nombre des senateurs par 
Tibere, qui reformait le senat. Publius, attach^ a 
Germanicus , accusa et fit condamner Pison , ennemi 
et empoisonneur de ce jeune prince. Apres avoir gere la 
preture , il fut arrete comme complice de Sejan ; et , 
ayant ete donne en garde a son frere, il se coupa les 
veines avec un canif : mais , cedant aux instances de 
sa famille bien plus qu*a la crainte de la mort , il laissa 
fermer et guerir ses plaies, et mourut de maladie dans 
sa prison. Lucius, gouvernant la Syrie, en qualite de 
proconsul, engagea a force d'adresse Artaban, roi des 
Parthes , k venir le trouver , et a rendre hommage 
aux aigles romaines. II fut ensuite deux fois consul 
OADiNAiRB (i) et censeur avec Claude : il fut meme 
charge de gouverner Tempire en son absence pendant 
Fexpedition d'Angleterre. C etait un homme actif , et a 



distingner de oeux qui recevaient le consalat an milieu de 
Tannee ou dans un autre temps. 
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duos insuper ordinarios consulatus , censuramque 
gessit : curam quoque imperii sustinuit absente 
eo , expeditione britaimic4. Yir innocens et in- 
dustrius, sed amore libertinae peiinfamis, cujus 
etiam salivis melle commistis, nee clam quidem 
aut rare , sed quotidie ac palam , arterias et fau- 
ces pro remedio fovebat. Idem miri in aduUndo 
ingenii , primus Caium Csesarem adorari ut deum 
instituit ; quum reversus ex Syria non aliter 
adire ausus esset, qukm capite velato, circum- 
vertensque se , deinde procumbens. Claudium 
uxoribus libertisque addictum, ne qua non arte 
demereretur, pro maximo munere a Messalina 
petiit , ut sibi pedes prseberet excalceandos : de- 
trac^mque socculum dextrum , inter togam tu- 
nicasque gestavit assidue , nonnunquam oscula- 
bundus. Narcissi quoque et Pallantis imagines 
aureas inter Lares coluit. Hujus et ilia vox est, 
Saepe facias : quum saeculares ludos edenti Clau- 
die gratularetur. 

III. Decessit paralysi altero die qu4m cor- 
reptus est, duobus filiis super stitibus, quos ex 
Sextilia probatissima nee ignobili femina editos, 
consules vidit ; et quidem eodem ambos totoque 
anno , quum majori minor in sex menses succes- 
sisset. Defunctum senatus publico funere hono- 
ravit : 'item statu4 pro rostris cum hac inscrip- 
tione : Pietatis immobilis erga principem. Aulus 
Yitellius Lucii filius imperator natus est octavo 
kalendas octobris , vel , ut quidam , septimo idus 
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qjoi Ton ne pouvait reprocher aucun crime : mais il se 
deshonora par sb. passion pour une affranchie dont il 
avalait la salive m^lee avec du miel , comme un re- 
mede pour la gorge y et meme en presence de tout le 
monde. II avait d ailleurs un talent merveilleux pour 
la flatterie. C'est lui qui le premier imagina d*adorer 
Caligula comme un dieu. A^ son retour de Syrie , il 
n osa I'aborder que la tete voilee , tournant autour de 
lui (i) , et ensuite se prosternant. Pour trouver un 
raoyen de faire sa cour a Claude , qui etait absolument 
livre a ses femmes et a ses affranchis , il demanda k 
Messaline, comme la plus grande grace qu'elle pi!kt lui 
faire, la permission de la dechausser : il lui ota son 
brodequin droit , qu il porta assidu^nent sous sa robe , 
et que de temps en temps il baisait. Les statues d'or 
de Narcisse et de Pallas etaiept placees parmi ses dieux 
domestiques ; et lorsque Claude celebrait les jeux 
seculaires, il lui dit : Puisses-tu les gblebrer sou* 
vent! 



IIL Une paralysie Tenleva en deux jours. II laissa 
deux fils de Sextilie, femme irreprochable et d'une 
naissance distinguee. II les yit tons deux consuls dans 
la meme annee, le cadet ayant succede a Faine les six 
derniers mois. Le senat lui fit faire des funerailles aux 
depens de Fetat, et lui erigea une statue devant la 
tribune aux harangues, avec cette inscription : Modele 
d'unb piete invariable envers Cesar. Aulus Vitellius^ 



(i) C^remonie usitee dans les sacrifices. 
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septembris , Druso Caesare , Worbano Flacco con- 
sulibus. Genituram ejus praedictam a mathema- 
ticis ita parentes exhomierunt, ut pater magno- 
pere semper contenderit , ne qua ei provincia 
vivo se committeretur ; et mater missum ad le- 
giones, et appellatum imperatorem pro afflicto 
statim lamentata sit. Pueritiam primamque ado- 
lescentiam Capreis egit inter tiberiana scorta, et 
ipse perpetue Spintriae cognomine notatus : exis- 
timatusque corporis gratia initium et causa in- 
crementorum patri fuisse. 

IV. Sequenti quoque aetate omnibus probris 
contaminatus , praecipuum in aula locum tenuit : 
Caio per aurigandi, Claudio per aleae studium 
familiaris. Sed aliquanto Neroni acceptior , quum 
propter eadem haec , tum peculiari merito : 
quod praesidens certamini neroneo, cupientem 
inter citharoedos contendere, nee quamvis flagi- 
tantibus cunctis prpmittere audentem, ideoque 
egressum theatro revocaverat , quasi perse veran- 
tis populi legatione suscepta , exorandumque 
praebuerat. 

V. Trium itaque principum indulgentia , non 
solum honoribus, verum et sacerdotiis amplis- 
simis auctus , proconsulatum Africae posthaec , 
curamque operum publicorum administravit , 
et voluntate dispari, et existimatione. In pro- 
vincia singularem innocentiam praestitit biennio 
continuato, quum succedenti fratri legatus sub- 
stitisset. At in urbano officio dona atque oma' 



J 
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son fiLs, qui fut empereur, naquit le yingt-quatre de 
^eptembre, ou, selon d autres, le sept du meme mois, 
sous le consulat de Drusus Cesar et de Norbanus 
Flaccus. Ses parents ayant fait tirer son horoscope , en 
furent si eilrayes que son pere fit tous ses efforts pour 
que de son vivant il n eiit aucune fonction publique ; 
et que sa mere , le voyant a la tete d*une armee et 
appele empereur , le pleura comme si elle Teut perdu. 
11 passa son enfance et sa premiere jeunesse a Gapree , 
servant aux plaisirs de Tibere ; ce qui fut , dit-on , la 
premiere cause de Iclevation de son pere : il en con- 
serva le surnom de Spintria(i). 

IV. Sa vie fut souillee de toutes sortes d'opprobres. 
U eut beaucoup de credit a la cour de Caligula, avec 
qui il conduisait des chars , et k celle de Claude , avec 
qui il jouait aux des. II plut encore davantage a Neron 
par les memes mojens, et eut meme aupres de lui un 
merite particulier; cest que, presidant aux jeux nero- 
niens , et ' voyant que lempereur , qui avait grande 
envie de chanter et pourtant ne losait pas malgre les 
instances du peuple, allait sortir du thedtre, il Tarreta 
comme charge de lui porter le voeu public , et Fen- 
gagea a demeurer. 

V. Ainsi , bien venu aupres de trois princes , il ob- 
tint les plus grandes dignites et les sacerdoces les plus 
honorables. II fiit proconsul d'Afrique et edile, et se 
conduisit differemroent dans ees deux charges. II iiit 
irreprochable dans son gouvernement qui dura deux 



(i) L'nn des noms inventes par Tibere pour exprimer des 
debauches monstrueuses. 
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lautium ac detinentium turbam , et in iis Sinues- 
sanos Formianosque , quorum publica vectigalia 
interverterat , nonnisi terrore caluraniae amovit : 
quum Hbertino cuidam acerbius debiturn repos- 
centi injuriarum forraulam ,. quasi calce ab eo 
percussus, intendisset, nee aliter quam extortis 
quinquaginta sestertiis remisisset. Advenientem 
male animatus erga principem exercitus , pro- 
nusque ad res novas, libens ac supinis manibus 
excepit, velut dono deum oblatum ter^consulis 
filium aetate integra, facili ac prodigo animo. 
Quam veterem de se persuasionem Vitellius re- 
centibus etiam experimentis auxerat , tota via 
caligatorum quosque militum obvios exosculans : 
perque stabula ac diversoria , mulionibus ac via- 
toribus praeter modum comis ; ul mane singulos 
jamne jentassent sciscitaretur, seque fecisse ructu 
quoque ostenderet. 

VIll. Castra vero ingressus nihil cuiquam pos- 
centi negavit : atque etiam ultro ignominiosis 
notas, reis sordes, damnatis supplicia dempsit. 
Quare vixdum mense transacto, neque diei, nc- 
que temporis habita ratione, ac jam vespere, su- 
bito a militibus e cubiculo raptus , ita ut erat in 
veste domestica imperator est consalutatus ; cir- 
cumlatusque per celebcrrimos vicos , stricturo 
divi Julii gladium ten ens , detractum delubro 



^i) Dix mille livres. 
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la place publique, et entre autres les c|«p«|^3 dt^.Si" 
nuesse et de Formies^ dont il avait d^l0>urne les 4^7 
niers : il ne s'en defit que par la orainte. qu.'iU e^r^iu 
des mauvaises chicanes qu'il pQuvait leuir faire , et 
dont il avait donne un exemple a Tegard d'un affian* 
chi/ qui redemandait sop di\ plus vivement que les 
autres. 11 lui intenta un proces comme en ajant recu 
un coup de pied, et en extorqua poiir reparation cin- 
quante grands sesterces ( I ). *' ' • 

L*armee qu*il allait commaifid^er , mal tlispbse^ en- 
vers le prince , et nieditant unte revolution- , recut 
comme un present du ciel'le fib dun homiti€» qui 
3LWt ete trois'fiois consul, encore daiMs • la force ide 
lige, facile et dissipateur. II venait deirdaiiner de naup 
velles preuves de ce caractere, en^lsdi'afisailt »ur ^ f99$^ 
les soldats qu'i) rencontpit , care^^nf; ^n« le,$ ^^H^^'^r 
ges et dans les ecuries les voyageurs et les niuletiers y 

leur demandant s*ils avaient deieune . et rotani; de- 

' ' * ' , ". , » • ' ' '* 

vant eux, pour leur prouver qu'il jivait deja pris ce 

, ' . ■ ' , • » « -^ 

som. 

VlII. Arrive dans son canip, ilne fiefusa rien a per- 

sonne, et commenca par faire grabe ^ 'tout le inbnde 

des notes d'itifefflie , *des' accusations et ^es ch&ilMents/ 

Unmoi^ rie ^^it pas passe, qtie, satts 'woir egard ni 

au jdur,'iii ^-I'heufid (&), se» sol4aFlfr•H^fi[^v^^eoi \em» 

robe, de dunn^re dt rekitvee;^ 14 nuit, et-lorproola*. 

mepent empeteurv' H frit^poitf. <jaiis tou^ les viUiigf^ 

voisins et les plusi JEre/jMen tea j. tenant- dans sa.m^io. 

1 epee ^e Julef G^saf , q\i*pn fvait. tiree.d'w« temple/de 

(a) On ^serVdit toUjourA^peligicoseiiieBtrl'heupeiqtW- l*btf 
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Martis, atque in prima gratulatione porrectum 
sibi a quodam : nee ante in praetorium rediit, 
quam flagrante triclinio ex conceptu camini : 
turn quident consternatis , et quasi omine ad- 
verso anxiis omnibus : « Bono , inquit, animo es- 
tote, nobis alluxit : » nullo sermone alio apud 
milites usus. Consentiente deinde etiam superio- 
ris provinciae exercitu, qui prius a Galba ad 
s.Qnatum defecerat, cognomen Germanici delatum 
ab , universis cupide recepit : Augusti distulit : 
Csesari^ in perpetuum recusavit, 

IX. Ac subinde caede Galbas annuntiata, com- 
positis germanicis rebus partitus est copias, quas 
adversus Othonem praemitteret , quasque ipse 
perduceret. Praemisso agmini Isetum evenit aus- 
picium : siqtiidera a parte dextra repente aquila 
adVolavit ; lusfratisque signis,' ingi'essos viam sen- 
sim aritecessit. At contra , ipso movente , statuae 
equestres quum plurifari^ ei ponerentur, frac- 
tis repente cruribqs pariter corruerunt ; et lau- 
rea , quam religiosi^sime circumdederat , in pro- 
Quentem excidit. Mox Vic^onae. pro:,tribunali jura 
redden ti , gallinaceus. supra humerum , ac deinde 
in-Scapite adstitit. QiiihustCist'entis^ par.respondit 
exitiis : nam confirmatam 'per* legatos suos im- 
perium , per se retinere «on pottiit. 
' X. De bebriacensi victoria et Othonis exitu , 
quum adhuc in Gallia esset , audiit : nihilque 
cunctatus , ; quidqujid .pTastonanaruio cohorttum 
fuit, ut pessimi exempli^ UQO^«xauctovavit edicto, 
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Mars, et quun soldat lui avait presentee au moment 
de son exaltation. Quand il revint dans sa tehte, le feu 
etait a sa cheminee; presage qui consterna tous les 
esprits. Courage , leur dit-il , le jour luit pour nous : 
ce f'ut toute la harangue qu'il leur tit. L'armee de la 
haute AUemagne ^ qui avait deja abandonne Galba pour 
ne reconnaitre que le senat, se declara pour lui. II 
prit le surnom de Germanicus , que tous lui deferaient 
avec empressement. II ne voulut pas prendre encore 
celui' d'Auguste , et persista a refuser celui de Cesar. * 



XI. Instruit du meurtre de Gralba , il mit ordre aux 
affaires de la province , et partagea ses troupes en deux 
corps, Tun qui prit les devants et marcha contre 
Othon ; I'autre dont il se reserva la conduite. Le pre- 
mier partit sous d'heureux auspices : un aigle parut 
sur la droite , fit le tour des enseignes , et vola quelque 
temps devant les legions, comme pour leut frayer la 
route. Au contraire, lorsquil se preparait a partir, 
plusieurs statues equestres qu'on lui erigeait se bri- 
serent tout dun coup. Le laurier qu'il avait arrange 
sur sa tete avec un soin religieux, tomba dans un 
ruisseau. A Vienne, coikime il rendait la justice sur 
son tribunal , un coq se percha sur son epaule et en- 
suite sur sa tete. L'evenement confirma ces presages ; 
ses lieutenants lui donnerent Ferapire, et il ne put 

le garder. 

X. II apprit dans les Gaules la victoire de Bebriac et 
la mort d'Othon ; aussitot il cessa par un seul Mk 
toutes les cohortes pretoriennes comme un corp dan-' 
gereux, et leur ordonna de rendre leurs armes.aux 
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jussas tribunis tradere arma; centum autem at- 
que viginti, quorum libellos Othoni datos inve- 
nerat, exposcentium praemia ob editam in caede 
Galbae operam, conquiri et supplicio affici ira- 
peravit : egregie prorsus atque magnifice, et ut 
summi principis spem ostenderet , nisi caetera 
magis et natura, et priore vita sua, quam ex 
imperii maj estate gessisset. Namque itinere in- 
choato, per medias civitates ritu triumpbantium 
vectus est , perque flumina , delicatissimis navi- 
giis, et variarum coronarum genere redimitis, 
inter profusissimos opsoniorum apparatus, nulla 
familiae aut militis disciplina , rapinas ac peto- 
lantiam omnium in jocum vertens. Qui non con- 
tenti epulo ubique publice praebito , quoscum- 
que libuisset,in libertatem asserebant, verberaet 
plagas , saepe vulnera , nonnunquam necem reprae- 
sentantes adversantibus. Utque campos, in qiii- 
bus pugnatum est, adiit, abhorrentes quosdam 
cadaverum tabem, detestabili voce confirmare 
ausus est : Optime olere occisum hostem , et me- 
lius civem. Nee eo secius ad leniendam gravita- 
tern odoris plurimum men propalam hausit, 
passimque divisit. Pari vanitate, atque insolen- 
ti4 lapidem memoriae Othonis inscriptum intuens, 
dignum eo mausoleo ait : pugionemque, quo se 
is occiderat, in agrippinensem coloniam misit, 
Marti dedicandum. In Appennini quidem jugis 
etiam pervigilium egit. 
XI. Urbem denique ad classicum introiit pa- 
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Cribuns. II fit recbercher et punir ^ mort cent vingt 
soldats dont il avait trouy^ des memoiros pres^ntes a 
Othpn , ou lis demandaient la recompense du service 
qu*ils avaient rendu en faisantperir Qalba.Cene action 
etait belle et annoncait un grand prince : m^is tout le 
reste de son regne fiit conforme a la vie qu'il avait 
menee jusqu alors , et indigne d un empereuif. Pendant 
toute sa route , il traversa les villes en triooipbe , 
et passa les rivieres dans des barques voluptueusenient 
ornees , couvertes de fleurs et chargees de tout l^ppa- 
reil des festins. Le des'ordre etait egal dans sa itiaisoh 
et dans son armee : oh tdurnait en plaisanterie les ra- 
pines et les violences. Non contents d un irepas pubtitc 
qui les attendait par^tout ou il& pasaaient, les gens de 
la suite de Vitellius n>ettaient en liberte les esclaves, et 
frappaient , blessaient et meme tuaiei^t toifis ceux qui 
sopposaient k ces affranchissemepts. Sue, L?. cIuuQp.de 
b^taille de Bebriac , vpjant queilques p^ersonnes que la 
vue des cadavres faisait fremir^ il dit ce mot execrable : 
Un ennemi mort sent toujours bon, sur-todt quand 
c'est UN concitoyen. Cependant, pour remedier a la 
mauvaise odeur , il but beaucoup de viri et en fit boire 
a sa suite. II n'outragea pas avec moins d*insolence 
la memoire d'Othon , dont il vit le nom grave sur une 
pierre qui couvrait son tombeau : Il ne merite pas, 
dit*il, UN autre MAtj^oLBE. II coHsacra 4 Mars, dans la 
colonie d'Agrippine, le poignard avec lequel Othon 
s etait tue, et fit un sacrificie ^et une veillc nocturwie 
sur les hauteurs deVApennin. > * 

XI. II entra dans Rome au son dfes tronipettes , eii 
habit de guerre , lepee au cote , au milieu des aigles 
et des enseignes. Ceux de sa suite etaient vetus d'une 
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ludatus , ferroque succinctns , inter signa atque 
Texilla , sagulatis comitibus ac detectis commili- 
tonum annis. Magis deinde ac magis , omni 
diviuo humanoque jure neglecto, Alliensi die 
pontificatum maximum cepit : comitia in decern 
annos ordinavit , seque perpetuum consulem. £t 
ne cui dubium foret, quod exemplar regendas 
reipublicae eligeret, medio Martio campo adhi- 
bita publicorum sacerdotum frequefitia, inferias 
Neroni dedit : ac solenni convivio citharcedum 
placentem palam admonuit ut et aliquid de Do- 
ndtio diceret ; inchoantique neroniana cantica, 
primiis exsultans etiam plausit. 

XII. Talibus principiis . magnam imperii par- 
tem, nonnisi consilio et arbitrio vilissimi cu- 
jusque histrionum et aurigarum administravit, 
et maxime Asiatici liberti. Hunc adolescentulum 
mutua libidine constupratum , mox ta^dio pro- 
fugum , qiium Puteolis poscam vendentem re- 
prehendisset , conjecit in compedes, statimque 
solvit , et rursus in deliciis habuit : iterum deinde 
ob nimiam contumaciam et ferocitatem gravatus 
circumforaneo lanistae vendidit, dilatumque ad 
finem muneris repente suiripuit , et provincia 
demum accepta raanumisit : ac primo imperii 
die aureis donavit annulis super coenam , quum 
mane, roganttbuspro eo cunctis, detestatus esset 
severissime taleip equestris ordinis maculam. 
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casaque militaire, et ses soldats avaient les armes a la 
main. II commen^a, des - lors, a fouler aux pied» 
toutes les lois divines et humaines. II prit possession 
du souverain pontificat le jour d'ALLiA (i); il donna 
les magistratures pour dix ans, s'etablit consul perpe-' 
tuel; et, afin qu'on ne doutit pas du modele quHl 
ayait choisi^, il assembla les pontifes au milieu du 
champ de Mars , et fit faire des offrandes aux manes 
de Neron. II dit a un musicien qui FamusQiit dans un 
repas, de lui chanter quelque chose de Domitius ; le 
musicien commenca les chansons de Neron , et Vitel- 
lius battit des mains. 

XII. Tels iiirent les commencements de ce regne, 
qui fut celui des histrions , des cochers , et sur-tout 
d'Asiaticus Taffiranchi. II avait ete attache a Yitellius 
des sa premiere jeunesse par un commerce de prosti- 
tution mutuelle; degoiite de cette vie il s'enfuit. Son 
maitre le retrouva a Pouzzoles vendant de la piquette ; 
il le mit dans les fers, puis le delivra et se reprit 
d'inclination pour lui. Choque de son humeur dure et 
mutine, il le vendit a un maitre de gladiateurs ambu- 
lants ; Tenleva de nouveau , lorsqu*il allait paraitre dans 
Tarene ; et , se trouvanf nomme dans le meme temps 
au gouvernement d'Afrique , il Taffranchi^t. Le jour de 
son avenement au trone, il lui donna Fanneau dor 
a table , quoique , le matin du meme jour , il eAt re- 
pondu k ceux qui lui demandaient cette grace pour 
Asiaticus , qu'il regardait comme un abus detestable 
d'imprimer cette tache a Fordre des chevaliers. 



(i) Jour de la de&ite des Remains paries Ganlois mis au 
tang des jours funestes , dies nefasti. 
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XIII. Sed vel praecipue luxuriae saevitiawjue de- 
ditU9 9 epulas trifariam semper, interdum qua- 
drifariam' dispertiebat ; in jentacula, et prandia, 
et coenas comessationesque : facile omnibus suf- 
ficiens, vomitandi consuetudine. Indicebat au- 
tem aliud alii eadem die : nee cuiquam minus 
singuli apparatus quadringenis millibus num- 
mum constiterunt. Famosissima super caeteras 
fuit coena ei data adventitia a fratre : in qua duo 
millia lectissimorum piscium , septem avium ap- 
posita traduntur. Hanc quoque exsuperavit ipse 
dedicatione patinas, quam ob immensam magni- 
tudinem clypeum M inervae aiyi^a iro^iouxou dicti- 
tabat. In hac scarorum jecinora, phasianorum 
et pavonum cerebella, linguas phcenicopterum , 
muraenarum lactes, a Carpathio usque fre toque 
Hispanias per navarchos ac triremes petitarum, 
commiscuit. Utautem homo non profundae modo, 
sed intempestivae quoque ac sordidae gulae, ne in 
sacrificio quidem unquam, aut itinere uUo tem- 
peravit, quin inter aitaria ibidem statim viscus 
et farra pene rapta e foco manderet, circaque 
viarum popinas furaantia opsonia , vel pridiana 
atque semesa. 

XIV. Pronus vero ad cujusque et quacumque 
de causa necem atque supplicium, nobiles vires, 
condiscipulos et aequales suos, omnibus blandi- 
tiis tantum non ad societatem imperii allicefac- 
tos^ vario genere fraudis occidil : etiam unum 
veneno manu sua porrccto in aquas frigidae po- 
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Xni. SeA vices favoris etaient la cruaute et la gour- 
mandise. II iaisait reguUerement trois repas et souvent 
quatre, le dejeuner, le diner, le ^ouper, et le qua* 
trieme qu'il appelait debauche. II suffisait a tous par 
lliabitude de vomir. II se f'aisait inviter le meme jour 
chez plusieurs personnes , et chaque repas ne coiitait 
pas moins de quatre cent mille sesterces (i). Le plus 
fameux fut celui que lui donna son frere a son arrivee ^ 
a Rome : on y servit deux miUe poissons choisis , et 
sept mille oiseaux. II surpassa encore cette magnifi- 
cence en faisant Tinauguration d*un plat d'une granr 
deur enorme , qu'il appelait legide de Minerve : on y 
avait m^le des foies de carlets , des cervelles de fai- 
sans et de paons , des langues de phenicopteres , des 
laites de laraproies. Pour composer ce plat , on avait 
fait courir des vaisseaux depuis le golfe de Yenise jus- 
qu au detroit de Cadix. Sa gourmandise le dominait 
au point que dans les sacrifices il enlevait les viandes 
a demi roties et les g4teaux a demi cuits, et qu'en 
passant dans les rues , il prenait sur les boutiques et 
dans les cabarets des mets tout fumants , ou qui avaient 
ete servis la veille et etaient a demi ronges. 



XIV. Toujours pr^t a condamner et a sevir sur toutes 
sortes de pretextes , il fit perir de differentes manieres 
des citoyens nobles qui avaient ete ses camarades , et 
qu il avait attires aupres de lui par les caresses les 

(i) Qpatre^vingt mille livres. 
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tione, quam is affectus febre poposcerat. Turn 
foeneratorum et stipulatorum publicanorumque, 
qui unquam se aut Romae debitum, aut in via 
portorium flagitassent, vix ulli pepercit. Ex qui- 
bus quemdam in ipsa salutatione supplicio tra- 
ditum statimque revocatum , cunctis clementiam 
laudantibus, coram interfici jussit, velle se di- 
cens pascere oculos : alterius poenae duos filios 
adjecit deprecari pro patre conatos. Sed et equi- 
tem Romanum proclamantem , quum raperetur 
ad pcenam : Haeres meus es ; exhibere testamcuti 
tabulas coegit ; utque legit cohaeredem sibi li- 
bertum ejus adscriptum jugulari cum liberto 
imperavit. Quosdam et de plebe ob idipsum 
quod Venetae factioni clare maledixerant , inte- 
remit : contemptu sui , et nova spe id ausos opi- 
natus. NuUis tamen infensior, quam vernaculis 
mathematicis , ut quisque deferretur, inauditurn 
capite puniebat; exacerbatus, quod post edic- 
tum suum, quo jubebat intra kalendas octobris 
urbe Italiaque mathematici excederent , statim 
libellus est propositus, Chaldaeos edicere, bonum 
factum : Ne Vitellius Germanicus intra eumdem 
kalendarum diem usquam esset. Suspectus et in 
morte matris fuit , quasi aegrae praeberi cibum 



(i) Beaucoup de Romains ayaient parmi leurs esclaves 
des astrologues , des devins qu'ils appelaient du nom de 
maihematiciens ^ qui pourtant u'auraient pas predit une 
eclipse aussi bien que Matthieu Laensberg, mais'qui en sa- 
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plus seduisantes. L*un d'eux fiit empoisonne dans de 

Teau froide qu*il lui presenta de sa main dans un 

acces de fievre. II n'epargna presqu aucun des usuriets 

et des receveurs qui avaient exige de lui leur creance, 

ou qui lui avaient. fait payer des impots dans ses 

' voyages. U en envoya un au supplice, dans Tinstant ou 

il venait le saluer; et I'ayant fait revenir tout dun 

coup, tout le monde louait deja sa clemence, quand 

il donna ordre de Fexecuter devant lui , disant qu'il 

voukit repaitre ses yeux de son supplice. Un autre 

dont les deux fils demandaient la grace , les vit con- 

damner avec lui. Un chevalier romain qu'6n menait a 

la mort, lui cria : Vous btbs mon heritier; Yitellius 

voulut voir son testament ; et lisetnt qu'en effet il etait 

nomme son heritier de moitie avec un affrapchi , il fit 

egorger Taffranchi et lui. Plusieurs persounes du 

peupleeurent le meme sort pour avoir dit du mal de 

la faction des bleus : il pretendait qu'ils n avaient eu 

cette hardiesse que par m^pris pour lui et ^ans Tespe- 

rance de sa ruine. II en voulait sur-tout aux astrolo- 

gues domestiques (i), qu'il faisait perir des qu'on les 

accusait. II etait aigri contre eux , parce qu*ayant donne 

im edit qui leur ordonnait de sortir de Rome et 

d' Italic avant les calendes d'octobre, ils ' afficherent 

de leur cote un edit des Ghaldeens : « Defense a Vi- 

« tellius Germanicus d'etre en aucun endroit du monde 

« le jour des calendes d'octobre (2), » II hit soupconne 



vaient bien autant que lui sur les grands evenements de ce 
monde. 

(2) Cela voulait dire qu'avant ce jour il serait mort, cc 
qui ne manqua pas d*arriver. 



\ 

V 
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proLubuisset ; vaticinante catta multeFe , cut velut 
oraculo acquiescebat , ila demum Brmiter ac diu- 
tissime imperaturum , si superstes parenti exsti- 
tisset ; el alit tradunt ipsain tsedio praesentium, et 
imminentium metu,venenum a filio impetrasse, 
baud sane difficulter. 

XV. Octavo imperii mense desciverunt ab eo 
exercitus Mcesiarum atque PaimonidB : item ex 
transmarinis, judaicus et syriacus : ac pars in ab- 
sentis, pars in praesentisVespasianiverb^ jurarunt 
Adretinenduxn ergo caeteroruin bominum studium 
ae &ybrem , nihil aon pdblice privatimque nullo 
adbibito modo largitus est. Deleetmn quoqoe ea 
conditione in Brbe egil> at voluntariis non modo 
missionem post victoriara , sed etiam veterano- 
rum jxistaeqile tniKtiae commoda polliceretur. Ur- 
genti deihde terra msfrique bosti ^ bine fratrem 
cum classe ac tironibus et gladiatorum manu op- 
posuit : bine et bebriacenses copias et duces, 
Atque ubique aiit superatus , aut proditus, sa- 
lutem^ sibi^ et milli^^ s^st^rtium ^ flayio Sabino 
Yespasiani fratre pepigit : statimqiie pro gradi' 
bus palatii apud frequ^ntes milites cedere s^ im- 
perio^ quod invitits receptsseit, pro£e&fius, cunctis 
reclamantibus rem distulit : ac nocte interposita, 
primo diluculo sordidatus descendit ad rostra, 
multi$que cum lacrymjs padein ilia verba, verum 
e libello , testatus est. Rursiis interpellante milite 
ac populo, et ne deficeret Ixortante , omnemque 
operam suam certatim polUcente, animuxn r^-^ 



/ 
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atifisi d'avoir fait xnourir sa mere de faim dans une 
maladie , 9ur la prediction d'une femme allemande 
qu'il croyait comrae un oracle , et qui lui annoncait un 
regne long et tranquille s'il survivait a sa mere : d'au- 
tres disent que, degoutee du present et effrayee de 
lavenir , elle lui avait demande du poison qu il lui 
avait donne sans beaueoup de peine. 

XV. Le huitieme mois de son regne, les legions de 
Pannonie , de Mesie , de Syrie et de Judee se revoke- 
rent; toutes preterent serment a Vespasien absent ou 
present. Vitellius, pour s'assurer de ce>qui lui restait, 
eut recours aux largesses publiques et particulieres 
portees jusqu a Texces : il fit des levees dans Rome , 
promettant k ceux qui s'engageraient volontairement 
le conge apres la victoire , et les recompenses des ve- 
terans et d un service regulier. Press^ par ses cnnemis 
sur terre et sur mer, il leur opposa d'un cote son 
fr^re avec une flotte , des milices nouvelles , et des 
gladiateurs ; de Tautre les troi^es et les generaux qui 
avaient vaincu a Bebriac. Bientot trahi ou battu de 
toutes parts , il fit un traite avec Flavius Sabinus, 
frere de Vespasien , par lequel il ne se r^servait que la 
vie et cent millions de sesterces (i) de revenu. Aussitot 
il parut sur les degr^s du palais , declara aux soldats 
qu'il renoncait a Tempire , dont il ne s'etait charge que 
malgre lui; mais tons s*y opposerent, et sa destitution 
fiit difieree. La nuit s'etant passee , il descendit au 
point du jour en habit de deuil jusque dans la place 



(i) Vingt millions de livres. 



27a VITELLIUS. 

sumpsit. Sabinumque et reliquos Flavianos nihil 
jam metuentes, vi. subita in Capitolium cora- 
pulit, succensoque templo Jovis optimi maximi 
oppressit Quum et praelium et incendium e ti- 
beriana prospiceret domo inter epulas, non 
multo post poenitens facti , et in alios culpam 
conferens , vocata concione juravit , coegitque 
jurare et caeteros , nihil sibi antiquius quiete 
publica fore. Tunc solutum a latere pugionem, 
consuli primum , deinde illo recusante , magis- 
tratibus , ac mox senatoribus singulis porrigens : 
nuUo recipiente , quasi in aede concord iae po- 
siturus abscessit. Sed quibusdam acclamanti- 
bus , ipsum esse Concordiara , rediit : nee solum 
retinere se ferrum affirraavit , verura etiam Con- 
cordiae recipere cogaomen. 



XVI. Suasitque senatoribus, ut legatos cum 
virginibus vestalibus mitterent , pacem , aut carte 
tempus ad consultandum petituros. Postridie res- 
ponsa opperienti, nuntiatum est per explorato- 
tem, hostem appropinquare. Continue igitur abs- 
trusus gestatoria sella, duobus solis comitibus, 
pistore et coquo , Aventinum , et paternam do- 
roum clara petiit , ut inde in Campaniam fiigeret. 
Mox levi rumore et incerto, tamquam pax im- 
petrata esset, referri se in palatium passus est : 
ubi quum deserta omnia reperisset, dilabentibus 
etiam qui simul erant, zona se aureorum plen^ 
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publique, et lut en pleurant Tacte de son abdication: 
le peuple et les soldats Tinterrompirent encore, lex- 
hortant a ne pas se laisser abattre , et lui promettalit 
leurs services. II reprit courage , fit attaquer brusque* 
ment Sabinus et ses partisans lorsqu'ils s y attendaient 
le moins. lis furent pousses jusque dans le Gapitole, 
et se retirerent dans le temple de Jupiter, ou Ton mit 
le feu et oil ils furent etouffes. II regardait le combat 
et I'incendie du haut de la maison de Tibere 011 il etait 
k table. II ne fiit pas long-temps k se repentir de cette 
violence , dont il pretendit n'etre pas I'auteur ; et ayant 
assemble le peuple , il fit jurer a tous , et jura le pre- 
mier , de n avoir rien de plus cher que la paix de 
letat : alors tirant son poignard , il le presenta au 
consul, et sur son refiis aux magistrats . et aux sena- 
teurs. Personne ne le re^ut , et il s'en allait deja le 
deposer dans le temple de la Concorde , lorsque quel- 
ques-uns lui crierent qu'il etait lui-meme la Concorde : 
il revint sur ses pas , declarant qu'il gardait le poignard 
et le nom de la Concorde. 

XVI. II engagea les senateurs a envoyer des deputes 
accompagnes des vestales pour demander la paix , ou 
du moins quelque temps pour delib^rer. Le lende- 
main, comme il attendait la reponse, on lui annonca 
que I'ennemi approchait ; aussitot il se jeta a bas de 
sa Utiere , et suivi seulement de deux personnes , dont 
Tune etait son cuijsinier et Tautre son boulanger, il 
prit secretement le chemin du Mont Aventin , ou etait 
la maison de ses peres, pour s'enfuir de la dans la 
Campanie. Mais le bruit s'etant repandu confusement 
que r«nnemi avait accorde la paix , il se laissa reporter 
dans son palais : il le trouva desert ; lui-meme fut bien- 

Let Douze Cisafs. Ih ^ O 
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circuaidedit : confugitque in cellulam janitoris, 
religato pro foribus cane , lectoque et culcita 
objectis. 

XVII. Imiperant autem jam agminis anteces- 
sores ac nemine obvio rimabantur, ut fit, sin- 
gula. Ab iis extractus e lat^bra , sciscitantes quis- 
nam esset (nam ignorabatur) et ubi esse Vitel- 
lium sciret , mendacio elusit : deinde agnitus ^ 
rogare non destitit quasi quaedam de salute Yes- 
pasiani dicturus, ut custodiretur interim ^.vel in 
carcere; donee religatis post terga manibus, in- 
ject o cervicibus laqueo , veste disciss4 , seminudus 
in forum tractus est, inter magna rerum verborum- 
que ludibria , per totum viae sacrae spatium , re- 
ducto coma capite, ceu noxii solent, atque etiam 
mento mucrone gladii subrecto , ut visendam 
praeberet faciem, neve submitteret, quibusdam 
stercore et coeno incessentibus , aliis incendia- 
rium et patinarium vociferantibus , parte vulgi 
etiam corporis vitia exprobrante (erat enim in 
eo enormis proceritas, fades rubida plerumque 
ex vinolentia , venter obesus , alterum femur 
subdebile, impulsu olim quadrigae, quum auri- 
gandi Caio ministratorem se exhiberet). Tandem 
apud Gemonias minutissimis ictibus excarnifi- 
catus atque confectus est;'et inde unco tractus 
in Tiberim. 

XVIII. Periit cum fratre et filio , anno vitae 
septimo et quinquagesimo , nee fefellit conjee- 
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t6t abandonne. Alors il s'entoura d*une ceinture pleine 
de pieces d or ; se refiigia dans la chambre du portier , 
attacha le chien devant k porte, et mit devant un lit 
et un hiatelas. 

XVII. La tete de Tarmee* s'avancait deja , et quel- 
ques soldats, ne rencontrant'^personne devant eux , se 
repandirent dans le palais. lis tirerent Yitellius de sa 
retraite, et, ne sachant qui il etait, lui demanderent 
ou etait Tempereur. II cherchait a les tromper lors- 
qu'il fut reconnu; niais il ne cessa pas de demander 
la vie , disant qu il avait des secrets a reveler qui inte- 
ressaient les jours de Vespasien y. et priant qu*on le 
gardat en prison ; jusqu a ce qu enfin on le traina demi- 
nu dans la place publique,^es habits dechires, la corde 
au cou , les mains liees derriere le dos, et ses cheveux 
ramasses derriere sa tete comme ceux des criminels : 
quelques-uns meme lui relevaient le menton avec la 
pointe de leur epee pour que Ton vit mieux son 
visage ; d'autres lui jetaient de la boue et des ordures , 
Fappelant gourmand et incendiaire. Le peuple lui re- 
prochait jusqu'a ses defauts corporels ; car il avait la 
taille d'une hauteur demesuree, le visage rouge et 
bourgeonne par le frequent usage du vin, le ventre 
gros et une jambe plus faible que Fautre ; cette der- 
niere incommodite venait d*avoir ete iroisse en me- 
nant un char avec Caius. Enfin , il fut mis en pieces 
aux Gemonies apres avoir ete long-temps tourmente, 
et de la traine avec un croc dans le Tibre. 



XVIII. II perit avec son frere et son fils dans la 
cinquante-septieme annee de son age , justifiant la pre- 

18. 
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turam eorum, qui augurio, quod factum ei 
yiennae ostendimus , non aliud portendi prse- 
dixerant, quam veaturum in alicujus gallicani ho- 
minis potestatem : siquidem ab Antonio Primo 
adversarum partium dtice oppressus est , cui To- 
losae nato cognomen *in pueritia Becco fuerat; 
id valet gallinacei rostrum. 
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diction qu'on lui avail ^te a Vienne k propos du pro- 
dige que nous avons rapporte , qs'S tomberait entre les 
mains d'un Gaulois. En efliet, il fat detrone par Anto- 
nius Primus, general de Tarmee ennemie, qui etait 
ne a Toulouse , et qui , dans son enfance , avait eu le 
surnom de Bbcco , ce qui signifie en langue gauloise, 

LE BBC d'uS COQ. 




«/«/^(^«/««/«/^«/%/fc««'«««/%'««^»/«>«/W%' v«>^«/«^%.%/«/%>%^iM %f^''*ilk/%^^i'*^i%t^^^/^^^%^m^.%/m/%,%^f^k^^ 



REFLEXIONS SUR VITELLIUS. 



M • 






J^ E successeur d'Othon etait un des hommes les plus me- 
prisables dont il soit mention dans I'histoire , et ce fat preci- 
sement son indignite qui fit son elevation. Galba ne Tenvoya 
commander les legions de Gennanie que parce qu'il le re- 
gardait comme un homme sans consideration, qui ne pon> 
yait etre a craindre ni dans aucune place , ni dans aucane 
conjoncture; mais les s^Idatl^ muftnes , jaloux dn privilege 
que les pretoriens s'etaient arroge de faire des empereurs, 
et jugeant qn'il y avait tout a gagner pour eux dans une pa- 
reille election , le porterent sur le tr6ne sans qu'il y pensat, 
et meme aved beaucoup plus d*empressement qn'ils n'en 
auraient fait voir pour un citoyen plus distingue dont ils au- 
raient attendu de moindres recompenses. 

Yitellius avait cependant pourlui Tillustration que lestrois 
consulats de son pere repandaient sur sa famille ; mais ce 
pere etait un personnage encore plus vil que son GJs , et la 
maniere dont il parvint aux dignites etait plus ignomiuiease 
que le consulat n'etait glorieux. Il parait que c*etait un mo- 
dele de bassesse et de Mchete. Le Soulier de Messaline qu'il 
portait assiduement sous sa togc , est une anecdote bien sin- 
guliere dans This toire de la flatterie, et qui fait voirjusqu'ou 
les borames peuvent descendre. II faut convenir que si les 
Bomains de la republique ^levent quelquefois Tbumanit^ par 
des traits qui serablent au-dessus d'elle , les Romains de Tem- 
pire la degradent et la constement par des exemples d'humi- 
liation dont on ne la croirait pas capable. Les deux extr^es 
se trouvent dans le m^me peuple, et ces flatteurs de Louis 
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XIV , a qui Ton a reprock^ lenr idolltrie , que" tant de rai- 
sottft paraiftsaUnt jastifieF^ ^taient des h^ros ttk comparaison 
d«9 coartisans de Claude et de N^roD. 

Vitellias se repentit bient6t d'ayoir aocepte nne couronne 
qQ*]l ne pouvait pas sontenir, et qu'il tie se sentait pas fait 
pour disputer a personne. Des qu*il eut un concurrent , il se 
crut perdu. II avait abus^ beauconp de cette puissance pas- 
sagere qn'on allait lui arracher. II etait aussi cruel que faible, 
ct Tun tient souvent a Tautre. On connait de lui cette parole 
odieuse qu*on pretend avoir ^t^ r^p^t^e par Charles IX : Le 
corps d'un ennemimort sent toujours hon. M. Linguet ne veut 
pas qu*il ait dit ce mot , et sa raison est que Su^tohe seal le 
rapporte , et que par consequent on est dispense de le croire. 
C'est ainsi que M. Linguet raisonne toujours. Cependant , 
dans le cours de son Histoire des Revolutions , il transcrit 
beaucoup de choses qu*il n'a trouvees que dans Su^tone , et 
qu'il ne s^estpsLS dispense de croire, S'il y avait quelque invrai- 
semblance dans ce mot attribu^ a Vittellius , M. Linguet pou- 
vait le r^futer ; mais refuser toute croyance a un trait his to- 
rique qu'on ne peut attaquer d'aucune mani^re , et le rejeter 
uniquement parce que c*est Su^tone qui le raconte, c'est nne 
dialectique Strange et particuliere a M. Linguet. II cite a 
cette occasion une phrase de M.^ de Voltaire , que la plu- 
part des apophthegmes sont des repetitions* Cela peut ^tre ; 
mais y pourvn que Vitellius ait pu dire ce mot comme un 
autre , la citation ne prouvera rien , si ce n'est que Texemple 
d*un grand ^crivain qui rejette souvent avec an tant de rai- 
son que d'doquence les fables antiques et les fausses tradi- 
tions , a fait croire a M. Linguet qu'il y aurait autant et 
peut-etre plus de gloire a combattre.la v^rit^ et le bon sens. 
Cette ia6e est d'autant plus vraisemblable en lui , qu'il re- 
garde Vart d*€crire comme un art tres-Jutile, On pourrait lui 
rappeler ici une phrase de M. de Voltaire, puisqu'il aime a 
le citer ; que le sdr moyen d'etre au-dessous de son art, c*est 
de se croire au-dessus, Mais an reste , il est bien vrai qu'il y 
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a un art d*ecrire tres-^futile : c'est celui de faire des phrases 
communes snr de9 sujets us^s , de prendre la manie deft para- 
doxes pour le coarage de la raison , les figures de rhetorique 
ppur l^s couleurs de T^loquence 9 et de d^rier avec audace 
Tacite et Montesquieu , au lieu de les entendre et de les res- 
pecter. 
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I. JLlebellione trium principum et caede, in- 
certura diu et quasi vagum imperium suscepit 
firmavitque tandem gens Flavia : obscura ilia 
quidem, ac sine uUis majorum imaginibus; sed 
tamen reipublicae nequaquam poenitenda, con- 
stet licet Domitianum cupiditatis ac saevitise me- 
rito paenas luisse. Titus FUvius Petronius muni- 
ceps reatinus, bello civili, pompeianarum par- 
tium centurio , sponte an evocatus , profugit ex 
pharsalica acie , domumque se contulit. Ubi de- 
inde venia et missione impetrata , coactiones 
argentarias factitavit. Hujus filius cognomine 
Sabinus expers militiae ( etsi quidam eum pri- 
mipilarem, nonnulli quum adbuc ordines duce- 
ret y Sacramento solutum per caXisam valetu- 
dinis tradunt) publicum quadragesimae in Asia 
egit. Manebantque imagines a civitatibus ei po- 
sitae sub hoc'titulo : KaX&; TeXtov>i<javTi. Postea foe- 
nus apud Helvetios exercuit, ibique diem obiil, 
superstitibus uxore Vespasia PoUa , et duobus 
ex ea liberis : quorum major Sabinus ad prae- 

(i) Comme on dit parmi nous , receveur da ving- 
tieme. 
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L Lfi ^eptre <}ui avait erre, pour ainsi dire, entre 
ks mains de trois princes eteres au tr6itie tOttr*a-tour 
et reuTerses par la revolte et par te meururev se fixa 
e^fin.^ ^t^ ^Vf^mit dans la iamille Flavia, obseure, a 
la verite , et sanji aucune illustration , mais qui pour* 
ta^nt dut etre chere aux Romains , quoiqu'elle ait pro* 
duit Domitien dont la barbarie et la. cupidite furent 
justefnent punies. Titus Flavins Petronius, de la ville 
municipale de Beate , servit sous Pompee dans la 
guerre civile , en qualite de centurion , soit par choix , 
soit par enrolement. II prit la fuite k la jouriii^e de 
Pharsale , et se retira chez lui : 1^ , ayant obtenu du 
yainqueur son pardon et son conge, il se fit ccunmis 
d'un banqiuer. Son fils , sumomme Sabinus , ne porta 
point les amies, quoique qudqites auteurs aienf .ecrit 
qu'il fiit centurion , et qu il eut permission de «fe redrer 
du serrice , a cause de sa laauyaise sante. II fiit rece- 
veur du quarantieme (i) en Asie. On montrait encore 
des statues qui lui avaient ete erigees dans differentes 
villes; avec cette inscription : Au financier incorrup- 
tible. Ensuite il fut usurJer (2) cbez les Suisses, et y 
mourut , laissant deux enfants de sa fenime Vespasia 



(2) II est bon d 'observer que Tusure n'^tait point inf^me 
chez les Romllins. 
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fecturam urbis , minor Yespasianus ad prin- 
cipatum usque processit. PoUa, Nursiae honesto 
genere orta, patrem habuit Vespasium PoUio- 
nem, ter tribunum militum , praefectumque cas- 
trorum, fratremque senatorem praetoriae digni- 
tatis. Locus etiam nunc ad sextum miUiarium 
a Nursia Spoletum euntibus in monte sumiDO 
appellatur Yespasia : ibi Yespasiorum complura 
monumenta exstant , magnum indicium splen- 
doris familiae et vetustatis. Non negaverim jacta- 
tum a quibusdam , Petronii patrem e regione 
transpadana fuisse mancipem operarum quae ex 
Umbria in Sabinos ad culturam agrorum quot- 
annis comraeare solerent; subsedisse autem in 
oppido reatino , uxore ibidem ducta. Ipse ne 
vestigium quidem de hoc, quamvis satis curiose 
inquirerem, inveni. 

U. Yespasianus natus est in Sabinis ultra Reate, 
vico modico, cui nomen est Phalacrine, decimo 
quinto kalendas decembris vesperi, Quinto Sul^ 
picio Gamerino, Caio Poppaeo Sabino consulibus, 
quinquennio ante quam Augustus excederet : 
educatus sub patema avia Tiertulla, in praediis 
cosanis. Quare princeps quoque et locum incu- 
nabulorum assidue frequentavit , manente villa 
qualis fuerat olim, ne quid scilicet oculorum 
consuetudini deperiret. Et aviae memoriam tan- 



(i) Robe des s^natears , conime on Ta ditailleuis. 
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PoUa, dont Taine, Sabinus, fut prefet de Rome, et le 
cadet, Yespasien, parvint a Fempire. PoUa, qiii sur- 
▼ecut a son mari , etait d'une naissance honnete. Son 
pere, Yespasius PoUion, avait ete trois fois tribun 
militaire et prefet du camp : son frere etait senateur , 
et avait gere la preture. On montre encore , a six mil- 
les de Rome, sur le chemin de Nursia a Spolete, un 
endroit ^leve qu*on nomme Yespasie, ou sont plu- 
sieurs monuments des Yespasius ; preuve que leur fa- 
mille n etait pas sans eclat et sans anciennete. Ge n'est 
pas que j 'ignore que quelques-uns veulent que le pere 
de Petronius, n^ au-dela du Po, fiit chef de ces 
troupes de laboureurs qui passent tous les ans de 
rOmbrie dans le pays des Sabins pour la culture des 
terres; quil se fixa dans la petite ville de Reate, et 
qu il s'y mari a : mais , malgre une recherche exacte , je 
n ai trouve aucun vestige de ce fait. 

■ 

II. Yespasien naquit dans le pays des Sabins, au- 
dela de Reate, dans un petit bourg nomme Phala- 
CRiNE, le dix-sept de novembre au soir, sous le con- 
sulat de Quintus Sulpicius Camerinus, et de Gains 
Poppseus Sabinus, cinq ans avant la mort d'Auguste. 
n fut eleve chez son aieule paternelle , Tertulla , dans 
des terres de Toscane. Lorsquil fut parvenu au trone, 
il visita souvent ce sejour de son enfance , qu'il laissa 
tel qu'il etait, ne voulaut rien changer a des objets ou 
ses yeux etaient accoutumes. La memoire de son aieiile 
lui etait si chere , qu'il continua pendant toute sa vie 
a boire dans sa coupe d'argent les jours de fetes solen- 
nelles. Rev^tu de la robe virile, il eut long -temps 
beaucoup d'aversion pour le laticlave (i.) que portait 



/ 
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topere dilexit , ut solennibus ac festis diebus po* 
cillo quoque ejus argenteo potare perseveraverit. 
Sumpta toga Tirili, latum clavum, quamquam 
fratre adepto, diu aversatus est : nee ut tandem 
appeteret eompelli nisi a matre potuit. Ea de- 
mum extudit , magis convicio quam precibus 
vel auctoritate, dum eum identidem per contu- 
meliam anteambulonem fratris appellat. Tribuna- 
tum militum in Thracia meruit. Quaestor Cretam 
et C]n:*enas provinciam sorte cepit : aedilitatis ac 
mox praeturse candidatus , illam non sine repulsa, 
sextoque loco vix adeptus est. Ac prima statim 
petitione, et in prim is praetor, infensus senatui, 
Caium ne quo non genere demereretur, ludos 
extraordinarios pro victoria ejus germanica depo- 
poscit, poenaeque conjuratorum addendum cen- 
suit ut insepulti projicerentur. Egit et gratias ei 
apud amplissimum ordinem , quod se honore 
coenae dignatus esset. 

III. inter haec Flaviam Domitillam duxit uxo- 
rem , Statilii Capellae equitis romani sabratensis 
ex Africa delicatam olim, latinaeque conditionis, 
sed mox ingenuam et civem romanam recupe- 
ratorio judicio pronunciatam : patre asserente 
Flavio Liberali Ferenti genito , nee quidquam 

(i) Celle dont il est question dans la vie de Caligula , et 
qui consistait a ramasser des .coquilles. 

(7) Ce passage prouve que les princesses avaient des fem- 
mes pour secretaires. 
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son frkre , et jamais il ne 1 aurait brigu^ , si sa mere 
ne I'y eiit force en joignant meme les injures aux in- 
stances qu'elle lui faisait , et I'appelant licteur de son 
frere ; ce qui le toucha plus que Tautorite maternelle. 
II servit dans la Thrace avec le titre de tribun mili- 
taire. Pendant sa questure il obtint par le sort le de- 
partement de la Crete et de la Cyrenaique. S*etant 
mis au rang des candidats pour Tedilite, et ensuite 
pour la preture, il n obtint Tune et I'autre qu'apvec 
peine, et apres avoir vu passer avant lui cinq de ses 
competiteurs. Ennemi du senat lors de cette poursuite , 
et sur^-tout quand il fiit preteur , il chercha a flatter 
Gains de toutes les manieres. II demanda des jeux 
extraordinaires pour celebrer la rictoire d'Allema- 
gne (i), et fiit d avis de refuser la sepulture a ceux 
qui seraient condamnes pour crime de conspiration : 
il remercia Caius en plein senat de Thonneur qu'il lui 
avait fait de Finviter a souper. 






III. II epousa yers ce temps Flavia Domitilla, qui 
d'abord n'avait eu d'autre titre que celui de la bour- 
geoisie latine, et qui avait ete maitresse de Statilius 
Gapella , chevalier romain , de la ville de Tabraca en 
Afrique ; mais qui ensuite fut reclamee a Rome , re- 
connue par les juges pour citoyenne , et rendue a son 
pere Flavius Liberalis de Ferenti , qui avait ete greffier 
d'un questeur. II en eut trois enfants , Titus , Domi- 
tien et Domitilla. 11 survecut k sa femme et a sa fiUe , 
qu*il perdit etant encore simple particulier. Apres k 
mort de sa femme , ii rappela aupres de lui Ca&nide , 
affranchie et secretaire (2) d'Antonie , qu il avait aimee 
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amplius qukm quaestorio scribsr. Ex hac liberos 
tulit, Titum, et Domitianum et Domitillam. Uxori 
ac filiae superstes fuit, atque utramque adhuc pri- 
vatus amisit. Post uxoris excessum, Caedinem, 
Antoniae libertam , et ^ manu , dilectam quondam 
sibi revocavit in contubernium : habuitque etiam 
imperator pene justae uxoris loco. 

IV. Claudio principe, Narcissi gratia legatus 
legionis in Germaniam missus est : inde in Bri- 
tanniam translatus, tricies cum hoste conflixit. 
Duas validissimas gentes, superque viginti op- 
pida,et insulam Yectem Britanniae proximam,iQ 
deditionem redegit : partim Auli Plautii consularis 
legati , partim Claud ii ipsiiis ductu. Quare trium- 
phalia ornamenta, et in spatio brevi duplex sa- 
cerdotium accepit; praeterea consulatum, quem 
gessit per duos novissimos anni menses. Medium 
tempus ad proconsulatum usque , in otio seces- 
suque egit, Agrippinam timens potentem adhuc 
apud filium , defuncti quoque Narcissi amicos 
perosam. Exin sortitus Africam^ integerrime, nee 
sine magna dignatione administravit : nisi quod 
Adrumeti seditione quadam rapa in eum jacta 
sunt. Rediit certe nihilo opulentior , ut qui 
prope labefacta jam fide , omnia praedia fratri 
obligarit : necessarioque ad mangonicos quaestus 
sustinendae dignitatis causa descenderit. Propter 
quod vulgo mulio vocabatur. Convictus quoque 
dicitur, ducenta sestertia expressisse juveni, cui 
latum clavum adversus patris voluntatem impe- 



j 
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autrefois; :et depuis, etant empereur, 1} vecut ayec 
elle comme avec son epouse. 



IV. Sous le regne de Claude, il obtint, par le cre- 
dit de Narcisse^ le poste de lieutenant d'une legion 
dans la Germanie; de la, il passa en Angleterre, ou il 
combattit trois fois les ennemis : il soumit deux peu- 
pies tres-belliqueux , prit plus de vingt villes , et sou- 
mit I'lle de Vecte , voisine de T Angleterre , tantot sous 
les osdres d'Aulus Plautius , citoyen consulaire et lieu- 
tenant de Claude, tantot 'sous ceux de Claude lui- 
m^me. Aussi recut-il les ornements triomphaux et un 
double sacerdoce : il fut meme cr^e consul pendant les 
deux derniers mois de Tannee. Depuis ce temps jiisqu a * 
ce qu*il fut proconsul, il vecut dans la retraite, crai- 
gnant Agrippine qui ayait encore du credit aupres de 
son fils , et qui apres la mort de Narcisse poursuivait 
les amis de ce favori. II gouverna TAfrique avec beau- 
coup dlntegrite, et s^acquit le respect des peuples; ce 
qiii n^empecha pas que dans une sedition a Adrumete 
on ne lui jetat des raves. II revint pauvre et si denue 
de^ tout credit , qu'il engagea toutes ses terres k son 
frere, et fiit oblige, pour reparer ses affaires, de faire 
ie commerce de maquignon et de marchand d escla- 
yes.; ce qui le fit surnommer le muletier. II fut con- 
vaincu d avoir tir6 deux cents grands sesterces (i) d'un 
jeune homme pour lui faire obtenir, nialgre son pere, 



> 



(i) Quarante millelivres. 

Les Douze Cesars. IL 
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trarat, eoque nomine graviter increjpitus. Pere- 
grinatione achaica inter comites Neronis quum 
cantante eo aut discederet saepius, aut praesens 
obdomiisceret , gravissimam contraxit offensam : 
prohibitusque non contubernio modo , sed etiam 
publica salutatione , secessit in parvam ac deviam 
civitatem, quoad latenti, etiamque extrema me- 
tuenti, provincia cum exercitu oblata est. Per- 
crebuerat Oriente toto vetus et constans opinio, 
esse in fatis, ut eo tempore Judaea profecti rerum 
potirentur. Id de imperatore romano quantum 
eventu postea patuit praedictum , Judaei , ad se 
trahentes, rebellarunt : caesoque praeposito, le- 
gatum insuper Syriae consularem suppetias fe- 
rentem, rapta aquilA^ fugaverunt. Ad hunc rao- 
tum comprimendum, quum exercitu amplioreet 
non instrenuo duce, cui tamen tuto tanta res 
committeretur , opus esset , ipse potissimum de- 
lectus est, et ut industriae expertae, nee metuen- 
dus uUo modo ob humilitatem generis ac no- 
minis. Additis igitur ad copias duabus legioni- 
bus, octb alis, cohortibus decem , atque inter 
legatos majore filio assumpto, ut primum pro- 
vinciam attigit, proximas quoque convertit in 
se, correcta statim castrorum disciplina : uno 
quoque et altero praelio tam constanter inilo, 
ut in oppugnatione castelli lapidis ictum genu, 
scuto sagittai" aliquot, exceperit. 
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la dignite de senateur : il re^ut de severes reprimandes 
de cette exaction. Etant du voyage de Neron dans la 
Grece , il lui arriva de sortir quelquefois ou de s'en- 
dormir pendant que ce prince chantait ; il encourut sa 
disgrace, et fut non - seulement prive de sa societe, 
mais meme eut defense de paraitre devant lui : il se 
retira dans une petite ville ignoree, et ce fut dans 
cette retraite , au moment ou il craignait tout ce qu'on 
peut craindre, qu'on vint lui offrir un gouvernement 
et une armee. G'etait une vieille tradition recue dans 
tout rOrient, que des maitres du monde sortiraient 
de la Judee precisement vers ce temps -la : cet oracle, 
qui regardait Vespasien , comme levenentent le verifia 
dans la suite , fut interprete autrement . par les Juifs ; 
ils se Tappliquerent , et , ayant secoue le joug , ils de* 
firent et tuerent leur gouverneur, et mirent en fuite 
le proconsul de Syrie qui venait a son secours, et a 
qui meme ils enlev^rent une aigte. Pour apaiser ce 
soulevemerit on avait, besoin d'une armee considerable 
et d'un chef habile, mais a qui pourtant on put con- 
fier une entreprise de cette importancesans rien crain- 
dre de lui : on clioisit Vespasien , qui joignait a des 
talents dont on pouvait esperer tout, une naissance 
et un nom dont on croyait n avoir rien a redouter. 
Ayant done joint aux troupes de sa province deux le- 
gions , huit escadrons et dix cohortes , suivi de son Ills 
aine qui servait parmi ses lieutenants, des qu'il fut 
arrive dans la Judee , il attira sur lui les yeux de tous 
les pays voisin3, retablissant la discipline militaire, et 
se comportant avec tant de courage , qu'il fut blesse a 
un siege d'un coup de pierre au genou, et qu'il recut 
plusieurs traits sur son bouclier. 

19- 
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V. Post Neronem Galbamque, Othone atque 
Vitellio de principatu certantibus, in spem im- 
perii venit, jampridem sibi per haec ostenta con- 
ceptam. In suburbano Flaviorum quercus anti- 
qua erat, Marti sacra , quae per tres Vespasiae 
partus, singulos repente ramos a frutice dedit, 
baud dubia signa futuri cuj usque fati: primum 
exilem, et cito arefactum ; ideoque puella nata 
non perannavit : secundum praevalidum ac pro- 
lixum, et qui magnam felicitatem portenderet : 
tertium vero instar arboris. Quare patrem Sabi- 
numferunt, haruspicio insuper confirmatum, re- 
nunciasse matri, nepotem ei Caesarem genitum : 
nee illam quidquam aliud , quam cachinnasse , 
mirantero quod adhuc se mentis compote delira- 
ret jam filius suus. Mox quum aedilem eum , 
Caius Caesar succensens curam verrendis viis non 
adhibitam, luto jussisset oppleri , congesto per 
milites in praetextae sinum, non defuerunt qui 
interpretaren%r , quandoque proculcatam deser- 
tamque rempublicam civili aliqua perturbatione 
in tutelam ejus , ac velut in gremium , deven- 
turam. Prandente eo quondam , canis extrarius 
e trivio manum humanam intulit , mensaeque 
subjecit. Coenante rursus , bos arator, decusso 
jugo , triclinium imipit : ac fugatis ministris, 
quasi repente defessus , procidit ad ipsas accum- 
bentis pedes , cervicemque submisit. Arbor quo- 
que cupressus in agro avito sine ulla vi tempes- 
tatis evulsa radicitus atque prostrata , insequenti 
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Y. Apres Neron et Galba, Othon et Vitellius se 
dbpufant lempi«, il consul lesp^nce dy parvenir 
lui»meme; esp^rance fbndee depuis long -temps sur 
une foule de presages. II y ayait dans une maison de 
campagne des Flavins un chene antique consacre k 
Mars, qui, chaque ibis que Vespasia accouchait, pons- 
sait un rejeton qui designait la destinee de Tenfant 
venu au monde : le premier etait faible et se dessecha 
bientot, c'etait une fiUe qui ne passa pas Tannee; le 
second, fort et eleve, annon^ait un tres- grand bon* 
heur; le troisieme ressemblait a un arbre. Sabinus, 
p^re de Vespasien, alia aussitot, sur la foi d'un astro- 
logue, annoncer a sa mere qull yenait de lui nantre 
un petit-fils qui serait empereur. EUe se mit a rire, 
etonnee que son fils radot&t deja lorsqu*elle avait en- 
core toute sa raison. Dans la suite, lorsqu'il fut edile, 
Caius ajant ordonne quon le couvrit de boue pour 
n avoir pas fait balajer celle des rues , quelqu un , 
voyant des soldats qui lui en jetaient , annon^ qu'un 
jour la republique, foulee aux pieds et troublee par 
des guerres civiles , se refugierait dans son sein comme 
dans un asyle assur^. Un cbien etranger entra chez 
lui pendant son diner y tenant dans sa gueule la main 
« d un bomme qu il jeta sous la table : et un autre jour 
qu'il etait a souper, un boeuf de cbarrue,ayant rompu 
son joug , entra dans la salle oil il mangeait , mit les 
esclaves en fuite, et, tout d*un coup, comme etant 
&tigu^, tomba a ses pieds, baissant.la tSte devant lui. 
Un cypres deracine dans le cbamp de ses peres, sans 
que la tempete ou le fer leAt abattu, se releva le len- 
demain plus vert et plus fort. Etant en Achaie avec 
Neron , il reva qu'on lui annoncait un grand bonbeur 
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die yiridior ac firmior resurrexit. At in Acbaia 
somniayit, inilium sibi suisque felicitatis futurum 
simul ac dens Neroni exemptus esset : evenitque, 
ut sequenti die progressus in atrium medicus 
dentem ei ostenderet tantum quod exemptum. 
Apud Judaeam Carmeli del oraculum consulen- 
tem ita confirmavere sortes, ut quidquid cogita- 
ret, volverelque animo quantumlibet magnum, 
id esse proventunim pollicerentur. Et unus ex 
nobilibus caplivis Josephus, quum conjiceretur 
in vincula , constantissime asseveravit fore , ut 
ab eodem brevi solveretur, verum jam impera- 
tore. Nunciabantur et ex urbe praesagia, Nero- 
nem diebus ultimis monitum per quietem , ut 
thensam Jo vis optimimaximi e sacrario in domurn 
Vespasiani, et inde in circum deduceret. Ac non 
tnulto post, comitia secundi consulatus ineunte 
Galba , statua divi Julii ad orienlem sponte con- 
versa; acieque bebriacensi, priusquam commit- 
teretur, duas aquilas in conspectu omnium con- 
flixisse : victaque altera, supervenisse tertiam a 
solis ortu, ac yictricem abegisse* 

VI. Nee tamen quidquam ante tentavit , promp* 
tissimis atque etiam instantibus suis, quam sol- 
licitatus quorumdam et ignotorum et absentium 
fortuito favore. Moesiaci exercitus bina e tribus 
legionibus millia missa auxilio Othoni , postquam 
iter ingressis nunciatum est victuih eum, ac vim 
vitae suae attulisse, nihilo secius Aquileiam usque 
perseveraverunt , quasi rumori minus crederent. 
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klm et aux si«ns lorsque Neron perdrait une dent; 
«t le lendomain , entrant dans Tantichambre de Tern* 
pereur, il trouva son medecin qui lui montra un$ 
dent qu il venait d'arracher a Neron. Gomme il con- 
snltait en Judee Toracle du mont Carmel, on lui re- 
pondit que, quelque grands desseins quil meditlt, 
il pouvait etre sAr du succes. Joseph, un des prison- 
niers juifs les plus distin^es, a Tinstant ou on le 
mettait dans les fers , assura que bient6t il serait deli- 
vre par Vespasien, et par Vcspasien empereur. On lui 
annoncait d autres presages venus de Rome : que N^ 
ron avait et^ averti en songe de tirer de son sanctuaire 
la statue de Jupiter, et de la porter dans la maison de 
Vespasien et de la dans le cirque; que, Gralba assem- 
blant les Romains pour son second consulat , la statue 
de Jules Cesar is'etait tournee vers Torient ; qu avant 
le combat de Bebriac deux aigles s etaient battus en 
presence des deux armees , et que Tun ayant ete vain- 
cu , un troisieme etait. yenu du Levant et avait mis en 
fiiite le vainqueur. 



YI. Cependant, malgre les instances des siens, il 
fallut pour le determiner que le hasard fit declarer 
pour lui des troupes qui ne le connaissaient pas. Deux 
mille .hommes tires des trois legions de Mesie appri- 
rent , en allant au secours d*Othon , qu'il ^tait vaincu 
et qu'il s*etait tue : ils ne laiss^rent pas de s avanccr 
jusqu'a Aquilee, comme doutant de cette nouvelle. Lk, 
s etant abandonnes k toutes sortes d'exc^ et de rapi- 
nes , ils craignaient d!itvt obliges de rendre compte de 
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Ibi per occasionem ac licentiam omni rapinanira 
genere grassati, quum timerent ne sibi reversis 
reddenda ratio ac subeunda poena esset, consn 
Hum inierunt eligendi creandique imperatoris : 
neque enim deteriores esse , aut hispaniensi exer- 
citu qui Galbam, aut praetoriano qui Othonem, 
aut germaniciano qui Yitellium fecissent. Propo- 
sitis itaque nominibus legatorum consularium, 
quot ubique tunc erant , quum caeteros alii alium 
alia de causa improbarent, et quidam e legione 
tertia quae sub exitu Neronis translata ex Syria 
in Moesiam fuerat, Yespasianum laudibus fer* 
rent : assensere cuncti , nomenque ejus vexillis 
omnibus sine mora inscripserunt. Et tunc qui- 
deiti compressa res est , revocatis ad officium 
numeris parumper. Caeterum divulgato facto , 
Tiberius Alexander praefectus ^Egypti primus in 
verba Vespasiani legiones adegit kalendis julii : 
qui principatus dies in posterum observatus est. 
Judaicus deinde exercitus quinto idus julii apud 
ipsum juravit. Plurimum coeptis contulenint , 
jactatum exemplar epistolae, verae sive falsae, de- 
functi Othonis ad Yespasianum, extrema obtes' 
tatione ultionem mandantis, et ut reipublicae 
subveniret optantis : simul rumor dissipatus , des- 
tinasse Yitellium victorem permutare hibema le- 
gionum , et germanicas transferre in Orientem 
ad securiorem mollioremque ipilitiam; praeterea 
ex praesidibus provinciarum Licinius Mucianus, 
et e regibus Yologesus Parthus : ille deposita ^- 
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hsur conduite a leur retour, et d'etre punis; ils prirent 
le parti de faire un empereur, ne se croyant pas moins 
que les legions d'Espagne qui avaient ^lu Galba, ni 
que les pretoriens qui ayaient couronne Othon, ni 
que Tarmee d'Allemagne qui avait mis a sa place Yi- 
tellius. Ils passerent en revue les noms de tous les 
commandants consulaires ; et les rejetant tous les uns 
apres les autres , ils se reunirent ^u nom de Vespasien , 
dont quelques soldats d'une legion qui avait passe de 
Syrie dans la Mesie vers le temps de la mort de N^- 
ron, leur firent un tres«> grand eloge. Son nom fut 
aussitot mis sur toutes les enseignes. Gependant cette 
election n eut pas de suite , parce que les soldats ren- 
trerent peu-a-peu dans le devoir : mais le fait s'etant 
repandu, Tibere- Alexandre , gouverneur d*Egypte, liit 
le premier a faire preter serment a Vespasien par ses 
legions, le jour des calendes de juillet. Ge jour, le 
premier du regne de Vespasien , fut dans la suite fSte 
religieusement. Le onze du m^me mois, Tarmee de Ju- 
dee le reconnut pour empereur. Plusieurs circonstan- 
ces favoriserent son entreprise : la lettre vraie ou sup- 
posee d'Othon k Vespasien , ou il le chargeait en mou- 
rant du soin de le venger et de secourir Tempire; le 
bruit qui se repandit que Vitellius avait dessein de 
changer les quartiers des legions , et de transporter en 
Orient celles de Germanic pour les amoUir par I'inac- 
tion et la securite; les secours de Mucien qui, d^- 
pouillant Tancienne inimitie que la jalousie avait iait 
naitre entre Vespasien et lui , promit de lui soumettre 
les troupes de Syrie ; enfin la bienyeillance de Volo- 
gese, roi des Parthes, qui prpmit qiiarante mille ar- 
chers. 
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multate, quam in id tempus ex aemulatione non 
obscure gerebat, syriacum promisit exercitum; 
hie, quadraginta millia sagittariorum. 

VII. Suscepto igitur civili bello , ac ducibus 
copiisque in Italiam praemissis, interim Alexan- 
drian! transiit, ut clanstra ^Egypti obtineret. Hie 
quum de firmitate imperii capturus auspicium, 
aedem Serapidis, sul^motis omnibus, solus intra^ 
set; ac propitiato multum deo, tandem se conver- 
tisset, verbenas, coronasque, et panificia, utillic 
assolet, Basiiides libertus obtulisse ei visus est: 
quera neque admissum a quoquam, et jampridem 
propter nervorum valetudinem vix ingredi , lon- 
geque abesse constabat. Ac statim advenere lit- 
terae, fusas apud Gremonam Vitellii copias, ip- 
sum in urbe interemptum nunciantes. Auctoritas 
et quasi majestas quaedam, ut scilicet inopinato 
et adhuc novo principi deerat : haec quoque ac- 
cessit. E plebe quidam luminibus orbatus, item 
alius debili crure, sedentem pro tribunali pari- 
ter adierunt, orantes opem valetudinis, demons- 
tratam a Serapide per quietem : restituturu0) 
ocuIqs 9 si inspuisset ; confirmaturum cms , si 
dignaretur calce contii^ere. Quum vix fides esset 
rem iillo modo successuram , ideoque ne experiri 
quidem auderet ; extremo hortantnfbcis amicis pa- 
lam pro concione utrumque teiitavit, nee even* 
tus defiiit. Per idem tempus Tegeae in Arcadia, 
in^tinctu vaticinantium , efFossa sunt sacrato loco 
vasa operis antiqui , atque in iis assimilis Yes- 
pasiano imago. 
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VII. n coitimenca done la guerre civile; et ayant 
envoye ses lieutenants en Italie, il passa a Alexandrie 
pour 5 emparer des banieres de Flfegypte : li , youlant 
consulter les oracles sur la duree de son regne, il 
entra seul dans le temple de Serapis, dont on fit sortir 
lout le mQnde; et, apres avoir, recu de ce dieu des 
assurances, de sa protection*, il . crut voir devant lui , 
en se retournant , son affranchi Basilide qui lui of&ait , 
comme il est d'usage dans les sacrifices , des couron- 
nes de fleurs , de la verveine et du pain , et qui pour- 
tant, nen - seulement n'avait pas pu entrer dans le 
temple , mais meme depuis long-temps pouvait a peine 
marcher a cause de sa goutte , et alors etait fort eloi- 
gne. Aussitot arriv^rent des lettres qui annoncaient la 
defaite de VitelHus a Cremone , et sa mort. Un ^vene- 
mcnt singulier imprima encore k la personne de Ves- 
pasien ce caract^re de majeste qui manquait a un 
prince nouvellement monte sur un trone pour lequel 
il n etait pas ne. Deux hommes du peuple, Tun aveu- 
gle et Fautre boiteux, Taborderent en public, le priant 
de les guerir, sur Tassurance que Serapis leur avait 
donnee pendant leur sommeil que Fun recouvrerait la 
vue si I'empereur voulait cracher sur ses yeux, et que 
I'autre marcherait droit s'il voulait lui donner un 
coup de pied. Vespasien , n*augurant aucun succes 
d'une telle entreprise, n'osaitpas meme Fessayer; mais 
ses amis Fencouragerent : il essaya done , et reussit. ' 
Vers le meme temps, des deviiis avertirent de creuser 
dans un lieu sacre a Tegee en Areadie : on y trouva^ 
des vases antiques ou etait grav^ une figure qui r«$-> 
semblait k Vespasien. 
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Yin. Talis tantaque cum fama in u^bem re- 
versus , acto de Juda^is triumpho , consulatus 
octo veteri addidit. Suscepit et censuram : ac 
per totum imperii tempus nihil habuit antiquius, 
qu4m prope afflictam nutantemque rempubli- 
cam stabilire primo, deinde et ornare. Milites, 
pars victoriae fiducia, pars ignominise dolore, ad 
omnem licentiam audaciamque processerant. Sed 
et provinciae, civitatesque liberae , nee non et 
regna qusedam tumultuosius inter se agebant. 
Quare vitellianorum quidem et exauctoravit plu- 
rimos, et coercuit. Participibus autem victoriae 
adeo nihil extra ordinem indulsit, ut etiam le- 
gitima prsemia nonnisi sero persolverit. Ac ne 
quam occasionem corrigendi disciplinam praeter- 
mitteret, adolescentulum fragrantem unguento^ 
quum sibi pro impetrata pra&fectura gratias age- 
ret, nutu aspernatus , voce etiam gravissima incre- 
puit , « Maluissem allium obolnisses , » litterasque 
revocavit. Classiarios vero, quiab Ostiaet Puteolis 
Romam pedibus per vices commeant, petentes 
constitui aliquid sibi calcearii nomine : quasi pa- 
rum esset sine responso abegisse , jussit post 
haec excalceatos cursitare , et ex eo ita cursitant. 
Achaiam , Lyciam , Rhodum , Byzantium , Samiim 
libertate adempta, item Thraciam , Ciliciam , et Co- 
magenen ditionis regise usque ad id tempus , in 
provinciarum formam redegit. Cappadocise prop- 
ter assiduos Barbarorum incursus legiones addi- 
dit : ponsularemque rectorem imposuit , pro 
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VIII. II arriva ainsi a Rome precede de sa renom* 
mee , et apres avoir triomphe des Juifs. II ajouta huit 
consulats au premier quil avaiirobtenu autrefois; il 
gera aussi la censure. Pendant tout le temps de son 
regne, il ne s'appliqua qua raffermir la republique 
ebranlee et affaiblie, et ensuite a Fillustrer. Les soldats 
etaient parvenus au comble de la licence et de Tau- 
dace y les uns fiers des victoires qu'ils avaient rempor- 
tees, les autres aigris par les de&ites qu'ils avaient 
essuyees. Le trouble regnait dans les provinces, dans 
plusieurs villes libres , et dans quelques royaumes. 
Vespasien licencia une grande partie des troupes de 
Vitellius, et reprima Tautre. A legard de celles qui 
avaient vaincu sous lui , il fut si eloigne de leur ac<- 
corder aucune grace extraordinaire, que mSme il leur 
fit attendre ce qui leur ^tait legitimement dA, II ne 
laissait echapper aucune occasion de reformer les 
moeurs. Un jeune homme se presenta devant lui par- 
fume, pour le remercier d'une place qu'il lui avait 
donnee ; il le regarda de tres-mauvais ceil , lui dit d un 
ton severe , j'aimerais mieux que votrs sentissiez l ail , 
et revoqua la grace qu*il lui avait faite. Les matelots 
qui vont tour-^-tour a pied d'Ostie et de Pouzzoles k 
Rome lui demanderent une gratification , copnme pour 
payer leurs chaussures ; il les renvoya sans r^ponse , et 
leur ordonna d'aller desormais pieds nus, et depuis.ce 
temps ils vont ainsi. II reduisit en provinces romaines 
I'Achaie, la Lycie, Rhodes, Byzance, Samos^ k qui il 
Ota la liberte; la Thrace, la Cilicie et la Comagene, 
jusqualors gouvernees par des rois. II etablit des 
legions dans la Gappadoce, exposee aux frequentes 
incursions des Barbares , et y envoya un commandant 



I 



^ 



3o2 VESPASIANUS. 

equite romano. Defonnis urbs veteribus incen- 
diis ac ruinis erat : vacuas areas occupare et aedi- 
ficare , si possessores cessarent , cuicumque per- 
misit. Ipse restitutionem Capitolii aggressus, ru- 
deribus purgandis manus primus admovit, ac 
suo collo quaedam extulit : aerearumque tabula- 
rum tria millia, quae simul conflagraverant, res- 
tituenda suscepit ; undique inv^stigatis exem- 
plaribus, instrumentum imperii pulcherrimum ac 
vetustissimum confecit : quo continebantur pene 
ab exordio urbis senatus consult^, plebiscita de 
societate et foedere ac privilegio cuicumque con- 
cessis. 

IX. Fecit et nova opera : templum Pacis foro 
proximum ; divique Claudii in Coelio monte, 
coeptiim quidem ab Agrippina , sed a Nerone 
prope funditus destructum ; item amphitheatrum 
urbe media, ut destinasse compererat Auguslum. 
Amplissimos ordines et exhaustos caede yaria , et 
contaminatos veteri negligentia, purgavit : sup- 
plevitque recensito senatu et equite, submotis in- 
dignissimis , et honestissimo quoque Italicorum ac 
provincialium allecto. Atque uti notum esset, 
utrumque ordinem non tam libertate inter se, 
quaUd dignitate differre, de jurgio quodam sena- 
toris equitisque romani ita pronunciavit : Non 
oportere maledici senatoribus , remaledici civile 
fasque^esse. 

X. Litium series ubique raajorem in modum 
excreverant, manentibus antiquis intercapedine 
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conaulaire au lieu d un chevalier romain. La yille etait 

defiguree par les incendi^s et par les ruines : il permit a 

qui Youdrait de b^tir sur les terrains vides si les pos- 

sesseurs n*en faisaient point d*usage : lui-meme en- 

treprit les reparations dii Capitole ; il mit le premier la 

main a rouvrage, fouilla les debris, et porta de la 

terre sur son dos. II fit refaire trois mille tables 

dairain, detruites dans Tembrasement du Capitole, | 

et ou etaient graves depuis la fondation de Rome les 

decrets du senat, les plebiscites, les alliances et les j 

privileges. On en rechercha de tons coles des copies, j 

et Ton eut obligation a Vespasien d'avoir conserve le 

monument le plus beau et le plus ancien de Tempire. 



I 



f 

IX. II en eleva lui-mSme de nouveaux : le temple 
de la Paix, voisin de la place publique; celiii de Claude ] 
sur le mont Cselius, commence par Agrippine et pres- 
que detruit par N^ron ; un amphitheatre au milieu de 
la ville, qu*il savait qu*Auguste avait eu dessein de 
bitir. II purgea et ' completa Fordre des senateurs et 
celui des chevaliers, epuises tons les deux parjes 
meurtres , et souilles par d*anciens abus. II en fit la 
revue , en expulsa les membres indignes , et mit a leur 
place les plus honnetes citoyens de Tltalie et des pro- 
vinces ; et , pour faire connaitre que ces deux ordres 
ne differaient pas tant entre eux par les droits que pair 
la dignite, il jugea dans la querelle d'un senateur et 
d un chevalier romain qu*il n etait pas permis de dire 
des injures a un senateur, n^ais bien de lui en re- 
fpondre. 

X. Le nombre des proces etait devenu immense, 
les anciens etant suspendus par les irequentes inter- 
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jurisdictionis , accedentibus novis , ex condi- 
tione tumultuque temporum. Sorte elegit , per 
quos rapta bello restituerentur , quique judick 
centumviralia, quibus peragendis vix suffectura li- 
tigatorum aetas videbatur, extra ordinem dijudi- 
carent, redigerentque ad brevissiiDum numerum. 
XL Libido atque luxuria coercente nullo in- 
valuerat ; auctor senatui fuit decernendi , ut quae 
se alieno servo junxisset , ancilla haberetur. Neve 
filiorumfamilias.feneratoribus exigendi creditijus 
unquam esset : hoc est, ne post patrum quidem 
mortem. 

XII. Caeteris in rebus statim ab initio princi- 
patus uisque ad exitum civilis et clemens. Medio- 
critatem pristinam neque dissimulavit unquam, 
ac frequenter etiam prae se tulit. Quin et conan- 
tes quosdam originem Flavii generis ad condito- 
res reatinos, comitemque Herculis, cujus menu- 
men tum extat via Salaria, referre, irrisit ultro. 
Adeoque nihil ornamentorum extrinsecus cupide 
appetivit, ut triumphi die fatigatus tarditate et 
taedio pompae , non reticuerit : Merito se plecti , 
qui triumphum, quasi aut debitum majoribus 
suis, aut speratum unquam sibi, tarn inepte se^ 
nex coucupisset. Ac ne tribunitiam quidemi po- 
testatem , et patris patriae appellationem nisi sero 
recepit. Nam consuetudinem salutantes scrutandi, 
manente adhuc bello civili y omiserat. 
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ruptioDS du ministere des lois, et le trouble des temps 

en produisant sans cesse de nouveaux. II etablit une » 

commission de juges tires au sort pour faire restituer les 

biens enleves a la faveur des guerres civiles, et pour 

expedier extraordinairemetit les causes portees devant 

les CENTUMviRS, qui etaient si nombreuses que la Tie i 

des plaideurs n y aurait pas suffi. 

XI. La debauche et le luxe ne trouvant personne 

qui les arr£t4t, avaient fait des progres ef'frayants. II ^, 

fit statuer par le senat que toute femme qui se ma- 

rierait a Tesclave d*un autre, serait r^putee servante, 

et que les usuriers qui preteraient aux enfants de fa- 

mille ne seraient jamais payes, pas meme apres la 

mort des peres. 

XII. Son r^gue fiit dailleurs celui d*un prince ^ 
modere et clement, et ne se dementit en rien. Jamais 

il ne dissimula la mediocrite de son origine ; souvent 

meme il s'en vanta : il tourna en ridicule quelques 

flatteurs qui voulaient faire remonter la famille Flavia 

jusqu'aux fondateurs de Reate. ef jusqua un com- ; 

pagnon d'Hercule, dont on voit un monument dans 

la Yoie Salaria. A legard des decorations exterieures, 

il les souhaita si peu , que le jour de son triomphe , 

fisitigue de la longueur et de I'ennui de la c^remonie, 

il ne put s'empecher de dire qu'il etait justement 

puni pour avoir eu si peu de bon sens a son 4ge que 

de soubaiter le triomphe, comme s'il eiit ete dd a son 

nom ou qu*il e(it jamais pu Tesperer. II ne consentit 

que fort tard a recevoir la puissance tribunitienne et 

le titre de pere de la patrie. Quant a la coutum^ de 

fouiller ceux qui venaient faire leur cour a Tem- 

pereur , il Tavait abolie des le temps de la guerre civile, 

Ijgs Douze Cesars. IL %0 
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XIII. Amicorum libertatem , causidicorum figu- 
[ ras , ac philosophorum contumaciam lenissiine 

tulit. Licinium Mucianum notse impudicitiaB , sed 
^ meritorum fiducia, minus sui reverentem, nun- 

i'i quam nisi clam, et hactenus retaxare sustinuit : 

ir ut apud communem aliquem amicum querens, 

adderet clausulae, « Ego tamen vir sum. » Salvium 

Liberalem in defensione divitis rei, ausum di- 

J, cere ; Quid ad Caesarem, si Hipparchus sester- 

tium millies habet ? et ipse laudavit. Demetrium 

Cynicum in itinere obvium sibi post damnatio- 

nem, ac neque assurgere, neque salutare se di- 

^ gnantem , oblatrantem etiam nescio quid , satis 

* habuit, canem appellare. 

XIV. Offensarum inimicitiarumque minime me- 
f mor executorVe , Vitellii filiam splendidissime 

maritavit , dotavitque etiam et instruxit. Trepi- 
dum eum interdicta aula sub Nerone , quaerentem- 
que quidnam ageret, aut quo abiret, qnidam ex 
officio admissionis simul expellens abire morbo- 
niam jusserat. In hunc postea deprecantem , 
baud ultra verba excanduit, et quidem totidem 
fere at que eadem. Nam ut suspicione aliqua, 
vel metu ad perniciem cujusquam compelleretur 
tantum abfuit , ut monentibus amicis cavendum 
esse Metium Pomposianum , quod vulgo crede- 
retur genesin habere imperatoriam , insuper con- 
sulem fecerit , spondens quandoque beneficii 
memorem futurum. 
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XIII. II iouffrait tres-patiemment les propos libres 
de se& amis , les apostrophes hardies des avocats , et 
Tesprit independant des philosophes. Mucien , dont on 
connaissait les moeurs infimes, mais que ses services 
avaient enorgueiUi , parlait de lui avec peu de respect ; 
il se contenta de recriminer contre lui en secret, 
disant a un ami commun tout ce qu'il pouvait re- 
procher aux moeurs de Mucien , et il aj6uta, Quant ▲ 
Moi Dv MoiNS j£ suis UN HOMME (i). U sut bon gre a 
Salvius Liberalis d'avoir ose dire, en defendant un 
accuse riche, Qu'importe a Cesar qu*Hipparque ait 
UN million de SEStERGES (2). Dcmetrius le cynique, le 
rencontrant apres avoir perdu un proceis, ne daigna 
pas le saluer , et lui dit meme quelques injures : Tem- 
pereur se contenta de Tappeler chien. 

XIV. Toujours pret a oublier les offenses et les 
inimities , il maria tres-honorablement la fiUe de Yi- 
tellius,la dota et lui fit des presents. Sous le regne de 
Neron , dans le temps que la cour lui etait defendue , 
un des huissiers du palais a qui il demanda quel parti 
il prendrait et oil il irait, lui repondit qu'il all^t se 
pendre. Vespasien le voyant venir dans la suite pour 
lui demander grace , lui fit a * peu - pres la meme 
reponse, et se crut assez venge. Incapable de sacrifier 
personne a ses craintes ou a ses soupcons , il fit con-^ 
sul Melius Pomposianus , dont on Tavertissait de se 
defier comme d'un homme k qui on avait predit qu'il 
regnerait: Eh bien, dit Vespasien, il se souviendra 
ou bien que je lui ai fait. 



(i) Allusion aux moeurs effeminees de JMucien. 
(2) Deux cent mille livres^ 
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XV. Non temere quis punitus insons reperi- 
tur 9 nisi absente eo et ignaro , aut certe invito 
atque decepto. Helvidio Prisco , qui et reversum 
ex Syria solus, private nomine Yespasianum sa- 
lutaverat , et in praetura omnibus edictis sine ho- 
nore ac mentione uUa transmiserat , non ante 
succensuit, quam altercationibus insolentissimis 
pene in ordinem redactus. Hunc quoque , quam- 
vis relegatum primo , deinde et interfici jussum , 
magni aestimavit servare quoquo modo, missis 
qui percussores revocarent ; et servasset , nisi 
jam periisse falso nuntiatum esset Caeterum ne- 
que caede cujusquam unquam laetatus , justis 
jsuppliciis illacrymavit etiam et ingemuit. 

XVI. Sola est, in qua merito culpetur, pecu- 
niae cupiditas. Non enim contentus omissa sub 
Galba vectigalia revocasse , nova et gravia addi- 
disse , auxisse tributa provinciis , nonnuUis et du- 
plicasse : negotiationes quoque vel privato pu- 
dendas propalam exercuit , coemendo quaedam 
tantum ut pluris postea distraheret. Nee candi- 
datis quidem honores , reisve tam innoxiis quam 
nocentibus absolutiones , venditare cunctatus est. 
Creditur etiam procuratorum rapacissimum quem- 
que ad ampliora officia ex industria solitus pro- 
movere , quo locupletiores mox condemnaret : 
quibus quidem vulgo pro spongiis dicebatur 
uti, quod quasi et siccos madefaceret, et expri- 
meret humentes. Quidam natura cupidissimum 
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XV. Aucun homme innocent ne perit sous son 
regne , si ce n'est en son absenee et sans qu'il le siit , 
et meme malgre lui. Helvidius Priscus avait seul affecte 
de ne Tappeler que Vespasien a son retour de Syrie , 
et dans les actes de i^ preture, il ne I'avait jamais 
nomme erapereur. Vespasien ne lui en temoigna 
de ressentiment qu'apres avoir ete pousse a bout 
dans une querelle, ou Helvidius lui parla avec la 
plus grande insolence et le traita comme son egal : il 
Texila d'abord, et donna meme ensuite Tordre de sa 
mort ; mais , voulant le sauver a quelque prix que ce 
ffitjil envoya donner un ordre contraire, et Helvidius 
eiit ete sauve si Ton n'eut pas dit faussement a Tera- 
pereur qu*il netait plus temps. Bien loin de se cora- 
plaire dans la vengeance , il donnait des larmes meme 
aux punitions les plus justes. 

XVI. Le seul reproclie quon lui fasse avec raison, 
c est d'avoir aime I'argent : en effet , non content 
d avoir retabli les impots abolis sous Galba, d'en avoir 
ajoute de nouveaux et de plus pesants, d avoir aug- 
mente et meme quelquefois double les tributs des 
provinces, il sabaissa jusqu'a des negoces honteux 
m^me a un particulier, et jusqu'au metier de bro- 
canteur. 11 vendait les honneurs aux candidats et 
Tabsolution aux accuses, tant innocents que cou- 
pables : on pretend m^me qu'il elevait aux plus grands 
emplois les gens d'affaires les plus avides, afin de les 
condamner lorsqu ils seraient enrichis. II avait coutume 
de les appeler des eponges qu'il pressait au besoin. 
Cette cupidite, selon quelques-uns , etait dans son ca- 
ractere , et lui fut reprochee par un vieux bouvier qui , 
ne pouvant en obtenir la liberte gratuite lorsqu il fut 
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tradunt , idque exprobratum ei a sene bubulco : 
qui negata sibi gratuita libertate quam irape- 
ritim adeptum suppliciter orabat , proclamaverit, 
vulpem pilum mutare, non mores. Sunt contra 
qui opinentur ad manubias et rapinas necessi- 
tate compulsum, summa aerarii fiscique inopia: 
de qua testificatus sit initio statim principatus, 
professus quadringinties millies opus esse , ut res- 
publica stare posset. Quod et verisimilius vide- 
tur , quando et male partis optime usus est. 

XVIL In omne hominum genus liberalissimus, 
explevit censum senatorium; consulares inopes 
quingenis sestertiis annuis sustentavit ; plurimas 
per totum orbem civitates terrae motu aut in- 
cendio afflictas, restituit in melius. 

XVIII. Ingenia et artes vel maxime fovit. Pri- 
mus e fisco latinis graecisque rhetoribus annua 
centena constituit. Praestantes poetas, nee non 
et artifices coemit : item colossi refectorem in- 
signi congiario magnaque mercede donavit : me- 
cbanico quoque grandes columnas exigua im- 
pensa perducturum in Capitolium pollicenti^ 
praemium pro commento non mediocre obtulit; 
operam remisit , praefatus, « Sineret se plebecu- 
1am pascere* » 

XIX. Ludis per quos scena Marcelliani theatri 
restituta dedicabatur, Vetera quoque acroamata 



(i) Huit cents millions. 
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parvenu •a Fempire, s'ecria que le renard pouvait 
changer de poil, mais non pas de moeurs. Selon 
(lautres, c'etait un effet de la necessite : le tresor 
public etait si pauvr.e qu'il fallait avoir recours aux 
rapines , et c'est ce qui faisait dire a Vespasien , a son 
avenement au trone , que I'etat avait Besoin de quatre 
milliards de sesterces (i) pour se soutenir. Cette der- 
niere opinion parait d'autant plus vraisemblable, 
qu'il employait tres-bien Fargent mal acquis. 

XVII. Ses liberalites s etendaient sur tout le monde. 
II completait le revenu des senateurs, faisait des 
pensions de cinq cents grands sesterces (2) aux con- 
sulaires pauvres. II retablissait avec des embellis- 
sements les villes incendiees ou renversees par des 
tremblements de terre. 

XVIII. II protegeait sur-tout les talents et les arts. 
II fit payer le premier sur le tresor public cent grands 
sesterces (3) de revenu annuel a ceux qui enseignaient 
les lettres grecques et latines , et payait de nieme les 
bons poetes et les bons artistes. II fit un present con- 
siderable a un ouvrier qui avait releve un colosse , et 
donna une grande recompense a un mecanicien qui 
promettait de transporter dans le Capitole a peu de 
irais des colohnes immenses : il lotia son. invention et 
ne voulut pas s'en servir : Permettez-moi , lui dit-il, 

DE FAIRE VIVRE LE PACVRE PEUPLE. 

XIX. II donna des representations dramatiques 

(7.) Cent millc livre^. 
(3) Yingtmille livres. 
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revocaverat. Appollinari tragoedo quadrtngena , 
Terpno Diodoroque citharoedis , ducena ; non- 
nullis centena ; quibus minimum, quadragena 
sestertia, super pluriraas coronas aureas, dedit. 
Sed et convivabatur assidue, ac saepius recte ac 
dapsile , ut macellarios adjuvaret. Sicut satur- 
nalibus dabat viris apophoreta , ita et kalendis 
martiis feminis : et tamen ne sic quidem pris- 
tinas cupiditatis infamia caruit. Alexandrini Cy- 
biosacten eum vocare perseveraverunt , cogno- 
mine unius e regibus suis turpissimarum sor- 
dium. Sed et in fiinere, Favor archimimus per-* 
sonam ejus ferens, imitansque, ut est mos, facta 
ac dicta vivi, interrogatis palam procuratoribus 
quanti funus et pompa constaret, ut audiit ses- 
tertium centies, exclamavit, Centum sibi sester- 
tia darent, ac se vel in Tiberim projicerent. 



XX. Statura fuit quadrat^, compactis firmisque 
membris , vultu veluti nitentis. Unde quidam ur- 
banorum noq infacete : siquidem petenti, ut et 
in se aliquid diceret , Dicam , inquit , quuro ven- 
trem exonerare desieris. Valetudine prosperrima 
usus est ; quamvis ad tuendam earn nihil amplius 
quam fauces caeteraque membra sibimet ad nu- 

(i) Quatre-vingt mille livres. 
(a) Qaarante mille livres. 
(3) Vingt mille livres. 



VESPASIEN. 3i5 

dans les jeux qui iiirent celebres pour la dedicace du 
theatre de Marcellus nouyellement retabli. Apolli- 
naris, auteur tragique, re^ut quatre cepts grands 
sesterces (i) de gratification; Terpnus et Diodore en 
eurent deux cents (2); dautres cent (3), dautres qua- 
rante (4) , sans compter les couronnes d or. II donnait 
frequemment a manger pour faire gagner les mar- 
cfaands de denrees : il donnait des etrennes aux 
hommes pendant les saturnales , et aux femmes le jour 
des calendes de mars ; mais il ne put , malgre tout 
cela, se laver de I'accusation d avarice. Les habitants 
d'Alexandrie Fappellerent toujours Gibiosacte, du 
nom dun de leurs rois qui avait ^te tres-avare; et 
pendant ses fiinerailles , le premier pantomime nomme 
Favor, qui faisait le personnage de Tempereur, et 
contrefaisait, sflon la coutume, ses paroles et ses acr 
tions y demanda combien coiiterait sa pompe funebre ; 
et comme on lui eut repondu qu'elle coiliterait dix. 
millions de sesterces (5), il s'ecria , donnez-moi cent 

GRANDS SESTERCES (6), ET JETEZ-MOI DANS LE TlBRE. 

XX. II avait la taiUe carree, les membres forts 
et compactes , la figure comme celle d un homme qui 
fait un effort : aussi un bouffon qu*il pressait de 
dire quelques bons mots contre lui , lui dit assez 
plaisamment , j*en dirai quand vous serez, quitte 
DE vos BEsoiNS. II etait d'une tres-bonne sante , quoi- 
qu'il ne fit rien autre chose pour Tentretenir que de se 



(4) Hait mille livres. 

(5) Deux millions de nos livres. 

(6) Viogt mille livres. 
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merum in sphaeristerio defricaret, inediamque 
unius diei per singulos menses interponeret. 

XXL Ordinem vitae fere hunc tenuit. In prin- 
cipatu maturius semper , ac de nocte vigilabat : 
deinde perlectis epistolis , ofBciorumque omnium 
breviariis, amicos admittebat : ac dum salutaba- 
tur, et calceabat ipse sese et amiciebat. Postque 
decisa quaecumque obvenissent negotia, gesta- 
tioni , et inde quieti vacabat : accubante aliqua 
pallacarum , quas in defunctae locum Caenidis plu- 
rimas constituerat : ac secreto in balneum tricli- 
niumque transibat. Nee uUo tempore facilior aut 
indulgentior traditur : eaque momenta domes- 
tici ad aliquid petendum magnopere captabant. 

XXII. Et super coenam autem , et semper alias 
* communissimus , multa joco transigebat. .Erat 
enira dicacitatis plurimae, et sic scumlis ac sor- 
didae, ut ne praetextatis quidem verbis abstine- 
ret. Et tamen nonnuUa ejus facetissima exstant, in 
quibus et hoc : Menstrium Florum consularem, 
admonitus ab eo plaustra potius quam plostra 
dicenda, die postero Flaurum salutavit. Expu- 
gnatus autem a quadam , quasi amore sui depe- 
riret, quum productae pro concubitu sestertii 
quadraginta donasset : admonente dispensatore 
quemadmodum summam rationibus vellet referri: 
Vespasiano, inquit, adamato. 

XXIII. Utebatur et versibus graecis tempestive 
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frotter tout le corps dans une salle d*exercice avec un 
mouvement regie , et de faire diete un jour par mois. 

XXI. Voici a-peu-pres quelle etait sa maniere de 
vivre. Tandis qn'il fut empereur, il se levait de bonne 
heure et meme avant le jour ; apres avoir lu ses let- 
tres , ses memoires , il faisait ouvrir sa chambre , se 
chaussait et s'habillait en presence de sa cour : en- 
suite, apres avoir expedie les affaires qui pouvaient 
survenir , il se promenait en litiere , puis il dormait 
ayant a cote de lui quelqu une des concubines qu'il avait 
fait venir en grand nombre pour remplacer Csenide, 
sa maitresse. II passait ensuite dans le bain et de la 
dans la salle a manger : c'etait le moment ou il etait 
de I'humeurvla plus douce et la plus facile, et c'etait 
celui que ses domestiques prenaient pour lui deman- 
der des graces. 

XXII. Affable et gai a toutes les heures , il letait 
silr-tout a table , ou il permettait tout , en faveur de 
la plaisanterie : car il .etait bouffon de son naturel, et 
meme jusqu a I'obscenite. On cite de lui des mots 
plaisants. Menstrius Florus, homme consulaire , Tavait 
averti de dire plaustra et non pas plostra. Le lende- 
main il I'appela Flaurus au lieu de Florus. Ayant eu 
les faveurs d'une femme qui lui avait fait des avances 
en affectarit une grande passion pour lui , il lui fit 
donner quatre cents grands sesterces (i); et comme 
son intendant lui demandait en quels termes cette 
somme serait portee sur ses registres , il lui dit d*ecrire, 
pour l' amour qvoix a eu pour Vespasien. 

XXIII. II citait fort a propos , temoin ce vers grec 



(i) Quatre-vingt mille livrcs. 
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satis, ut de quodam procerae statural improbius- 

que nato : 

Et de Cerylo liberto, qui dives admodum ob 
subterfugiendum quandoque jus fisci , ingenuum 
se et Lachetem mutato nomine coeperat efferre: 

RtfpuXo;. Maxime tamen dicacitatem in deformibas 
lucris affectabat, ut invidiam aliqua cavillatione di- 
luere|t , transferretque ad sales. Quemdam e cans 
ministris dispensationem cuidam , quasi fratri , 
petentem quum distulisset, ipsum candidatum 
ad se vocavit : exactaque pecunia quantam is 
cum suffragatore suo pepigerat, sine mora or- 
dinavit. Interpellanti mox ministro : « Alium tibi, 
ait , quaere fratrem : hie , quem tuum putas , 
mens est. » Mulionem in itinere quodam suspica- 
tus ad calceandas mulas desiluisse, ut adeunti 
litigatori spatium moramque praeberet, interro- 
gavit, Quanti calceasset : pactusque est lucri par- 
tem. Reprehendenti filio Tito , quod etiam urina 
vectigal commentus esset, pecuniam ex prima 
pensione admovit ad nares , sciscitans num odore 
offenderetur; et illo negante, « Atqui, ioquit, e 
lotio est. » Nunciantibus legatis, decretam eipu- 
blice non mediocris summae statuam colosseam : 
jussit ut continuo ponerent, cavam manum os- 
tentans , et paratam basin dicens. Ac ne in metu 
quidem , ac periculo extremo mortis abstinuit jo- 
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qu'il appliqua a un homme de grande taille et fort 
mecfaant : II s'avange en branlant un javelot dont 
L OMBRE s ETBND Au LOIN suR LA TERRE. Un riche affran- 
chi, nomme Gerylus , pour frauder les droits du fisc, 
se faisait passer pour homme de condition libre, et 
avait pris le nom de Laches ; Vespasien disait de lui : 

II a beau FAIRE, DBS QUIL SERA MORT, IL SE RETROU- 

YERA Certlus. C'est sur-tout dans les gains honteux 
qu'il faisait , qu il cherchait la plaisanterie , pour cou- 
vrir par un bon mot jce qu'ils avaient d*odieux. Un de 
ses domestiques les plus cheris lui demandait une 
place pour un homme qu'il disait etre son frere ; il le 
remit pendant long-temps , et fit venir I'aspirant lui- 
meme, en recut la somme qu'il avait promise a son 
protecteur, et Finstalla sur-le -champ. Lorsque son 
domestique vint lui en reparler,.il lui dit : Gherghe 

UN AUTRE FRERE , GELUI DONT TU ME PARLES EST LE 

MIEN. Etant en route, il se douta que son cocher n'etait 
descendu pour ferrer ses mules , qu'afin de donner le 
temps a un plaideur de laborder : il lui demanda com- 
bien on lui avait donne pour les fers (i), et voulut en 
avoir la moitie. Son fils Titus lui reprochait d'avoir 
mis un impot sur les urines; il lui porta au nez 1« 
premier argent qu'il recut de cet impot, et lui de- 
manda s'il sentait mauvais. Titus lui ay ant repondu 
que non : C'est pourtant de l'urine , dit Vespasien. 
Des deputes d'une ville lui apprenant qu'on lui avait 
decerne une statue colossale d*un prix considerable, 
il leur dit , en leur montrant le creux de sa main : 

PlACEZ-LA IGI , VOILA LA BASE. 

(i) Origine du proverbe , Ferrer la mule. 
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cis. Nam quum inter prodigia caetera mausoleam 
Caesarum derepente patuisset, et Stella in coelo 
crinita apparuisset : alteram ad Jiiliam Calvinam 
e gente Augtisti pertinere dicebat ; alteram ad 
Parthorum regem, qui capillatus esset. Prima 
quoque morbi accessione , « Ut , inquit , puto , 
deus fio. » 



XXIV. Consulatu suo nono tentatus in Cam- 
pania motiunculis levibus,*ac protinus iirbe re- 
petita, Cutilias ac reatina rura, ubi aestivare quot- 
annis solebat, petiit. Hie, quum super urgen- 
tem valetudinem creberrimo frigidae aquae usu 
et intestina vitiasset, nee eo minus muneribus 
imperatoriis ex consuetudine fungeretur, ut etiam 
legationes audiret Cubans, alvo repente usque 
ad defectionem soluta, Imperatorem ait stantem 
mori oportere. Dumque consurgit ac nititur, in- 
ter manus sublevantiufn exstinctus est octavo 
kalendas julii , annum gerens aetatis sexagesimum 
ac nonum , superque mensem , ac diem septi- 
mum. 

XXV. Convenit inter omnes , tam certum eum 
de sua suorumque genitura semper fuisse, ut 
post assiduas in se conjurationes ausus sit aflGr- 
mare senatui, aut filios sibi successuros, aut ne- 
minem. Dicitur etiam vidisse quondam per quie- 
tem stateram in media parte vestibuli palatinse 
domus positam examine aequo : quum in altera 



XXV. Tout le monde convient qu'il etait sur de sa 
destinee et de celle de ses enfants , au point que , 
malgre de frequentes conspirations contre lui , il osa 
dire dans le senat que ses enfants lui succederaient ou 
personne. On dit aussi qu'il vit en songe une balance 
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La crainte meme de la mort ne Tempechait pas de { 

plaisanter. Quelque temps avant la sienne, le mauso- 
lee des Gesars s'ouvrit tout* a -coup, et une comete , I 

chevelue parut dans le ciel; il pretendit que le pre- * 

mier de ces prodiges regardait Julia Calvina qui etait 
de la race d'Auguste , et que le second regardait le roi 
des Parthes qui etait chevelu. 11 disait au commence- 
ment de sa derniere maladie , Il me semble que je 

DEYIENS DIEU (l). 

XXIV. II etait consul pour la neuvieme fois , lors- 
qu etant dans la Campanie il sentit quelque legere 
douleur ; il reyint aussitot a Rome , et de la dans ses 
terres de Reate/ ou il avail coutume de passer lete. 
Son mal augmenta par le frequent usage de Teau froide 
qui lui detruisit Testomac. II ne cessait pourtant pas 
de faire les fonctions d*empereur , et donnait meme 
des audiences dans son lit : mais se sen tan t une de- 
faillance totale, Il faut, dit-il, qu'un empereur meure 
DEBOUT ; et pendant qu'on le soulevait il expira , le 
a4 juin, age de soixante-neuf ans, un mois et sept 
jours. 



(i) Allusion a son apotheose prochaine. 
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laace Claudius et Nero starent; in altera, ipse ac 
filii. Nee res fefellit : quaado totidem annis pa- 
rique temporis spatio utrique imperaverunt. 
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piacee au milieu du vestibule de son palais , dans un 
parfait equilibre, portant d'un cote Claude et Neron, 
et de I'autre lui et ses enf'ants j ce qui fut conEirme 
par reTenement , puisque son regne et celui de ses fils 
remplirent le meme espace de temps que les regnes de 
Claude et de Neroii. 



ft! 




Lei DcBze Citari. II. 
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REFLEXIONS SUR VESPASIEN 



1 L etait temps que Rome , apres trois regnes violents et pas- 
ftagers qui ayaient dechire et ensanglante I'empire , respirat 
enfin sous la domination tranquille et moderee de Vespasien. 
C'^tait un homme sage et doux. On lui a reprocheravarice : 
c'etait un vice reel , et sur-tout dans un prince ; mais c'etait 
le moins dangereux de tous ceux qu*un empereur romain 
pouYait avoir. On luiareproche aussid'avoir sacritie Primus 
a Mucien , d'avoir disgracie Tun , et d'avoir fait de Tautre 
son favori. II est vrai que Rrimus Tavait servi dc son epee et 
avait battu les troupes de Vitellius ; mais Vespasien croyait 
avoir de plus grandes obligations a Mucien , qui le premier 
Tavait affermi dans le dessein de pretendre a I'empire , qui 
lui en avait trac^ les moyens et facility les voies , et avait 
commence par se rendre son appui lorsqu'il aurait pu etre 
son rival. 

M. Linguet pretend qu'il n'a pas pu dire en mourant cette 
plaisanterie si connue, II me semhle que je deviens dieu, par 
allusion a Tapotheose qui Fattendait. C'est , dit M. Linguet , 
une absurdite que Suetone lui prete y puisque tous les empe- 
reurs n'avaient pas ^te mis au rang des dieux. Oui , mais 
comme Auguste et Claude avaient eu cet honneur , il me sem- 
ble que Vespasien pouvait Tcsperer : il n*y a rien qui ressem- 
ble moins a Vabsurdite. 




TITUS. 



'ir. 



TITUS VESPAS. AUGUSTUS. 



I. X IT US cognomine paterno, amor ac deliciae 
generis human! , tantum illi ad promerendam 
omnium voluptatem vel ingenii , vel artis , vel 
fortunae superfuit ^ et quod difficillimum est , in 
imperio, quando privatus , atque etiam sub patre 
principe^ ne odio quidem, nedum vituperatione 
publica, caruit. 

II. Natus est tertio kalendas januarii insigni 
anno caiana nece, prope septizonium, sordidis 
a^dibus , cubiculo vero perparvo et obscuro : 
nam manet adhuc , et ostenditur. Educatus in 
aula cum Britannico simul, ac paribus disciplinis 
et apud eosdem magistros institutus. Quo qui- 
dem tempore, aiunt metoposcopum a Narcisso 
Claudii liberto adhibitum , ut Britannicura inspi- 
ceret, constantissime affirmasse, ilium quidem 
nuUo modo , caeterum Titum, qui tunc prope 
adstabat, utique imperaturum. Erant autem adeo 
familiares , ut de potione , qua Britannicus hausta 
periit, Titus quoque juxta Cubans gustasse cre- 



(i) C'est le nom d'un bain magnifique entour^ de sept 
rangs de colonnes. Ammien Marcellin en fait mention. II sub- 
siste encore en partie. 



I 



/ 
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TITUS. 



I. 1 iTUs , qui sappelait aussi Yespasien comme son 
pere , fut Tamour et les deiices du genre humain , 
tant il 'sut se concilier la bienveiUance uniTerselle , ou 
par son caractere , ou par son adresse , ou par son 
bonheur ; et ce qu il y a de plus etonnant , c est que ce 
prince , adore sur le trone , fut en butte au blame 
public , et meme a la haine , etant simple particulier 
et pendant le regne de son pere. 

II. II naquit le vingt-neuf de decembre , Tan nee de 
la mort de Caius, dans une petite chambre que Ton 
montre encore , qui faisait partie d'une chetive maison 
attenant les sept zones (i). II fut eleve a la cour avec 
Britannicus , eut la meme education et les memes 
maitres. On dit quun devin que Narcisse avait fait 
venir pour juger de la destinee de Britannicus par les 
principes de la metoposcopie , assura que jamais ce 
jeune prince ne regnerait; mais que Titus qui etait 
avec lui serait certainement eleve a Fempire. lis etaient 
si unis tous les deux , qu on croit que Titus goiita du 
poison dont Britannicus mourut , et en fut long-temps 
et dangereusement malade (2). En memoire de cette 



(2) Ce fait n'est pas tres - vraisemblable , puisque 
Suetone a dit lui-m^me que le poison etait si yiolent 
que Britannicus expira des qu*il en eut goute un peii^ 
ad primum gustum : Titus en serait done mort aussi. 



326 TITUS. 

datur, gravique morbo afflictatus diu. Quorara 
omnium mox memor, statuam ei auream in pa- 
lalio posuit, et alteram ex ebore equestrem, 
quae circensi pompa hodieque praefertur, dedi- 
cavit prosecutusque est. 

III. In puero statim corporis animique dotes 
exsplenduerunt, magisque ac magis deinceps per 
aetatis gradus : forma egregia, et cui non minus 
auctoritatis inesset , quam gratiae ; praecipuum 
robur, quamquam neque procera statura , et 
ventre paulo projectiore ; memoria singularis, 
docilitas ad omnes fere tum belli turn pacis artes. 
Armorum et equitandi peritissimus, latinae graecae- 
que linguae ; vel in or^ndo, vel in fingendis poema- 
tibus promptus , et facilis ad extemporalitatem us- 
que : sed ne musicae quidem rudis , ut qui can- 
taret, et psalleret jucunde scienterque. E pluribus 
comperi , notis quoque excipere velocissime so- 
litum , cum amanuensibus suis per ludum jo- 
cumque certantem , imitari chirographa quaecum- 
que vidisset ; ac saepe profiteri se maximum fal- 
sarium esse potuisse. 

IV. Tribunus militum et in Germania et in 
Britannia meruit summa industria, nee minore 
modestia et fama : sicut apparet et statuarum et 
imaginum ejus multitudine , ac titulis per utram- 
que proyinciam. Post stipendia, foro operara de- 
dit, honestam magis qukm assiduam. Eodemque 
tempore Arricidiam TertuUam patre equite ro- 
mano , sed praefecto quondam praetorianarum co- 
hortium, duxit uxorem; et in defunctae locum 
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etroite liaison , Titus lui erigea dans la suitfs une statue 
d'or dans son palais , et une statue equestre d'ivoire 
qull fit placer parmi celles des dieux avec toutes les 
ceremonies religieuses , et que Ton porte encore au- 
jourd'hui dans les jeux du cirque. 

III. Les qualites du corps et de Fesprit brillerent en 
lui des son enfance , et se developperent par degres : 
une belle physionomie qui reunissait la' grace et la 
majeste; une force singuliere, quoiquil ne fut pas 
tres-grand et qu ih eAt le ventre un peu gros ; la plus 
grande disposition a tous les talents civils et militaires ; 
une memoii'e admirable; beaucoup -d'habilete a manier 
les armes et le cheval ; une connaissance profonde des 
lettres grecques et latines, et une facilite prodigieuse 
a ecrire de la prose et des vers dans les deux langues , 
et meme a improviser; assez de musique pour chanter 
avec agrement et exactitude. J'ai oui dire qu'il s'etait 
accoutume aussi a ecrire d'une vitesse extreme , en 
s'amusant a lutter en ce genre contre ses secretaires , et 
qu'il savait si bien contrefaire les signatures, qu'il 
disait souvent qu'il ne tiendrait qu'a lui d'etre un tres- 
bon faussaire. 

IV. II servit dans le grade de tribun militaire en 
Angleterre et "en AUemagne , avec beaucoup de zele et 
de moderation , et une renommee qui y repondait , 
comme on peut le voir par la quantite de statues qu'on 
lui eleva dans ces deux provinces , et par les inscrip- 
tions qu elles portent : ensuite il se tourna vers les 
etudes du barreau avec plus de distinction que d'assi- 
duite. II epousa Arricidie , fille d'un chevalier romain 
qui avait ete prefet du pretoire, et, apres sa mort, 
Martia Fulvia , d'une naissance illustre , dont il se se- 
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Marciam Fulviam splendidi generis, cum qua, 
sublata fili^ , di vortium fecit. £x quaesturae deinde 
honore legioni praepositus, Taricheam et Gama- 
1am urbes validissimas Judaeae in potestatem re- 
degit, equo quadam acie sub feminibus amisso, 
alteroque inscenso ; cujus rector ccmtra se dimi- 
cans occubuerat. 

V. Galba mox tenente rempublicam missus 
ad gratulandum, quaqua iret, convertit homi- 
nes, quasi adoptionis gratia arcesseretur. Sed 
ubi turbari rursus cuncta sensit, rediit ex iti- 
nere : aditoque paphiae Veneris oraculo , dum de 
navigatione consulit, etiam de imperii spe con- 
firmatus est. Cujus brevi compos, et ad perdo- 
mandam Judaeam relictus, novissima^ Hierosoly-' 
morum oppugnatione duodecim propugnatores 
totidem sagittarum confecit ictibus : cepitque 
eam natali filiae suae, tan to militum gaudio acfa- 
vore, ut in gratulatione imperatorem eum con- 
salutaverint , et subinde decedentem provincia 
detinuerint, suppliciter nee non et minaciter ef- 
flagitantes, ut remaneret, aut secum omnes pa- 
riter abduceret. Unde nata suspicio est , quasi 
descisceret a patre , Orientisque regnum sibi vin- 
dicare tentasset. Quam suspicionem auxit, post- 
quam Alexandriam petens in consecrando apud 
Memphim bove Apide diadema gestavit : de more 
id quidem rituque priscae religionis , sed non • de- 
erant qui secus interpretarentur. Quare festinans 
in Italiam , quum Rhegium , dehinc Puteolos one- 
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para apres en avoir eu une fiUe. Au sortir dela questure 
il fiit mis a la tSte d'une legion , et prit Tarighee et 
Gaualb j deux places fortes de Judee : il eut un che- 
val tue sous lui dans un combat , et monta celui d*un 
ennemi qu'il venait de renverser. 



'4' 



V. Lorsque Galba parvint a Tempire, il fut envoye 
pour le feliciter, et par«tout ou il passa il attira les 
yeux sur lui , de maniere que tout le monde croyait 
que Galba le faisait venir pour Tadopter. Mdis, appre- 
nant que tout se troublait de nouveau, il retourna 
sur ses pas , et consulta Toracle de la Venus de Paphos 
sur le succes de sa navigation. L'oracle lui promit 
rempire. Son pere I'obtint peu de temps apres , et 
Titus demeura dans la Judee pour achever de la sou- 
mettre. II assiegea Jerusalem. ^ tua de douze coups de 
fleches douze des soldats qui defendaient les remparts , 
et la prit le jour meme de la naissance de sa fiUe. La 
joie des soldats fut si grande, qu'ils melaient dans leurs 
acclamations le nom d'empereur, et dmployerent peu 
de temps apres les prieres et les menaces pour le rete<^ 
nir dans son gouvernement qu'il allait quitter , le con- 
jurant ou de rester avec eux , ou de les emmener avec 
lui ; ce qui fit soupconner qu'il voulait se revolter 
contre son pere et regner en Orient. II fortifia encore 
ces soupcons lorsqu'allant a Alexandrie et passant par 
Memphis , il con sacra le boeuf Apis , le diademe sur la 
tete : c'etait une des ceremonies requises que ce dia- 
deme, mais on voulait y voir un dessein. Instruit de 
ces bruits , il h4ta son retour en Itailie, aborda a Rhege 
et de 14 a Pouzzoles dans un vaisseau de transport. 



-•ai.-7 
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raria nave appulisset , Romam inde contendit ex* 
peditissimus : inopinantique patri, velut arguens 
rumorum de se temeritatem , « Veni , inquit , pa- 
ter, veui. » 

VI. Neque ex eo destitit participem atque 
etiam tutorem imperii agere. Triumphavit cum 
patre, censuramque gessit uni. Eidem coUega 
et in tribunitia potestate et in septem consulati- 
bus fuit. Receptaque ad se prope omnium offi- 
ciorum cura, quura patris nomine et epistolas 
ipse dictaret , et edicta conscriberet , orationes in 
senaturecitaret etiam quaestoris vice , praefecturam 
quoque praetorii suscepit, nunquam ad id tem- 
pus nisi ab equite romano administratam , egit- 
que aliquanto incivilius et violentius: siquidem 
suspectissimum quemque sibi, submissis qui per 
theatra et castra quasi consensu ad poenam de- 
poscerent, baud cunctanter oppressit. In his Au- 
lum Caecinam consularem virum vocatum ad 
coenam , ac vix dum triclinio egressum , confodi 
jussit , sane urgente discrimine , quum etiam chi- 
rographum ejus praeparatae apud milites conju- 
rationis deprehendisset. Quibus rebus sicut in 
posterum securitati satis cavit, ita ad praesens 
plurimum contraxit invidiae : ut non temere 
quis tam adverso rumore magisque invitis omni- 
bus transient ad principatum. 

VII. Praeter saevitiam , suspecta in eo etiam 
luxuria erat : quod ad mediam noctem comes- 
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puis courut a Rome devan^nt sa suite , et surprit son 
pere qui ne s'attendait pas a son arrivee. II lui dit pour 
premiere parole , en I'embrassant , Me voila pourtant, 
MON PERE, ME voiLA. C ctait uu leproche indirect qu'il 
lui faisait d'avoir cru trop aisement de faux bruits. 

VI. Depuis ce moment il partagea et soutint le pou- 
voir supreme ; il triompha avec son pere , et fut cen- 
seur et sept fois consul avec lui. II obtint encore avec 
lui la puissance tribunitienne. Charge de tout le detail 
des anaires , il ecrivait et signait au nom de son pere , 
lisait ses memoires dans le senat a la place du questeur. 
II fut meme prefet du pretoire : jusque-la il n'y avait 
que des chevaliers romains qui Teussent ete. II montra 
dans cette place de la durete et de la violence ; il per- 
dait tous ceux qui lui etaient suspects , en apostant au 
theatre et dans le camp des gens qui demandaient leur 
mort, comme s'ils eussent parle au nom de tous. II fit 
perir entre autres Aulus Cecina, homme consulaire qu'il 
avait invite a souper, et qui fiit perce de coups sous 
ses yeux; II est vrai que le danger etait pressant : 
Titus montra le plan d'une conspiration formee dans- 
le camp et signee par Cecina. Cette conduite le mit en 
surete pour Tavenir : mais elle le rendit odieux; en 
sorte que peu de princes sont parvenus au trone avec 
une plus mauvaise reputation et un eloignement plus 
marque de la part des peuples. 



VII. On le soupf onnait de debauche autant que de 
cruaute : ces soupcons etaient fondes sur des repas 
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sationes cum proftisissimo quoque familiarium 
extenderet. Nee minus libido, propter exoleto- 
rum et spadonum greges, propterque insignem 
reginae Berenices amorem , cui etiam nuptias 
pollicitus ferebatur. Suspecta et rapacitas : quod 
constabat in cognitionibus patris nundinari prae- 
miarique solitum. Denique propalam alium Ne- 
ronem et opinabantur et praedicabant. At illi ea 
fama pro bono cessit, conversaque est in maxi- 
mas laudes , neque uUo vitio reperto et contra 
virtutibus summis. Convivia instituit jucunda ma- 
gis, quam profusa. Amicos elegit, quibus etiam 
post eum principes , ut et sibi et reipublicae neces- 
sariis acquieverunt , praecipueque sunt usi. Be- 
renicen statim ab urbe dimisit invitus invitam. 
Quosdam e gratissimis delicatorum, quamquam 
tam artifices saltationis, ut mox scenam tenue- * 
rint , non modo fovere prolixius , sed spectare 
in publico oranino coetu supersedit. NuUi civium 
quidquam ademit; abstinuit alieno, ut si quis 
unquam : ac ne concessas quidem ac solitas col- 
lationes recepit. Et tamen nemine ante se muni- 
ficentia minor, ampbitheatro dedicato, tbermis- 
que juxta celeriter exstructis, munus edidit ap- 
paraiissimum largissimumque. Dedit et navale 
praelium in veteri naumachia ; ibidem et gladiato 
res : atque uno die quinque millia omne genus 
ferarum. 
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qu'il faisait pendant la nuit avec les citoyens les plus 
dissolus y sur la foule des eunuques et des hommes in- 
fames qui Tenvironnaient , sur sa passion declaree 
pour Berenice , a qui meme , dit-on , il avait promis de 
Tepouser. On le taxait aussi d'avidite, sur ce qu*on 
savait qu*il tirait de I'argent de tous ceux qui avaient 
affaire a son pere. Enfin , Ton disait ouvertement que 
ee serait un autre Neron. 

Plus on avait eu mauvaise idee de lui, plus on lui 
sut gre de la dementir, lorque monte sur le trone il 
ne montra aucun des vices qu'on craignait , et fit voir 
toutes les vertus opposees. Ses repas fiirent agreables, 
sans exces et sans profusion. II choisit des amis, que 
dans la suite ses successeurs approcherent d'eux 
comme les meilleurs soutiens de I'etat. II renvoya 
Berenice malgre lui et malgre elle. II cessa de proteger 
trop vivement , ou meme de regarder dans aucune as- 
semblee publique ceux de sa suite qui exercaient des 
talents frivoles , quoiqu'il y en eut plusieurs parmi eux 
qu'il aimait beaucoup , et qui ' dansaient avec tant de 
perfection qu'ils brillerent dans la suite sur la scene. II 
ne fit jamais aucun tort a qui que ce f&t , respecta tou- 
jours les proprietes, et refusa meme les presents qui 
etaient d'usage. Cependant il ne le ceda a personne en 
magnificence. II fit construire en tres-peu de temps 
des bains autour de lamphithe^tre bsiti par son pere ; 
et pour en feter la dedicace , il y donna un spectacle 
tres-magnifique et tres-complet. U fit representer aussi 
une bataille navale dans lancienne naumachie (i), 
donna un combat de gladiateurs , et fit paraitre en un 
jour cinq mille betes feroces de toute espece. 

(i) Le canal creuse par Jules Cesar. 
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VIII. Natura autem benevolentissimus , quum 
ex instituto Tiberii omnes dehinc Caesares bene- 
ficia a superioribus concessa principibus aliter 
rata non haberent, quam si eadem iisdem et 
ipsi dedissent , primus praeterita omnia uno con- 
firmavit edicto , nee a se peti passus est. In ce- 
teris vero desideriis omnium hominum, obsti- 
natissime tenuit ne quem sine spe dimitteret. 
Quin et admonentibus domesticis , quasi plura 
polliceretur quam praestare posset : Non opor- 
tere ait, quemquam a sermone principis tristero 
discedere. Atque etiam recordatus quondam su- 
per coenam , quod nihil cuiquam toto die praes- 
titisset, memorabilem illam meritoque laudatain 
vocem edidit : «Amici, diem perdidi. » Populumin 
primis universum tanta per omnes occasiones 
comitate tractavit , ut proposito gladiatorio mu- 
nere, non ad suum, sed ad spectantium arbi- 
Irium editurum se professus sit. Et plane ita fe- 
cit : nam neque negavit quidquam petentibus ; 
et ut quae vellent , peterent , ultro adhortatus est. 
Quin et studium armaturae Thracum prae se fe- 
rens, saepe cum populo et voce et gestu, ut fau- 
tor, cavillatus est : verum majestate salva, nee 
minus aequitate. Ne quid popularitatis praetermit- 
teret , nonnunquam in thermis suis , admissa 
plebe, lavit. Quaedam sub eo fortuita ac tristia 
acciderunt : ut cohflagratio Vesevi montis , in 
Campania ; et incendium Romae , per triduum , 
totidemque noctes ; item pestilentia , quanta non 
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VIII, Porte par son caractere a faire du bien, il 
derogea a la coutume de ses predecesseurs qui , sui- 
vant les principes de Tibere, regardaient toutes les 
concessions faites avant eux comme nulles s'ils ne les 
ratifiaient : il les declara toutes valides par un seul et 
meme edit, et ne voulut pas quon le soUicitat pour 
aucune. A I'egard des autres graces qu'on lui deman- 
dait, il avait pour maxime constante de ne renvoyer 
personne sans esperance; et ses amis lui remontrant 
qu'il promettait plus qu'il ne pouvait tenir , il repondit 

que PERSONNE NE DEYAIT SORTIR MEGONTENT DE l' AU- 
DIENCE d'un souvERAiN ; ct s'etaut souvenu une fois , en 
se mettant a table , qu'il n'avait accorde aucune grace 
pendant le cours de la journee, il prbnonca ce mot si 
memorable et si digne d eloge , Mes amis , j'ai perdu 

UN JOUR. 

II traitait le peupla, en toute occasion, avec tant 
de bonte , qu'ayant annonce un spectacle de gladia- 
teurs , il declara que tout s'y passerait au gre du 
peuple et non pas au sien : et en effet, il fit faire tout 
ce que le peuple voulut , et Texhortait meme a enoncer 
sa volonte. II eut Fair de prendre parti pour les gladia- 
teurs nommes thrages , se mela aux applaudissements 
et aux plaisanteries des spectateurs , mais sans com- 
promettre ni sa dignite , ni la justice. Pour paraitre 
encore plus populaire, il permit souveiit a tout le 
monde dentrer dans les bains ou il se lavait. 

Son regne ne fiit trouble que par des accidents 
physiques, tels que 1 eruption. duVesuve dans la Cam- 
panie , un incendie dans Rome qui dura trois jours et 
trois nuits , et une peste aussi cruelle qu'il y en ait 
jamais eu. It montra dans ces desastres toute la vigi- 
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temere aliks. In his tot adversis ac talibus, non 
modo principis soUicitudinem , sed et parentis 
affectum junicum praestitit : nunc consolando per 
edicta ; nunc opituiando , quatenus suppeteret 
facultas. Curatores restituendae Campanise e con- 
sularium numero sorte duxit. Bona oppressorum 
in Vesevo , quorum haeredes non exstabant , res- 
titutioni afflictarum civitatum attribnit. Urbis 
incendio nihil nisi sibi publice periisse testatus, 
cuncta prsetoriorum suorum ornamenta operibus 
ac templis destinavit : praeposuitque complures 
ex equestri ordine, quo quaeque maturius pera- 
gerentur. Medendae valetudini, leniendisque mo^ 
bis , nuUam divinam humanamque opem non ad- 
hibuit 5 inquisito omni sacrificiorum remediorum- 
que genere. Inter adversa temporum , et delato- 
res raandatoresque erant , ex licentia veteri. Hos 
assidue in foro (lagellis ac fiistibus caesos, ac no- 
vissime traductos per amphitheatri arenam , par- 
tim subjici in servos, ac venire imperavit ; par- 
tim in asperrima insularum avehi. Utque etiam 
similia quandoque ausuros perpetuo coerceret, 
vetuit inter caetera, de eadem re pluribus legibus 
agi, quaerive de cujusquam dehinctorum statu, 
ultra certos annos. 



(i) On ne pouTait a Rome , ainsi qu'aujourd'hui en 
Angletcnre , faire le proems a nn citoyen qu'en verln 
des. termes precis d'une telle ou telle loi. II fallait etre 
dans le cas de la loi ponr etre condamne. Les dela- 
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lance d'un monarque et toute la sensibilite d'un pere , 
rassurant les -peuples par ses edits, et les secourant 
par ses bienfaits. Des 'citoyens consulaires , tires au 
sort, furent charges de soukger la Campanie. Les 
biens de ceux qui avaient peri par Teipbrasement du 
Vesuve, et qui n avaient point laisse d'hej'itiers, furent 
affectes au retablissement des villes detruites. Apres 
Tincendie de Rome , il declara qu'il prenait sur lui 
toutes les pertes publiques , et fit porter dans les edi-^ 
fices et dans les temples tous les meubles qui servaient 
a lornement des maisons imperiales ; et afin que le 
transport se fit plus promptement , il en chargea des 
cheyaliers romains. II prodigua aux pestiferes tous les 
secours divins et humains , employant toutes sortes de 
remedes et de sacrifices pour les guerir ou pour flechir 
les dieux. 

Parmi les fleaux de ce temps on comptait les dela- 
teurs et les espions, restes de I'ancienne tyrannic. II 
les fit battre de verges et de batons , les exposa aux 
yeux du peuple dans Famphithe^tre et dans Tarene, en 
reduisit une partie a la condition d'esclaves , et vendit 
ou exila le res te dans les iles les plus malsaines : il 
voalut meme mettre un frein pour la suite a leurs 
imitateurs, et statua, entre autres reglements k ce 
sujet, que jamais on ne pourrait se servir de deux 
lois (i) dans une mSme accusation, ni inquieter la 
memoire de^ morts au-dela d'un terme qu*il fixa. 

tears, quand ils etaient refutes par une loi , se reje-^ 
taient sur une autre, ce qui etait contra la forme et 
le but de la justice; car on n'accusait jamais que d'a- 
pres r^nonc^ d'une loi qu'on prenait pour chef de s^n 
accnsation. 

F^s Douze dsars, //. ^2 
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IX. Pontificatum maximum ideo se professus 
accipere , ut puras servaret manus , fidem prses- 
titit : nee auctor posthac cujusquam necis, nee 
eonseius. Quamvis interdum uleiseendi eausa non 
deesset, sed periturum se potius, quam perditu- 
rum adjurans. Duos patrieii generis convietos in 
affeetatione imperii, nihil amplius qu^m ut de- 
sisterent monuit, dieens prineipatum fato dari : 
si quid praeterea desiderarent , promittens se tri- 
buturum ; et eonfestim quidem ad alterius ma* 
trem , quae proeul aberat , eursores suos misit , 
qui anxiae filium salvum nuntiarent. Caeterum 
ipsos non solum familiari eoenae adhibuit , sed et 
insequenti die gladiatorum speetaculo cirea se 
ex industria eoUoeatis , oblata sibi ornamenta pu- 
gnantium inspicienda porrexit. Dicitur etiam eo- 
gnita utriusque genitura, imminere ambobus pe- 
rieulum affirmasse , verura quandoque et ab alio : 
sieut evenit. Fratrem insidiari sibi non desinen- 
tem, sed pene ex professo sollicitantem exerei- 
tus , meditantem fuganl , nee oceidere , neqwe 
seponere, ae ne in minore quidem honore ha- 
bere sustinuit : sed , ,ut a primo imperii die , con- 
sortem successoremque testari perseveravit ; non- 
nunquam secreto lacrymis et precibus orans , ut 
tandem mutuo erga se animo vellet esse. 

X. Inter haec morte praeventus est , majore 
hominum damno, qukm suo. Spectaeulis abso- 
lutist in quorum fine populo eoram ubcrtim fle- 
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IX. II n'accepta le souverain pontiGcat que dans le 
desseiD , disait-il , de conserver toujours ses mains 
pures. II tint parole, et depuis ce temps il ne fiit ni 
I'auteur, ni le cbmplice de la mort de personne : ce 
n'est pas que I'ftccasion de punir lui manqu&t , mais il 
jurait qu il perirait plutot que de faire perir qui (jue ce 
fiht. Deux patriciens f'urent convaincus d'aspirer a I'em- 
pire ; il se borna a les averlir de renoncer k leurs des- 
seins , ajoutant que le trone etait un present du sort, 
et qtie, s'ils desiraient quelque chose d'a il leurs , il le 
leur accorderait ; et il depecha aussitot un de ses cour- 
riers a la mere de Vun dVux qui etait etoign^e , pour la 
rassurer sur le sort dc son fils , et lui apprendre qu'il 
vivait. II invita les deux conjures a souper avec lui , et 
le lendemain il les placa expres a cote de lui dans un 
spectacle de gladiatcurs, et leur donna les armes des 
combattants a examiner : on ajoute m^me qu'il tira 
leur horoscope , et leur annonca que tous deux ^taient 
menaces d'un grand peril , mais qui ne viendrait pas 
de lui , ce que I'evenement confirma. A 1 egard de son 
frere Domitien qui lui tendait sans cesse des em- 
bftches , qui cherchait presque ouvertement a soulever 
les armees, et a s'enfuir de la cour , il ne put se re- 
soudre ni a le faire perir, ni k sen separer; il ne le 
traita pas meme plus mal qu'auparavant , continuant 

a le regarder comme son collegue et son successeur a ■ 
I'empire , et quelquefois il le prenait i part , et le con- 
iurait avec larmes de vouloir enfin vivre avec lui 
comme un frere. 

X. C'est au milieu de ces soins qu'il tut enleve au 
monde, qui perdit k sa mort bien plus que lui. Au 
sortir d'un spectacle ou il avait verse beaucoup d« 
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verat, Sabinos petit aliquando tristior : quod sa- 
crificanti hostia aufugerat, quodque tempestate 
Serena tonuerat. Deinde ad primam statim man- 
sionem febrim nactus, quum inde Iectic4 trans - 
ferretur, suspexisse dicitur dimotis plagulis coe- 
lum : multumque conquestus, eripi sibi vitam 
immerenti. Neque enim exstare uUum suum fac- 
tum poenitendum , excepto dumtaxat uuo. Id 
quale fuerit , neque ipse tunc prodidit, neque 
cuiquam facile succurrit. Quidam 4>pinantur 
consuetudinem recordatum, quam cum fratris 
uxore habuerit. Sed nullam habuisse persancte 
Domitia jurabat ; baud negatura , si qua omnino 
fiiisset : imo etiam gloriatura , quod illi promp- 
tissimum erat in omnibus probris. 

XI. Excessit in eadem, qua pater, villa, idi- 
bus septembris, post biennium ac menses duos, 
diesque viginti quam successerat patri , altero et 
quadragesimo aetatis anno. Quod ut palam fac- 
tum est , non secus atque in domestico luctu 
moerentibus publice cunctis, senatus, priusquam 
edicto convocaretur , ad curiam cucurrit ; obse- 
ratisque adhuc foribus, deinde apertis, tantas 
mortuo gratias egit laudesque , quantas congessit 
ne vivo quidem unquam atque praesenti. 



V • 
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larffies , il partit pour le pays des Sabios , triste et 
alarme d'un sacrifice oa la victime s'etait echappee , et 
de quelques coups de tonnerre qui avaient eclate dans 
un temps serein. Au premier sejour la fievre le prit ; 
il continua a voyager en litiere, et Ton dit que tirant 
les rideaux qui le couvraient , il regarda le ciel et lui 
reprocha de lui envoyer la mort qu'il n'avait pas me- 
ritee ; ajoutant qu*il n*ayait fait en sa vie qu*une seule 
action dont il diit se repentir. II ne dit point ce que 
c etait , et il n'est pas aise de le deviner : on a cru que 
c'etait un commerce aduUere avec Domitia sa belle- 
soeur I mais elle le niait avec serment , et tel etait le 
caractere de cettc femme audacieusement debauchee, 
que , bien loin de s en defendre , elle s'en serait vantee 
la premiere. 

XI. II mourut dans la meme maison que son pere, 
le 1 5 de septembre, 4ge de quarante-un ans, apres 
deux ans , deux mois et vingt jours de regne. Des que 
le bruit de sa mort se repandit , le deuil fut universel 
comme dans une calamite publique. Le senat s'assem- 
bla sans etre convoque , et se renferma d'abord ; mais 
bient6t il ouvrit les portes , et donna au prince mort 
plus d eloges qu'il n'avait jamais prodigue 4e flatteries 
a ^ucun dc $es predeciesseurs. 
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J^ ▲ bonte , qui de toutes les qualites est celle que Ton doit 
estimer le plus , parce que c*est celle dont nous avons le plas 
de besoin , la bonte fut le caractere distinctif de Titus , et 
sa luemoire est encore adoree. S*il est vrai, comme on le 
pretend , qu'il ne parut pas dans sa vie priv^e tout ce qu'il 
fut depuis sur le trone, sa gloire en doit etre plas grande. 
11 est bien extraordinaire ct bien beau de s'elever tout a 
coup a la hauteur de ses devoirs, de mettre son esprit an 
niveau de son travail , et de puiscr des principes de morale 
aux sources de la corruption. 

Le nieme auteur dont nous avons deja fait remarquer les 
paradoxes ^tranges et les pretentions destructives, parait 
s*etre surpass^ lui-meme au sujet de deux mots fameux et 
loues dans tons les siecles , qui meme communement font 
presque toute la renommee de Titus, parce qu'ils sont pour 
nous rhistoire de son ame , jet que celle de son regne n'esl 
presque rien. Ces deux mots sont: Mes atnis y j'ai perdu un 
jour; et I'autre , // nefaut pas que personne sorte mecontent 
de V audience du souverain, « C'est par ces deux mots, dit 
« M. Linguet, que Suetone n'a pas craint de dishonorer la 
« m^moire de Titus. » 

Je suis bien siir que le lecteur a qui j'offre cette citation , 
est consterne d*etonnement. II faut citer le passage tout en- 
tier. II est un peu long ; mais il faut bien entendre tontes les 
raisons d'un avis aussi singulier, et les entendre, s'il se pent, 
patiemment. 

« Je suis seulement fache que Suetone ait, a son ordinaire , 
« depart ce penchant estimable par une absurdite, Personne 
« n'ignore ce qu*il raconte de Titus , qu*ayant passe un jour 
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« sans Hen donner a personne (^quod nihil cuiquam toio die 
ftpreestitisseij y il dit a ses amis.* J* ai perdu ma joumee , 
« Cdiem perdidij, 

« Par bonheur pour la reputation de Titas , elle n'est pas 
« fondee nniquement snr ce ridicole apophthegme. S*il etait 
« Trai , il donnerait lieu de croire que ce prince avait bien 
K plus de petitesse dans Tesprit que de generosite dans le 
« coenr. Qnoi ! il croyait sa joumee perdue , parce qu*il n*a- 
« vait rien donne a personne ! Qoelle id^e se faisait-il done 
« des devoirs de sa place ? Les reduisait-il a des distributions 
« manueUes , faites a ceux qui pouvaient Tapprocher? Mais 
« celte fonction convient a un caissier subalteme , et non au 
« chef d*un grand etat. II y a souyent, de la part des princes, 
« comme noas Tavonsdit de Vespasien, plus de veritable ge« 
«t nerosite a refuser qu'a donner. Leurs liberalites rendent dix 
« families malheureuses pour en obliger une ; et qnoiqu'elles 
« procurent de la satisfaction au maitre qui donne , les re- 
« merciments de Vesclave qui recoit sont bien affaiblis par 
« les larmes dn sujet qui contribue. De plos, ces sortes de 
« graces ne pouvaient regarder que ceux qui ^taient a portee 
' « de les solliciter et de les recueillir, c'est a-dire , les seuls 
« habitants de la capitals : mais ils n'etaient pas les seuls qui 
« y eussent droit ; et un prince qui ne se serait cru oblige 
« qu*envers eux, aurait etc bien indigne du nom de Titus. 
• D*ailleurs , quand le plaisir d'enrichir tous ceux qui Ten- 
« tonrent, de remplir toutes les mains qoi Timportunent, ne 
« serait pas ruineux pour Tetat, un souverain eclaire en aa- 
« rait-il done fait le premier et le plus essentielde ses devoir? p 
« aurait^il regrette, avec amertume , la perte de tous les mo- 
« ments ou il s'en serait prive? II a mille facons de les remplir 
« avec bien plus d'utilite. Que dirait-on d'un jardinier qui 
«t croirait sa journ^e perdue , parce qu'il aurait manque d'ar- 
ff roser une de ses allees? Od le soupconnerait sans doute ou 
<< de connaitre bien pen son metier , ou d'en remplir bien 
« mal les obligations , puisqu*en oubliant tous les travaux 
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n necessaires, il leur prefererait nne precaution tres-indiffe- 
<V rente. II en est de m^me d'un soayerain. Qaiconque se 
« tronvant a la tete d'un grand empire , croit ayoir satisfait a 
« tout par des lai^esses passageres, est on ignorant on an 
c imbecille. Titos n'etait ni Tun ni ]*aatre. II n'est done pas 
c possible qu'il ait jamais hasarde ce mot absurde, par leqnel 
« Suetone n'a pas craint de deshonorer sa manoirey ei oil 
c presque tons cenxqni le lisent, venlent bien ne trooyer 
« que de la grandeur. » 

Je me suis fait violence pour transenre oette inc<mceyable 
tirade. Ce qu*elle pourrait avoir d'excuse apparente n'est 
fonde que sur Talteration da mot m^me que Ton discnte ., 
et que M. Linguet defigure absolument. On ne sort pas de 
surprise, lorsque Ton voit traduire ces mots-ci : quod nihil 
cuiquam toto die prcestiUsset , qui signifient par~tout oa I'on 
sait un peu de latin, un jour ^ qu'U n'avait rendu aucun ser-^ 
vice y accorde aucune grace a personne, lorsqn'on les yoit , 
dis*je, traduire ainsi, un jour qu*il n'avait rien donne q 
personne , je ne sais que penser. On voit par plusieurs cita - 
tions de M. Linguet , qu*il ne sait pas tres4>ien le latin ; mais 
comment a-t-il pu tomber dans une erreur qu*un ecoiier ne 
commettrait pas ? comment du mot prcestare, qui est on 
terme generiqoe, a-t-il pu faire un motni'un sens absolu et 
specifique, tel que le mot donner? Nihil prassiare alicui si— 
gnifie litteralement ne rien faire pour quelqu'un. II est impos- 
sible que M. Linguet Tignore. Mais en admeltant cette tra- 
duction toute naturelle , il n'etait plus possible d*attaqaer 
ce nfu>t admire ddns tous les siecles , et que les ames hon— 
netes ont rappele si souvent. II n'etait plus possible de com- 
parer Titus a un caissier qui fait des distributions imanueiies , 
h un jardinier qui a oubUe d'arroser une de ses aHees, et r<Mi 
conceit qu'il a bien fallu faire quelque chose poor ne pas 
perdre toutes ces belles phrases. Mais ce sera bien pis, si , 
meme en passant a M. Linguet sa traduction infidele, tont 
ce long morceau 4i*est pas plus fonde. iEt en effet qnandl 
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njtdme Tkas aurait dU, Pai perdu unjour , parce qa'il ii*ar 
vait rien donney ou M. Liiig«iet a-t-il prifl que cela ^ignifiait 
qu'il n*avait point donne d'ar^eni? Ctst eiieore une suppo- 
sition gratuite. Quoil Titus n*a pu donner qae de Vargeni I 
il n'a pas pu doaner des places, des titres, Tanneau de che* 
valier , le laticlave , les omements d'uue magistrature ou da 
trioinphe , la liberty, des privileges, des permissions , des isu 
demnites, etc., etc.,eiifiii tout ce qu'un prince peut donner? 
Tout cela n*est pas de Vargent ^ n'est point uqe distribution 
manuelley un emploide caissier , et il setrouvera que M. Xin- 
guet aura pris de Thumeur mal a propos. Mais le lecteur n'en 
pourrait-il pi^ prendre plus justement de voir toutes ces en- 
torses donn^es au bon sens , pour avoir le plaisir , bien pi- 
quant a la verit^ , de trouver la memoire de Titus deshonor^ 
precisement par le trait m^me qui lui a ifait le plus d'honneur 
dans la post^rit^ ? 

Que resulte-^-il done du mot de Titus ? Si c^ n'est qn'il 
regardait comme le premier et le plus essentiel des devoirs 
d'un prince , de faire dubien ; et^uoique ce devoir fi^t le plus 
cher a ses yeux , n'y a^t41 pas une infidelite odieuse a eo 
iuferer qu'il regardait comme rien les autres devoirs d*admi- 
nistration ? Le sens naturel , celui qui se presentera a to us 
les hommesrassembl^s, n*est-ce pas que Titus, ayant satis- 
fait il toutes les fonctions du pouvoir , croyait n 'avoir point 
fait assez , s'il n*avait fait quelque bien particulier ? Ce sen- 
timent, si aimable, si noble, peut-il offrir Tidee d'un igno- 
rant ou d'un imbecille, qui croit avoir satisfait k tout par des 
largesses passageres? On n'a peut-etre jamais rien imprime 
de si Strange , pour me servir de rexpression la pips douce. 
M. Linguet , qui n'est pas ai mod^e , appelte ce mot de Titus, 
une des absurditSs ie Suetone. Le lecteur peut juger ais^meiat 
de quel ttii e^tV absurdity, 

il €St impossible de se refuser a une reflexion. Cest que, 
lorsqu'une parole, telle que cellede Titus, a paru sublime 
et touehante a tons les hommes depuis dix-sept sieeles, 
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I. jUomitianus natus est nono kalendas no- 
vembris , patre consule designato , inituroque 
mense insequenti honorem , regione urbis sexta, 
ad Malum Punicum , domo quam pastea tn tem- 
plum gentis Flaviae convertit. Pubertatis ac primee 
adolescentise tempus, tanta inopi4, tantaque in- 
famia gessisse fertur, ut nullum vas argentcum 
ip usu haberet ; satisque -constat Clodium PoUio- 
nera praetorium virum , in quern est poema Ne- 
ronis , quod in«.cribitur Luscio , chirographum 
ejus conservasse , et nonnunquam protulisse , noc- 
tem sibi pollicentis : nee defuerunt qui affirma- 
rent corruptum Domitiaoum et a Nerva succes- 
sore mox suo. Bello vitelliaiio coiifugit in Capi- 
toUum , cum patruo Sabino ac parte pra^eutium 
copiarum : sed irrumpentibus adversariis , et ar- 
dente templo, apud sedituum clam pernoctavit : 
ac mane isiaci celatus habitu , interque sacrificu- 
los vanae superstitionis, quum se trans Tiberim 
ad condiscipuli sui matrem, comite uno, contu- 
lisset, ita latuit ^ ut scrutantibus , qui vestigia 
subsecuti erant, deprehendi non potuerit. Post 
victoriam demum progressus, et Caesar consalu- 
tatus, honorem praeturae urbanae cum consulari 
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I. Do MI TIEN naquit le vingt-quatre octobre , son 

pere etant designe consul , et dcvant entrer ien charge 

le ttiois suivant. Le lieu de sa tlaissance est dans le 

sixieme quartier (i) de Rome; c'est une maison nom- 

mee i^a grenade, dont il fit depuis le temple de la 

famille Flavia. Son enfance et sa premiere jeunesse 

furent exposees a la pauvrete et a Tinfamie , il n avait 

pas meme a lui un vase d argent; et Claudius Pollion 

le preteur, contre qui nous avons un poeme de Ne- 

ron , intitule le Borgne , avait conserve et mon trait 

quelquefois la signature de Domitien qui lui promettait 

une nuit. On pretend qu'il eut le meme commerce avee 

Nerva son successeur. II s etait refngie dans le Capitok 

avec son oncle Sabinus et quelques troupes , lorsque 

Vitellius y mit le feu : presse par les ennemis et par 

les flammes , il alia se cacher chez un des desservant^ 

du temple, ou il passa la unit; et le matin, convert 

de I'habit d'un pretre dlsis, il s'echappa avec quelques 

autres ministres subalternes de ce cuite superstitieux , 

et se retira , au-dela du Tibre , chez la mere d un de 

ses camarades d'etude. II y resta avec une seuie per- 

sonne a sa suite, et ne put etre decouvert par^eux 

qui le cherchaient. II parut enfin apres la victoire , fiit 

( 1 ) Rome y comme nous I'a vons dit , avait ete distribute 
par Auguste en quatorze quartiers. 
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potestate suscepit titulo tenus ; quam jurisdic- 
tionem ad collegam proximum transtulit. Caete- 
rum omneni vim dominationis tam licenter exer- 
cuit, ut jam tum, qualis futurus esset, ostenderet. 
Ne exsequar singula , contrectatis raultorum uxori- 
bus, Domitiam Longinam iElio Lamiae nuptam 
etiam in raatrimonium abduxit : atque uno die 
super viginti urbana officia atque peregrina dis- 
tribuit, mirari se Yespasiano dictitante quod suc- 
cessorem non et sibi mitteret. 

II. Expeditionem quoque in Galliam Germa- 
niasque , neque necessariam , et dissuadentibus 
patemis amicis inchoavit : tantum ut fratri se et 
operibus et dignatione adaequaret. Ob haec cor- 
reptus, quo raagis aetatis et conditionis admone- 
retur, habitabat cum patre unkj sellamque ejus 
ac fratris, quoties prodirent, lectica sequebatur : 
ac triumphum utriusque judaicum equo albo co- 
mitatus est. In sex consulatibus , pon nisi unum 
ordinarium gessit : eumque cedente et suffra- 
gante fratre. Simulavit et ipse mire modestiam^ 
in primisque poeticae studium , tam insuetum an- 
tek sibi, qukm postea spretum et abjectum : re- 
citavitque etiam publice. Nee tamen eo secius, 
quum Vologesus Parthorum rex auxilia adver- 
siis Alanos, ducemque alterum ex Vespasiani li- 
beris depoposcisset , omni ope contendit ut ipse 
potissimum mitteretur. Et quia discussa res est, 
alios Orientis reges, ut idem postularent, donis 
ac poUicitationibus sollicitare tentavit. Patre de- 
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salu^ C^sar , et cree preteur de Rome avec la puissance 
consulaire : il n'en garda que le titre et laissa les fonc*- 
tions a son coUegue. II montra d'ailleurs, par Tabus 
qu il faisait de la puissance de son pere , tout ce qu'i} 
serait un jour. Apres avoir seduit plusieurs dames ro- 
maines, il enleva Domitia Longina, femme d'Elius 
Lamia, et Tepousa. 11 distribua en un seul jour plus 
de vingt charges a la ville et dans les provinces , et 
Vespasien disait qu'il etait surpris que son fils ne lui 
envoy^t pas aussi un successeur. 

II. II projetait une expedition dans les Gaules et 
dans TAUemagne, quoiqu'elle ne frit pas necessaire, et 
malgre les conseils des amis de «on pere , seulement 
pour egaler les exploits et la consideration de Titus. 
Vespasien lui en fit une severe reprimande, et, pour 
le faire souvenir de son 4ge et de sa condition, il le 
garda aupres de lui ; et toutes les fois qu'il paraissait 
en public avec Titus , Domitien suivait leur chaise en 
liti^re. 11 accompagna leur triomphe de Judee , monte 
sur un chcval blanc. Sur six consulats qu'il obtint , il n'y 
en eut qu'un de regulier (i), encore ce fut son frere 
Titus qui le lui ceda et qui lui donna son suffrage. II 
slffecta alors beaucoup de moderation , et parut s'ap- 
pliquer a la poesie , dont il n*avait aucune habitude , 
et pour laquelle il temoigna dans la suite beaucoup de 
mepris : il lut meme des vers en public. Neanmoins , 
lorsque Vologese , roi des Parthes , demanda qu'on lui 
envoyat contre les Alains un secours commande par 

(i) C'est-a-dire , qui cominencat aiix calendes de Jan- 
vier. 
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functo diu cunctatus an duplum donativum mi- 
liti donaret^ nunqiiam jactare dubitavit relictum 
se participem imperii, «ed fraudem testamento 
adhibitam. Neqiie cessavit ex eo insidias struere 
fratri clam , palamque : quoad correptum gravi 
valetudine priusquam plane efflaret animam, 
pro mortuo deseri jussit : defunctumque nullo 
prseterquam consecrationis honore dignatus , saepe 
etiam carpsit obliquis orationibus et edictis. 



in. Inter initia principatus , quotidie secretuui 
sibi horarium sumere solebat : nee quidquam 
amplius, quam muscas captare, ac stylo praea* 
cuto configere, ut cuidam interroganti , esseti^ 
quis intus cum Caesare , non absurde responsum 
sit a Vibio Crispo, Ne musca qtiidem. Dcinde 
uxorem suam Domitiam , ex qua in secundo suo 
consulatu filium tulerat, alteroque anno consa- 
lutaverat ut Augustam, eamdem Paridis histrio^ 
nis amore deperditam , repudiavit ; intraque 
breve tempus impatiens dissidii , quasi efflagi- 
tante populo reduxit. Circa administrationem 
autem imperii aliquandiu se varium prsestitit : 
mistura quoque inaequabili vitiorum atque virtu-< 
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un des fils de Vespasien , il s'efforca d'etre nomine ; et 
le secours nayant point eu lieu, il essaya d engager 
par des dons et par des promesses d'autres princes de v 
I'Orient a faire la meme demande. Apres la mort de 
son pere , il balanca long-temps s'il n'offrirait pas aux 
soldats le double de la gratification ordinaire pour les 
ecarter de leur devoir; mais il n'hesita pas a publier 
que son pere , en mourant , Tavait associe a Tempire , 
et que Titus avait falsifie le testament. II ne cessa pas 
depuis ce temps de lui dresser des embAches, ou secretes 
oudeclarees ; et lorsqu'il le vit malade, il n*attendit pas 
qu'il eut rendu le dernier soupir pour le laisser dans 
Tabandon , comme s'il eiit ete mort. II le fit mettre au 
rang des dieux , selon la coutume , sans rendre d'ail- 
leurs aucun honneur a sa memoire^ et cherchant meme 
a la decrier d'iine maniere detournee dans ses discours 
et dans ses edits. 

III. Au commencement de son regne il se renfermait 
tous les jours pendant une heure pour enfiler des 
mouches avec un poincon tres-aigu , ce qui donna lieu 
a cette reponse plaisante de Vibius Crispiis, a qui Ton 
demandait s'il n'y avait personne avec Fempereur : 
NoN, dit-il, PAS MEME UNE MOUCHE. II repudia sa femme 
Domitia qui avait une passion foUe pour Paris This- 
trion : il en avait eu une fille pendant son second 
consulat, et Vannee suivante il lui avait donne le titre 
d' Augusta ou d'imperatrice. Mais il ne put s'en passer 
long-temps , et la reprit comme pour ceder aux 
prieres du peuple. A 1 egard de sa conduite dans le 
gouvernement , elle f ut tres-inegale , et melee quelque 
temps de mal et de bien : mais bientot ce qu il avait 
de bonnes qualites se changea en vices , et , autant 

Les Douze Cesars. II. ^0 
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turn, donee virtute$ quoque in vitia deflexit : 
quantum conjectare licet , super ingenii natu- 
ram, inopia rapax, metu saevus. 

IV. Spectacula assidue magnifica et sump- 
tuosa edidit, non in ampbitheatro modo, veruin 
et in circo : ubi praeter solennes bigarum quadri- 
garumque cursus, praelium duplex etiam eques- 
tre ac pedestre commisit atque in amphitheatro 
navale quoque. Etiam venationes gladiatoresque 
et noctibus ad lychnuchos : nee vironun modo 
pugnas, sed et feminarum. Practerek quaestoriis 
muneribus , quae olim omissa revoeaverat , ita 
jsemper interfuit, ut populo potestatem faceret 
bina paria e suo ludo postulandi , quae novissima 
aulieo apparatu indueeret. Ae per omne gladia- 
torum speetaculum ante pedes ejus stabat pue- 
rulus coccinatus ^ portentoso parvoque capite, 
cum quo pturimum fabulkbatur, nonnunquam 
serio. Auditus est certe, dum ex eo quaerit, Ec- 
quid sciret cur sibi visum esset ordinatione pro- 
xima ^gypto praeficere Metium Rufum. Edidit 
navales pugnas pene justarum elassium, efFosso 
et circumstructo juxta Tiberim laeu : atque inter 
maximos imbres prospectavit. Fecit et lud.os sae- 
culares, computata ratione temporum ab anno, 
non quo Claudius proxime, sed quo olim Au- 
gustus ediderat. In his circensium die, quo fa- 
eilius centum missus peragerentur, singulos a 
septenis spatiis ad quina corripuit. Instituit et 
quinquennale certamen Capitolino Jovi triplex, 
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qu'on peut le conjecturer, les circonstances aiderent a 
son penchant naturel , la pauvrete le rendant avide , 
et la erainte le rendant cruel. 

IV. II donna des spectacles tres-magnifiques et tres- 
dispendieux dans Tainphitheatre et dans le cirque; un 
combat d'infanterie et de cavalerie, outre les courses 
de char accoutumees ; des gladiateurs et des combats 
de betes , aux flambeaux ; des feromes meme parurent 
dans I'arene avec des hommes.' II fit celebrer les spec- 
tacles de sa questure , dont il s etait dispense lorsqu'il 
Texer^it, et permit au peuple de lui demander a la 
fin des jeux deux paires de gladiateurs , de qeux que 
Ton fbrmait pour la cour. Pendant qu'il assistait aux 
jeux , il eut toujours a ses pieds un nain vetu d'ecar* 
late , avec qui il causait beaucoup et quelquefois serieu* 
sement; du moins on Teiitendit demander au nain s'il 
savait pourquoi le gouvernement d'Egypte serait donne 
a Metius Rufus. II .fit representer des batailles navales 
dans un vaste lac creuse aupres du Tibre : c'etaient, 
pour ainsi dire, des flottes entieres qui se heurtaient. 
Il regarda le choc, malgre la pluie qui tombait en 
abondance. II celebra aussi les jeux seculaires , datant 
les derniers du regne d'Auguste et non pas de celui 
de Claude. Le nombre des courses de chariots y fut 
porte jusqu a cent par jour ; mais ils ne faisaient phis 
que cinq tours au lieu de sept. II institua en Thonneur 
de Jupiter Capitolin un concours quinquennal de mu- 
sique, de courses de chevaux et d'exercices gymhi- 
ques ; on y distribuait plus de prix que dans ceux de 
nos jours : il y en avait un entre autres de pros« 
grecque et latine , et un d'accompagnement et de chant 
^ur la harpe. II fit courir de jeunes vierges dans 1ft 
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musicum , cquestre , gymnicum , et aliquanto 
plurium , qiiam nunc est coronatorum. Certa- 
bant etiam et prosa oratione graece latineque : 
ac praeter citharoedos chorocitharistae quoque , 
et psilocithari^tae : in stadio vero cursu etiam 
virgines. Certamini praesedit crepidatus, purpu- 
reaque amictus toga graecanica , capite gestans co- 
ronam auream cum effigie Jo vis ac Junonis, Mi- 
nervaeque : assidentibus diali sacerdote et colle- 
gio flavialium pari habitu, nisi quod illorum co- 
ronis inerat et ipsius imago. Celebrabat et in 
Albano quotannis quinquatria Minervae , cui col- 
legium instituerat : ex quo sorte ducti magiste- 
rio fungerentur, redderentque eximias venatio- 
nes et scenicos ludos, superque oratorum ac 
poetarum certamina. Congiarium populo num- 
morum trecentorum ter dedit : atque inter spec- 
tacula muneris lafgissimum epulum : septimon- 
tialium sacrorum quidem die, senatui equitique 
panariis, plebi sportellis cum opsonio distributis, 
initium vescendi primus fecit : dieque proximo 
omne genus missilia sparsit; et quia pars major 
intra popularia deciderat , quinquagenas tesseras 
in singulos cuneos equestris ac senatorii ordinis 
pronunciavit. 



(i) Espace determine pour le prix de la course ^ d'eaviron 
cent de nos toises. 

(a) Soixante livres. 
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9tade(i), et presida lui-meme a la course , vetu d'uA 
habit de pourpre a la grecque , portant sur la tSte une 
couronne d*or ou etaient representes Jupiter, Junon et 
Minerve , et ayant aupres de lui le Flamenoial et les 
pretres de la famille Flavia , habilles comme lui , a 
Texception qu'ils avaient son portrait sur leurs cou- 
ronnes. II solennisait tous les ans les fetes de Minerve, 
et avait meme etabli un nouveau college de pretres de 
cette deesse , dont plusieurs membres tires au sort 
devaient ^tre charges de donner de magnifiques com- 
bats de betes , des representations thedtrales , et des 
prix d'eloquence et de poesie. II distribua trois fois au 
peuple trois cents sesterces (2) par tete. II donna un 
festin ^plendide dans les fetes de sa preture et dans 
les flutes septimontiales (3). II distribua au senat et aux 
chevaliers des rations de pain , et de la viande au peu- 
ple , et en mangea le premier. Le jour suivant on re- 
pandit des lots (4) dans le public ; et comme la plus 
grande partie etait tombee parmi le peuple , Domitien 
en assigna cinquante k chaque banc de senateur et de 
chevalier. 




(^) Des sept colUnes. Fete instituee en memoire de la 
septieme coUine reafermee dans Tenceinte de Rome. 

(4) Ces sortes de loteries ont ete imitees depuis. 
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V. Plurima et amplissima opera incendio ab- 
sumpta restituit , in qiieis et Capitolium , quod 
rursus arserat : sed omnia sub titulo tantum sue, 
ac sine ulla pristini auctoris memoria. Novam au- 
tem excitavit sedem iq Capitolio Custodi Jovi, 
et forum quod nunc Nervae vocatur. Item Fla- 
viae templum gentis, et stadium, et odeum, et 
naumachiam : e cujus p6ste4 lapide maximus 
circus , deustis utriroque lateribus , exstructu^ est. 

VI. Expeditiones partim sponte suscepit, par- 
tim necessario: sponte in Cattbs; necessario unam 
in Sarmatas, legione cum legato simul caesa; in 
Dacos duas, primam Appio Sabino consulari op- 
presso, secundara Comelio Fusco praefecto co- 
hortium praetorianarum , cui belli summam com- 
miserat. De Cattis Dacisque post varia praelia , 
duplicem triumphum egit. De Sarmatis lauream 
modo Capitolino Jovi retulit Bellum civile mo- 
tum a Lucio Antonio superioris Germaniae prae- 
side confecit absens felicitate mira : quum ips& 
dimicationis bora resolutusrepente Rhenus trans- 
ituras ad Antonium copias Barbarorum inhibuisset 
De qua victoria prius praesagiis quam nuntiis com- 
perit. Siquidem ipso quo dimicatum est die, sta- 
tuam ejus Romae insignis aquila circumplexa 
pennis, clangores laetissimos edidit : pauloque 
post occisum Antonium adeo vulgatum est, ut 
caput quoque ejus apportatum vidisse se plerique 
contenderent. 

(i) Peuples d'Allemagne, aujourd'hui les Hessois. 
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V. II retablit beaiicoup de grands edifices incendies, 
entre autres le Capitole qui avait ete bride de nou- 
yeau; raais il faisait mettre son nom aux Mtiments 
retablis , sans faire aucune mention de Fancien fonda- 
teur. II b^tit un temple dans le Capitole a Jupiter 
Gardien , et le marche qu on appelle lb marchb de 
Nerva ; un temple a la famille FlaTia , un stade , un 
cabinet de musique et une naumaghie. Les pierres de 
ce dernier b^timent servirent depuis a la reparation du 
grand cirque , dont les deux cotes avaient ete briiles. 

VI. II fit la guerre tantot parce qii'il le voulait , et 
cest ainsi qu'il la £t aux Cattes (i); tantot par neces- 
site , contre les Sarmates , par exemple , qui avaient 
taille en pieces une legion ayec le commandant. II la 
fit deux feds aux Daces , qui ayaient defait Appius 
Sabinus , homme consukire , et Cornelius Fuscus , 
commandant des cc^ortes pretoriennes, enyoye contre 
eux par I'en^pereur. II triompha , apres plusieurs com- 
bats , des Cattes et des Daces ; et apres sa victoire sur 
les Sarmates , il oilrit une couronne de laurier a Ju- 
piter Capitolin. II etouflfa ayec un bonheur singulier , 
et sans sortir de Rome , un soulevemeut excite en Al- 
lemagne par Lucius Antonius. Au moment du combat , 
le Rhin s'etant deborde tout d*un coup, empecha les 
troupes des Barbares de venir se joindre a celles d'An- 
tonius : il fiit battu, et les presages de cette yictoire 
en prec^dei*ent la nouvelle. Le jour m^me de la ba- 
taille, un gros aigle yola autour d^ la statue de Domi- 
tieu en poussant des cris de joie, et peu de temps 
apres le bruit de la mort d'Antonius se repandit, de 
maniere que plusieurs pretendaient ayoir yu apporter 
sa tete. 
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YII. Multa etiam in communi rerum usu Ao^ 
vavit. Sportulas publicas sustulit, revocata coe-* 
narum rectarum consuetudine. Duas circensibus 
gregum factiones aiirati pnrpureique panni ad 
quatuor pristinas addidit. Interdixit histrionibus 
scenam, intra domum qnidem exercendi artem 
jure concesso. Castrari mares vetuit. Spadonum, 
qui residui apud mangones erant, pretia mode- 
ratus est. Ad summam quondam ubertatem vini, 
frumenti vero inopiara , existimans nimio vinea- 
rum studio negligi arva, edixit, Ne quis in Ita- 
lia novellaret : utque in provinciis vineta succi- 
derentur , relicta , ubi plurimum , dimidia parte : 
nee exsequi rem perseveravit. Qusedam ex maxi- 
mis officiis inter libertines 'militesqiie romanos 
communicavit. Geminari legionum castra prohi- 
huit : nee plus qu^m mille nummos a quoquam 
ad signa deponi : quod Lucius Antonius apud 
duarum legionum hiberna , res novas moliens, 
fiduciam cepisse etiam ex depositorum summa 
^idebatur. Addidit et quartum stipendium militi, 
aureos ternos. 

VIII. Jus diligenter el industrie dixit. Ple- 
rumque et in foro pro tribunali extra ordinem 



(i^ C'est aupres des enseignes que Ton inettait en reserve 
la inoitie des recompenses dues aiix soldats afin de subvenir 
aiix defenses imprevues , de les emp^cher de deserter, et de 
les attacher davantage a la defense des enseignes. L'argent 



/ • 
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VII. II fit beaucoup d'innovations. II ramena Tusage 
des repas donnes au peuple , et supprimk les rations ; 
aux quatre factions du cirque il en ajouta deux autres, 
la faction de pourpre et la faction doree. II defendit 
le theatre aux bateleurs , et ne leur permit de jouer 
que dans les maisons particulieres. II abolit Tusage des 
eunuques , et diminua beaucoup le prix de ceux qui 
etaient encore chez les marchands d'esclaves. Ayant 
remarque dans la meme annee une grande disbtte de 
ble et une grande abondance de vins , il crut que la 
quantite des vignes nuisait au labourage , et donna un 
edit qui. defendait que personne plantat de nouvelles 
Tignes en Italic, et quon laissit subsister dans les 
provinces plus de la moitie des anciens plants : cet 
edit n'eut pas de suite. Plusieurs grandes charges fu- 
rent communes aux af&anchis et aux soldats romains. 
II fut defendu aux legions de camper les unes pres des 
autres , et a leurs officiers de deposer aupres des en- 
seignes (i) plus de mille sesterces (2), parce que Lucius 
Antonius se trouvant avoir deux legions reunies dans 
un meme quartier d'hiver , avait et^ surrtout encourag^ 
a la revoke par la confiance que lui donnaient les 
sommes mises en r<iserve par les soldats. Domitien 
etablit une quatrieme paie militaire de trois pieces 
d'or. 

VIII. D rendit la justice avec pxa^ctitudeet. applica- 
tion , assistant au barreau sur un tribunal. II cassa 



etait contenu dans dix bourses. Il y en avait tine otizieme oil 
chaque soldat mett^itquelque piece de monnaie, c'etaitpour 
la sepulture des mojrts..Vpyc*Vege.ce. ; 

(a) Deux cents livres. 
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ambitiosas centumvirorum sententias rescidit. 
Recuperatofes, nc se semper persuasoriis asser- 
tionibus accommodarent , identidem admonuit. 
Nummarios judices cum suo quemque consilio 
notavit. Auctor et tribunis plebis fuit, aedilem sor- 
didum repetundarum accusandi, judicesque m 
eum a senatu petendi. Magistratibus quoque ur- 
bicis , provinciarumque praesidibus coercendis , 
tantum curae adhibuit , ut neque modestiores 
unquam, neque justiores exstiterint : e quibus 
plerosque post ilium reos omnium criminum vi-* 
dimus. Suscepta morum correctione , licentiam 
theatralem promiscue in equite spectandi inhi- 
buit. Scripta famosa,,vuIg6que edita, quibus pri- 
mores viri ac feminae notabantur, abolevit non 
sine auctorum ignominia. Qusestorium virum, 
quod gesticulandi saltandique studio teneretur, 
movit senatu. Probrosis feminis lecticae usum ade- 
mit Jusque capieodi legata haereditatesque. Equi- 
tern romanum ob reduct^m in matrimonium uko- 
rem , cui dimissae adulterii crimen intenderat j 
erasit judiqum albo. Quosdam ex utroque ordine 
lege Scantinia condemnavit. Incesta Yestalittin 
virginum , a palre quoque suo et fratre neglecta , 
▼arie ac severe coercuit ; priora capitali suppli- 
cio, posteriora more veteri. Nam quum Ocellatis 
sororibus, item Varonillae liberum mortis per- 
misisset arbitrium , corruptoresque earum rele- 
gasset : mox Corneliam virginem maximam, ab* 
solutam olim, dehinc loligo intervallo repetitain 
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souvent de son autorite les arrets des centumvirs , 
dictSs par la brigue. II avertit les jn^s nommes rbgu- 
pe&avsitbs , de^ne pas croire trop legerement le$ plaintes 
qu'oD leur faisait : il nota d'infamie les juges corrom- 
pus et leurs conseillers. II engagea les tribuns du 
peuple a accuser de concussion un edile ayare, et a 
demander au senat de lui nommer des juges. II con- 
tenait si bien les magistrals de Rome et des provinces, 
que jamais ils ne furent ni plus moderes , ni plus jus- 
tes : nous les avons tus apres' lui accuses de toutes 
sortes de crimes. Reformateur des moeurs, il abolit 
Tusage ou Ton etait de permettre indifferemment a 
tout le monde de s a&seoir dans les bancs des cheva- 
liers ; ii supprima les libelles di£&matoires que Ton re- 
pandait contre les principaux citoy^is et contre les 
dames romaines , et fletrit leurs auteurs. II chassa du 
senat un ancien questeur trop passi6nne pour la pan- 
^tomime et pour la danse. II priva les femmes deshono- 
rees de I'usage de la litiere , et du droit de succeder et 
de recevoir des legs. Un chevalier remain fut raye du 
nombre des juges , pour avoir repris chez lui une 
femme repudiee pour crime d'adultere. Plusieurs ci- 
toyens des deux ordres furent condamnes en vertu de 
la loi Scantinia (i). II punit severement les debauches 
des vestales, sur lesqueHes son pere et son fr^re 
avaient trop ferme les yeux : il les" fais)atit raourir , si 
elles n'avaient fait qu'une seule faute, et les faisait en- 
terrer vives , si elles en avaient fait deux. II permit, par 
exemple, aux deux soeurs Ocdlata et a Varonille de 
choisir leur genm de mort , et exila leiii^ seducteurs. 

(i) Centre la p^derastift. 
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atqiie convictam, defodi imperavit; stupratores- 
que virgis in comitio ad necem csedi, excepto 
praetorio viro, cui dubia etiamtum causa, et Id- 
certis questionibus atque tormentis de semet 
professo , exsilium indulsit Ac ne qua religio 
deum impune contaroinaretur , monumentum , 
quod libertus ejus e lapidibus templo Capitolini 
Jo vis destinatis filio construxerat, diruit per mi- 
lit es: ossaque et reliquias, quae inerant, mari 
mersit. 



IX. Inter initia usque adeo ab omni caede ab- 
horrebat, ut absente adhuc patre, recordatus 
Virgilii versum ; 

Impia quam caesis gens est epulata juvencis, 

edicere destinaverit , ne boves immolarentur. Cu- 
piditatis quoque atque avaritiae vix suspicionem 
ullam, aut privatus unquam, aut princeps ali- 
quamdiu dedit : imo e diverso magna saepe non 
abstinentiae modo, sed etiam liberalitatis experi- 
menta. Omnes circa se largissime prosecutus, ni- 
hil prius aut acrius monuit , quam ne quid sor- 
dide facerent. Relictas sibi haereditates ab iis qui- 
bus liberi erant, non recepit. Legatum etiam ex 
testamento Ruscii Caepionis , qui caverat , ut quot- 
annis ingredientibus curiam senatoribus, certain 
summam viritim praestaret haeres suus, irritum 
fecit* Reos, qui ante quinquennium proximum 
apud aerarium pependissept , universos discri- 
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Mais la grande vestale Cornelia , qui ayait echappe aux 
lois long-temps auparavant , conyaincue une seconde 
fois , fut enterree vive ; ses amants furent battus de 
verges jusqu a la mort dans le champ de Mars , excepte 
un ancien preteur qui n avait d'autre preuve contre 
lui qu'un aveu arrache dans les tourments , et qui fut 
exile. Scrupuleux sur tout ce qui regardait le respect 
dh. aux dieux , Domitien fit detruire par ses soldats un 
monument qu'un de ses affranchis avait eleve k son 
fils avec des pierres destinees au temple de Jupiter Ca- 
pitolin y et fit jeter dans la mer les cendres et les os 
qu'il renfermait. 

IX. Dans ses premieres annees il parut abhorrer le 
sang, au point que dans Fabsence de son pere, s'etant 
souvenu de ces vers de Virgile : 

Avant que des humains la race ingrate et dure 

De la chair des troupeaux eut fait sa nourriture, etc. 

il voulut defendre qu'on immoldt des boeufs. I^ ne 
donna aucune marque de cupidite ni d avarice pendant 
qu'il fut particulier, ni dans les commencements de 
son regne'; au contraire, il fit voir beaucoup de desin- 
teressement et de liberalite. II comblait de presents 
tons ceux de sa suite , et leur recommandait sur-tout 
de detester Tavarice. II ne voulait pas accepter les suc- 
cessions quand les testateurs avaient des enfants : il 
annula menie un article du testament de Ruscius 
Cepion , qui laissait tous les ans une certaine somme 
aux senateurs, que son heritier devait leur payer au 
moment ou ils entreraient dans le senat. II abolit tous 
les proces avec le tresor public qui remontaient a plus 
de cinq ans av4nt son regn^, et il ne permit pas qu'on 
en intentat de nouveaux aux memes personnes avant 
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mine liberavit : nee repeti , nisi intra annum , 
eaque conditione permisit , ut accusatori , qui 
causam non teneret, exsilium poena esset. Scri- 
bas qusestorios negotiantes ex consuetudine , sed 
contra Clodiam legem, venia in pra&teritum do- 
navit. Subseciva, quae divisis per veteranos agris 
carptira superfuerunt , veteribus possessoribus , 
ut usucapta concessit. Fiscales calumnias magna 
calumniantium poena repressit : ferebaturque 
vox ejus : « Princeps qui delatores non castigat, 
irritat. » 

X. Sed neque in clementiae , neque in absti- 
nentiae tenore permansit ; et tamen aliquanto ce- 
lerius ad saevitiam descivit, quam ad cupidita- 
tem. Discipulum Paridis pantomimi impubereni 
adhuc, et quum maxime aegrum, quod arte for- 
maque non absimilis magistro videbatur, occi- 
dit. Item Hermogenem tarsen^em, propter quas- 
dam in historia figuras, librariis etiam qui earn 
descripserant , crucifixis. Patremfamilias , quod 
Thracem Mirmilloni parem, retiario imparem dixe- 
rat, detractum e spectaculis in arenam, cani- 
bus objecit, cum hoc titulo : Impie locutus par- 
mularius. Complures senatores, in his aliquot 
consulares, interemit: ex quibus Civicam Cerea- 
lem in ipso Asiae proconsulatu, Salvidienum Or- 

(i) Op se souvieiit que ce Piris avait ete Tamant de sa 
femme; taais c'est porter loin la vengeance. 

(a) Les Thraces , les Mirmillons, les Retiaires etaient dif- 
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rintervalle dun an 9 encore a condition que, si Taccu- 
sateur ne gagnait pas sa cause, il serait puni par Texil. 
II accorda remission pour le passe aux greffiers des 
questeurs qui negociaient malgre la loi Claudia. Les 
morceaux de terre qui avaient ete envahis ca et la 
apres la distribution faite aux veterans , furent laisses 
aux anciens possesseurs comme par droit de prescrip- 
tion, n reprima les chicanes du fisc ou domaine, et 
punit severement leurs auteurs. On citait ce mot de 
lui : Un prince qui ne punit pas les dblateurs les 

SNGOURAGE. 

X. Mais il ne persista ni dans son desinteressement, 
ni dans sa clemence , et se porta cependant plus vite 
a la cruaute qu a TaTarice^ II fit perir un disciple de 
Paris le pantomime (i) , encore enfant et alors tres- 
malade, uniquement parce qu*il ressemblait beaucoup 
a son maitre pour la figure et pour le talent : il traita 
de meme Hermogene de Tarse pour quelques traits 
hardis repandus dans une histoire , et les copistes qui 
laTaient ecrite furent pendus. Un pere de famille avait 
dit au spectacle qu'un Thrace (2) valait bien' un Mir- 
MiLLON , mais ne valait pas un Retiaire : il fut train^ 
dans Tarene et oblige de combattre contre des chiens, 
avec un ecriieau au dos ou on Ijsait : Gladiateur im- 
piE DANS SES DiSGOURS. Bcaucoup de senateurs, dont 
plusieurs avaient ete consuls , furent mis a mort 
comme coupables de conspiration ; entre autres Givica 



ferentes classes de gladiateurs dont les noms tiraient leur 
origine ou du pays dont lis etaient , ou de leurs armures. 
Nous en avons deja parle. 



L- 
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fituin , Acilium Glabrionem in exsilio , quasi mo- 
litores noyarum rerum. Caeteros levissima qnem- 
que de causa : £lium Lamiam, ob suspiciosos 
quidem , verum et \eteres et innoxios jocos , 
quod post abductam uxorem laudanti vocem 
suam , Heu taceo, dixerat ; quodque Tito hortanti 
se ad alterum matrimonium responderat xoicb ya- 
[LTitsoLi OeXe^ : Salviura Cocceiaiium , quod Otho- 
nis imperatoris patrui sui diem natalem celebra- 
verat : Metium Pomposianum , quod habere im- 
peratoriam genesin vulgo ferebatur ; et quod 
depictum orbem terrae in membrana, conciones- 
que regum ac ducum ex Tito Livio circuraferret ; 
quodque servis nomina Magonis et Annibalis in- 
didisset : Sallustium Lucullum Britanniae legatum 
quod lanceas novae formae appellah LucuIIeas 
passus esset : Junium Rusticum y quod Paeti- 
Thraseae et Helvidii Prisci laudes edidisset, ap- 
pellassetque eos sanctissimos viros : cujus crimi- 
nis occasione, philosophos omnes urbe Italiaque 
submovit. Occidit et Helvidium filium , quod 
quasi scenico exodio sub persona Paridis et OEno- 
ne$ divortium suum cum uxore tractasset : Fla- 
vium Sabinum alterum e patruelibus, quod eum 
comitiorum consularium die destinatum , perpe- 
ram praeco non consulem ad populum , sed im- 
peratorem pronunciasset. Verum aliquanto post 
civilis belli victoriam saevior, plerosque partis 
adversae, dudum etiam latentes conscios, inves- 
tigato novo quaestionis genere distorsit : immisso 
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GerealLs , alors proconsul d'Asie , Salvidienus Orfitus , 
Acilius Glabrion, qui etait en exil : d'autres sur les 
plus legers pretextes , iElius Lamia , pour d anciennes 
plaisanteries qui I'avaient rendu suspect et qui etaient 
fort innocentes ; pour avoir dit , quelques jours apres 
Fenlevement de sa femme, a un homme qui le louait 
sur la beaute de sa voix , helas , je sais encore mieux 
ME TAiRE , et pour avoir repondu a Titus qui Fexhor- 
tait a prendre une autre femme , est-ce que vous 
vouLEz Aussi vous MARiER (i) ? Salvius Cocceiauus , 
pour avoir celebre le jour de la naissance de Vempe- 
reur Othon son oncle; Metius Pomposianus, parce 
qu on lui avait predit quil regnerait , et parce qu'il 
portait dans la place des cartes geographiques qull 
expliquait au peuple en leur lisant les harangues de 
Tite-Live , et pour avoir donne a ses esclaves les noms 
de Magon et d'Annibal ; Sallustius LucuUus , comman- 
dant en Angleterre , pour avoir permis qu'on appelat 
de son nom des lances d'une forme nouvelle ; Junius 
Rusticus , pour avoir fait Teloge de Thrasea Paetus et 
d*Helvidius Priscus , et les avoir appeles des hommes 
tres-vertueux , ce qui donna occasion a Tedit qui ban- 
nissait tous les philosophes de Rome et d'ltalie; Hel- 
vidius le fils , pour avoir fiait representer une scene 
entre GEnone et P4ris, que Domitien pretendait ^tre 
une representation de son divorce avec sa femme ; 
Flavins Sabinus , Tun de ses cousins , pour s'etre 
trompe le jour des comices en annoncant au peuple , 

(1) U faut se souvenir que Domitien avait enleve la femme 
de cet JEXius Lamia, et on troiivera sa reponse a Titus tres- 
plaisante. 

Les Douze Cesars. IL ' -^^1 
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per obscoena igne. NonnuUis et manus amputa- 
vit. Satisque constat duos solos e notioribus Te- 
nia donatos, tribunum laticlavium, et centurio- 
nem, qui se, quo facilius expertes culpae osten- 
derent, impudicos probaverant; et ob id neque 
apud ducem, nee apud milites, ullius momenti 
esse potuisse. 



XI: £rat autem non solum magnas , sed et cal^ 
lidse inopinataeque saevitise. Actorem summarum 
pridie quam crucifigeret, in cubiculum vocavit : 
assidere in toro juxta coegit, securum hilaremque 
dimisit, partibus eliam de coena dignatus est. 
Aretinum Clementem consularem virum e fami- 
liaribus et emissariis suis capitis condemnatu- 
rus , in eadem yel etiam in majore gratia habuit , 
quoad novissime simul gestanti, conspecto de- 
latore ejus : Vis , inquit , hunc nequissimum ser- 
vum eras audiamus? Et quo contemptius abute- 
retur patientia hominum , nunquam tristiorem 
sen tentiam sine praefatione clementiae pronuncia- 
vit : ut non aliud jam certius atrocis exitus si- 
gnum esset , quam principis lenitas. Quosdam 
majestatis reos in curiam induxerat : et quum 
praedixisset experturum se ilia die quam carus 
senatui esset, facile perfecerat ut etiam more 
majorum puniendi condemnarentur : deinde atro- 
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en qualite de heraut , que Domitien etait empereur , 
au lieu de dire consul. Devenu plus cruel encore apres 
sa victoire sur Antonius , il appliqua a un nouveau 
genre de question tous les partisans de ce chef rebelle , 
ceux meme qui s'etaient tenus caches : on leur brulait 
les parties naturelles , ou on leur coupait les mains. II 
n y en eut que deux qui furent epargnes parmi ceux 
qui etaient de quelque distinction, un tribun senateur 
et un centurion , qui alleguerent pour preuve de leur 
innocence Tinfamie de leurs moeurs qui devait leur 
oter toute consideration aupres du , general et des 
soldats. 

XI. II mettait du raffinement dans ses barbaries : il 
fit venir dans sa chambre un acteur qui jouait les pre- 
miers roles, le fit asseoir a cote de lui, le renvoya 
plein de joie et de securite , fit meme porter chez lui 
des plats de sa table , et- le lendemain le fit mettre en 
croix. Resolu de perdre Aretinus Clemens, homme 
consulaire , Tun de ses amis et de ses agents , il le 
traita aussi bien et meme mieux qu'auparayant , jus- 
qu a ce qu*un jour etant en litiere avec lui et aperce- 
vant le delateur qu'il avait aposte contre lui, il lui dit, 

VOULEZ-VOUS QUE DEMAIN NOUS ENTENDION^ ENSEMBLE GB 

MECHANT ESCLAVE ? Pour insultcr encore plus a la pa- 
tience des malheureux, jamais il ne prononca un 
arret de mort sans un preambule de demence , 
en sorte que jamais il n'inspirait plus de terreur 
que quand il parlait de bonte. Un jour qu'il avait 
presente des accuses au senat, il dit qu'il ferait I'e- 
preuve ce jour-la du zele que le senat avait pour lui. 
Les accuses ne manquerent pas d'etre condamnes aux 
dupphces usites dans Tancienne republique. II feignit 

^4. 
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citate poense conterritus, ad lenieudam invidiam 
intercesSit his verbis , neque enim ab re fuerit 
ipsa cognoscere : <f Permittite , patres conscripti , 
a pietate vestra irapetrari, quod scio me difficul* 
ter impetraturuii) , ut damnatis liberum mortis 
arbitrium indulgeatis. Nam et parcetis oculis ves- 
tris, et intelligent me omnes seuatui interfuisse. » 
XII. Exhaustus operum ac munerum impensis, 
stipendioque quod adjecerat, tentavit quidem ad 
relevandos castrenses sumptus , militum nume- 
rum deminuere. Sed quum obnoxium se Barba- 
ris per hoc animadverteret , neque eo^ secius in 
explicandis oneribus haereret , nihil pensi habuit 
quin praedaretur omni modo bona vivdrum et 
mortuorum. Usquequaque , quolibet et accusa- 
tore et crimine corripiebantur : satis erat objici 
qualecumque factum dictumque adversus majes- 
tatem principis. Confiscabantur alienissimae hae- 
reditates, vel existente uno, qui diceret audisse 
se ex defuncto, quum viveret, haeredem sibi Cae- 
sarem esse. Praeter caeteros , Judaicus fiscus acer- 
bissime actus est : ad quern deferebantur, qui 
vel improfessi judaicam intra urbem viverent 
vitam, vel dissiraulata origine imposita genti 
tributa non pependissent. Interfuisse me adoles- 
centulum memini, quum a procuratore frequen- 
tissimoque consilio inspiceretur nonagenarius 
senex, an circumsectus esset. Ab juventa mi- 
nime civilis animi , confidens etiam , et turn verbis 
turn rebus immodicus. Caenidi patris concubina? 
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d'etre ef&aye de Tatrocire de la peine; et, pour adou. 
cir ce que ce jugement avait d'odieux , il dit au senat 
en propres termes,.car il n'est pas indifferent de les 
rapporter : « Soufifriez, peres conscripts, que j obtienne 
« de votre piete ce que je sais que vous ne m accorde- 
« rez que difficilement , que les condamnes aient le 
« choix du genre de leur mort; vous vous epargnerez 
« un afifreux spectacle, et Ton sapercevra que j*entre 
« pour quelque chose dans les deliberations du senat. » 

XIL Epuise d argent par ses continuelles depenses 
en batiments et en spectacles , et par Taugmentation 
de la paie militaire , il imagina de diminuer le nombre 
des soldats pour soulager le tresor ; mais , voyant que 
cette conduite Texposait aux incursions des Barbares 
saris le tirer d embarras , il se mit k piller les morts et 
les vivants sans aucune retenue. II suffisait d avoir un 
accusateur pour etre criminel : paroles et actions, tout 
devenait crime d^e lese-majeste. On coniisquait les he- 
ritages les plus etrangers a Tempereur, pourvu que 
quelqu un aflirm^t avoir entendu dire au defunt que 
Cesar etait son heritier. Les impositions sur les Juifs 
fiirent percues plus rigoureusement que toutes les 
autres : on y soumettait egalement ceux qui suivaient 
la loi judaique sans en avoir fait profession publique , 
et ceux qui niaient qu ils fussent de famille juive , afin 
de s'exempter des tributs imposes a cette nation. Je ine 
souviens tfavoir vu dans ma jeunesse un receveur 
faire visiter devant une foule de temoins un vieillard 
de quatre-vingt-dix ans pour savoir s'il etait circoncis. 

Domitien fut des sa jeunesse plein de . presomption 
et de fierte dans ses discours et dans sa conduite. 
Gaenide , maitresse de ;5on pere , revenant d'Istrie , s a- 
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ex Istria reversse , osculumque , ut assueverat , ofife- 
renti, manum praebuit. Generum fratris indigne 
ferens albatos et ipsum ministros habere, pro- 
clamavit : 

Oux ayaOov TCO^uxotp«viY). 

Xin. Principatum vero *adeptus , neque in se- 
natu jactare dubitavit, et patri se et fratri impe- 
riiiin dedisse, illos sibi reddidisse; neque in re- 
ducenda post divortium uxore edicere revocatam 
earn in pulvinar suum : acclamari etiam in am- 
phitheatro epulari die libenter audivit ; Domino 
et dominae feliciter. Sed et capitolino certamine 
cunctos ingenti consensu precantes, ut Palfurium 
Suram restitueret, pulsum olim senatu, ac tunc 
de oratoribus coronatum : nuUo responso digna- 
tus, tacere tantummodo jussit, voce praeconis. 
Pari arrogantia quum procuratorum suorum no- 
mine formalem dictaret epistolam, sic coepit : 
Dominus et deus noster sic fieri jubet Unde ins- 
titutum posthac, ut ne scripto quidem ac ser- 
mone cujusquam appellaretur aliter. Statuas sibi 
in Capitolio nisi aureas et argenteas poni permi- 
sit, ac ponderis certi. Janos arcusque cum qua- 
. drigis et insignibus triumphorum per regiones 
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(i) Pulvinar, 

(a) On sait qne le mot de maitre etait odieiix^hez les Ro- 
mains. On I'a deja va ci-dessos. C*est le mot de Dominus 
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vancait pour Tembrasser, comme de coutume, il lui 
presenta sa main. II trouvait tres-mauvais que le gen- 
dre de son frere eftt des esclaves habilles de blanc , et 
disait, IL n'est pas bon qu'il y ait plusieurs maitres. 



XlII. Lorsqu'il fut parvenu a Tempire , il osa dire 
dans le senat que son pere et son frere n avaient fait 
que lui rendre ce qu'il leur avail donne. Lorsqu*ayant 
repris sa femme apres son divorce il declara qu'il la 
recevait de nouveau dans son lit , il se servit de Tex^ 
pression (i) qu'on emploie pour signifier les coussins 
sur lesquels on porte les statues des dieux. II fut tres- 
flatte que Ton cri4t dans Tainphithe^tre , le jour d'un 
f'estin public , bonheur a notre maitre (2) et a notre 
MAiTRESSE. Dans des jeux cel^bres au Capitole , le peu- 
pie lui demandait unanimement la rehabilitation de 
Palfui'ius Sura qu'il avait chasse du senat , et qui 
venait de remporter le prix d'eloquence ; il ne daigna 
pas repondre , et fit imposer silence par un heraut. II 
poussa I'insolence jusqu'a dieter dans une lettre de 
ministere , notre maitre et notre dieu veut , et depuis 
ce temps il fut ordonne qu'on I'appellerait ainsi. II ne 
permit pas qu'on lui erigestt des statues dans le Capi- 
tole , a moins qu'elles ne fussent d'or ou d'argent , et 
d'un certain prix. ,11 fit elever tant d'arcs triomphaux 
avec des trophees et des chars en relief, et tant de 
statues de Janus , que Ton mit en grec sur un de ces 



que nous employons dans notre latio nioderne pour dire 
Monsieur^ et que les empereurs romains n'osaient pas 
prendre. 
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urbis tantos ac tot exstruxit, ut cuidam graeci 
inscriptum sit Apxei. Coiisulatus septemdecim 
cepit, quod ante eum nemo. Ex quibus septem 
medios continuavit : omnes autem pene titulo 
tenus gessit : nee quemquam ultra kalendas 
maii , plures ad idus usque januarias. Post autem 
duos triumphoSy Germanici cognomine assumpto, 
septembrem mensem et octobrem ex appellatio- 
nibus suis, Germanicum, Domitianumque trans- 
nominavit : quod altero suscepisset imperium, 
altero natus esset. 

XIV. Per haec terribilis cunctis et invisus, tan- 
dem oppressus est amicorum libertorumque in- 
timorum conspiratione, simul et uxoris. Annum 
diemque ultimum vitae jampridem suspectum ha- 
bebat, horam etiam, nee non et genus mortis. 
Adolescentulo Ghaldaei cuncta praedixerant. Pater 
quoque super coenam quondam fungis abstinen- 
tem palam irriserat, ut ignarum sortis suae , quod 
non ferrum potius timeret. Quare pavidus sem- 
pt^r atque anxius, minimis etiam suspicionibus 
praeter modum commovebatur : ut edict! de ex- 
cidendis vineis propositi gratiam facere non alii 
magis re compulsus credatur , quam quod sparsi 
libelli cum his versibus erant. 

Kyjv (AE ^ayvii; em pi^av, 5(jl<oc Jti xapico^opYidw, 

Eadem formidine oblatum a senatu novum sX ex- 
cogitalum honorem, quamquam omnium taliiim 
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monuments, c'bst assez. II fut dix-sept fois consul, ce 
qui etait $ans exemple, et entre autres ^ept fbis dt 
suite : mais il n'en voulait guere que le titre, et se de« 
mettait vers les calendes de mai , ou le plus souventv 
le treize de Janvier. Apres ses deux triomphes il prit 
le surnom de Gernianicus et appela de ses deux noms 
Germanicus et Domitien , les mois de septembre et 
d octobre ; le premier, parce que c'etait 1 epoque de 
son avenement au trone; le second, psh^ce que c'etait 
le mois ou il etait ne. 



XIV. Devenu odieux et redoutable a tout le monde, 
il succomba enfin sous les complots de ses amis les 
plus intimes, de ses afiranchis et de sa femm<^. II avait 
depuis long-temps des pressentiments sur le ^erme de 
sa vie , et meme sur I'heure et le genre de sa mort. 
Tout lui avait ete predit des son enfance par les Chal- 
deens. Son pere le voyant s'abstenir de champi- 
gnons (i) dans ses repas , se moqua de lui, et lui dit 
que c'.etait le fer et non pas le poison qu'il devait 
craindre, s'il savait sa destinee. Toujours inquiet et 
triemblant , il pretait loreille aux moindres soupcons , 
et I'on assure qu'il n'eut pas d'autre raison pour 
laisser sans effet son edit sur les vignes, que deux 
vers grecs qui coururent dans .Rome , et dont le sens 
etait : « Quand on douperait les vignes jusqu a la ra- 
ft cine , il y aurait toujours, assez.de vin pour faire des 
« libations lorsqu^on immolera Cesar. » Des craintes 



(i) On sait qu'il y a una espece de champignons qui est 
mortelle. On en a de cruels exemples. 



I 
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appetentissimiis , recusavit : quo decretum erat, 
ut quoties gereret consulatum, equites romaniy 
quibus sors obtigisset , trabeati , et cum hastis mi- 
litahbns , praecederent eum , inter lictores appa- 
ritoresque. Tempore vero suspecti periculi appro- 
pinquante, sollicitior in dies, porticuum, in qui- 
bus spatiari consueverat, parietes phengite lapide 
distinxit : e cujus splendor e per imagines quid- 
quid a tergo fieret , provideret. Et nee nisi se- 
creto atque solus plerasque custodias, receptis 
quidem in manum catenis , audiebat. Utque do- 
mesticis persuaderet ne bono quidem exeroplo 
audendam esse patroni necem : Epaphroditum a 
libellis capitali poena condemnavit , quod post 
destitutionem, Nero in adipiscenda morte manu 
ejus adjutus existimabatur. 

XV. Denique Flavium Clementem patruelem 
suum contemptissimae inertiae, cujus filios etiam- 
num parvulos successores palam destinaverat^ et 
abolito priore nomine , alterum Vespasianura ap- 
pellari jusserat, alterum Domitianum, repente 
ex tenuissima suspicione tantum non in ipso ejus 
considatu interemit. Quo maxime facto matura- 
vit sibi exitium. Continuis octo mensibus tot fill- 
gura facta nuntiataque sunt, ut exclamaverit , Fe- 
riat jam quern volet. Tactum de coelo Capitolium, 
templumque Flaviae gentis : item domus palatina, 
et cubiculum ipsius : atque etiam e basi statuat 
triumphalis titulus excussus vi procellae in mo- 
num,entum proximum decidit. Arbor, quae pri- 
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semblables 1 engagerent a refuser un honneur extraor- 
dinaire que lui avail decerne le senat , et qui etait bien 
fait pour flatter sa vanite : c etait que, quand il serait 
consul , des chevaliers romains tires au sort lui ser- 
viraient de licteurs , et marcheraient devant lui avec 
rhabit de leur dignite et la lance militaire. A mesure 
que le peril approchait , devenant tous les jours plus 
craintif , il fit garnir de pierres transparentes (i) les 
galeries ou il se promenait, de maniere qu'il voyait 
comme dans un miroir tout ce qui se passait derriere 
lui. Jamais il ne parlait aux prisonniers que seul et en 
secret , et tenant leurs chaines dans ses mains ; et 
pour faire connaitre a ses domestiques qu'il ne fallait 
jamais attenter aux jours de son maitre , meme dans 
une bonne intention , il fit mourir le secretaire Epa- 
phrodite qu'on disait avoir aide Neron a se tuer. 

XV. Enfin il attendit a peine que Flavins Clemens, 
son cousin, fut sorti du consulat, pour se defaire de lui 
sur le soupcon le plus frivole, quoique ce fit un 
homme sans talent et sans consideration , dont il re- 
gardait les enfants comme ses successeurs, appelant 
Tun Vespasien et I'autre Domitien. Cette derniere 
cruaute hata sa perte. Depuis huit mois il tonnait si 
continuellement , qu a la fin il s'ecria , entendant le 
bruit de la foudre : qu'elle frappb qui elle«voudra. 
Elle tomba sur le Capitole et sur le temple de la fa- 
mille Flavia , sur son palais et jusque dans sa chambre. 
L'inscription d^une de ses statues triomphales fut em* 

(i) Pierres de Cappadoce nominees phengites, Pline le Na- 
turaliste enparle. 
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vato adhuc Vespasiano eversa surrexerat, tunc 
rursus repente comiit. Praenestina Fortuna , toto 
imperii spatio annum novum comraendanti , lae- 
tarn eamdemque semper sortem dare assueta , 
extreme tristissimam reddidit, nee sine sangui- 
nis mentione. Minervam, quam superstitiose co- 
lebat , somniavit excedere sacrario , negantem 
ultra se tueri eum posse, quod exarmata esset a 
Jove. Nulla tamen re perinde commotus est, quam 
response casuque Ascletariouismathematici. Hunc 
delatum, nee inficiantem jactasse se quae provi- 
disset ex arte , sciscitatus est , quis ipsum mane- 
ret exitus : et afBrmantem fore ut brevi lacera- 
retur a canibus , interfici quidem sine mora , sed 
ad coarguendam temeritatem artis, sepeliri quo- 
que accuratissime imperavit. Quod quum fieret, 
evenit ut repentina tempestate dejecto funere se- 
miustum cadaver discerperent canes : idque ei 
ccenanti a mimo Latino , qui praeteriens forte ani- 
madverterat , inter caeteras diei fabulas referretur. 



XVI. Pridie quam periret , quum oblatos tube- 
res servari jussisset in crastinum, adjecit, Si modo 
uti licuerit. Et con versus ad proximo^, af&nnavit 
fore ut sequenti die luna se in Aqttario cruenta- 
ret, factumque aliquod existeret, de quo loque- 
rentur homines per terrarum orbem. At circa 
roediam noctem ita est exterritus, ut ex strato 
prosiliret. Dehinc mane haruspicem ex Germa- 
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portee par la tempete et jetee dans uxi torobeau : un 
arbre qui s'etait releve quand Yespasien monta sur le 
trone, apres avoir ete rtenverse lorsqu*il etait simple 
particulier , tomba de nouveau : I'oracle de la For- 
tune BE P&ENESTE , a qui il se recommandait au com- 
mencement de chaque annee , et qui lui avait toujours 
fait jusque la des reponses favorables, lui en fit d'ef- 
frayantes la derniere annee , et parla meme de sang. 
II reva qu'une Minerve qu il reverait tres-religieuse- 
ment , sortait de son sanctuaire en lui disant qu elle 
ne pouvait plus le defendre , et que Jupiter lui otait 
les armes des mains. Mais ce qui lui fit le plus d'im- 
pression , ce fut ce qui se passa entre lui et Tastrotogue 
Ascletarion qui avait predit sa mort prochaine. II le fit 
venir ; et Tastrologue n'ayant point nie ce qu'il avait 
dit, il lui demanda s'il savait lui-meme quelle serait sa 
fin. Ascletarion repondit qu*il serait mis en pieces par 
des chiens. Domitien le fit egorger ; et , pour rendre 
sa prediction vaine , ordonna qu'on Tensevelit avec 
soin : mais il vint un orage qui dispersa tous les ap- 
prets, et des chiens dechirerent le cadayre a demi 
brule : le mime Latinus, qui en avait ete temoin en 
passant , le raconta le soir au souper de Dbmitien entre 
autres nouvelles du jour. 

XVI. La veille de sa mort on lui apporta des trufFes 
qu il fit garder pour le lendemain, ajoutant : si J t suis;. 
et se tournant vers ses courtisans , il leur dit que le 
jour siiivant la lune serait ensanglantee dans le signe 
du verseau , et qu'il arriverait un evenement dont on 
parlerait par toute la terre. II se reveilla au milieu de 
la nuit plein d epouvante , et sauta de son lit. II vit le 
matin un devin qu*on lui envoyait de Germanic, et 
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interfuit caedi, hoc amplius narrabat, se jussum 
a Domitiano ad primum statim vulnus pugionem 
pulvino subditum porrigere, ac ministros vocare : 
neque ad caput qiydquam excepto capulo, et 
praeterea clausa omnia reperisse : atqiie ilium in- 
terim correpto d<?ductoque ad terram Stephano, 
colluctatum diu , modo ferrura extorquere, modo 
quamquam laniatis digitis, oculos effodere cona- 
tum. Occisus est decimo quarto kalendas octo- 
bris, anno aetatis quadragesimo quinto, imperii 
decimo quinto. Cadaver ejus populari sandapila 
per vespillones exportatum , Phyllis nutrix in sub- 
urbano suo latina via funeravit : sed reliquias 
templo Flaviae gentis clam intulit, cineribusque 
Juliae Titi filiae, quam et ipsa educaverat, com- 
miscuit. 



XVin. Statura fuit procera : vultu modesto, 
ruborisque pleno, grandibus oculis, verura acie 
hebetiore : praeterea pulcher ac decent , maxime 
in juventa , et quidem toto corpore , exceptis 
pedibus, quorum digitos restrictiores habebat : 
postea calvitio quoque deformis , et obesitate 
ventris, et crurum gracilitate, quae tamen ei va- 
letudine longa remacruerant. Commendari se 
verecundia oris adeo sentiebat, ut apud senatum 
sic quondam jactaverit ; Usque adhuc certe ani- 
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Parthenius , Saturius j decui:Ion du palais , et un 
gladiateur, fondirent siir lui et le tuerent de sept 
coups de poignard. Un petit esclave qui, charge du 
culte des dieux lares, se trouva la au moment du 
meurtre , r^contait que Tempereur , au premier coup 
qu'il recut, lui cria de lui apporter un poignard 
qui etait sous son chevet et d'appeler ses gardes ; mais 
qu'il ne trouva que le manche du poignard, et que, 
quand il voulut appeler , il vit toutes les portes fer- 
mees ; que pendant ce temps Domitien avait terrass^ 
Stephanus et avait lutte long-temps avec lui , s effor- 
cant , quoiqu'il eut les doigts coupes , tantot de lui 
oter le poignard , tantot de lui arracher les yeux. II 
perit le vingt-quatre septembre. II avait vecu quarante- 
cinq ans et en avait regne quinze. Son cadavre fut 
transporte dans un cercueil par des fossoyeurs comme 
celui dun homme du peuple. Sa nourrice Phyllis lui 
fit des fun^railles dans une maison de campagne sur 
la voie Latine, porta ses restes secretemeiit dans le 
temple de la famille Flavia , et les mela avec les cen- 
dres de Julie, fiUe de Titus, qu'elle avait nourrie aussi. 

XVIIL II etait de grande taille , avait le visage con- 
vert dune rongeur modeste, les yeux grands, mais 
faibles , et en general de la grace et de la beaute dans 
toute sa personne , sur-tout lorsqu'il etait jeune , ex- 
cepte pourtant qu'il avait les doigts des pieds tres- 
petits. Mais par la suite il devint chauve , son ventre 
grossit, et ses jambes, diminuees par une maladie, 
maigrirent beaucoup. II savait si bien qu'il avait la 
figure modeste, qu'il dit un jour aux s^nateurs-, Vous 

^VKZ JUSQtj'iCI TROUVB DK L HONNBTKTE DANS MA CON- 
IsM Douze Cesars, IL ^^ 
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mam memn probastis et Tultum. » Calvitio ita of- 
fendebatur , ut in contumeliam suam traheret , si 
cui alii joco vel jurgio objectaretm* : qaamvis li- 
bello, quem de cura capinorum ad amicum edi- 
dit, hoc etiam ilium simul seque consolans in- 
seruerit : 

Eadein me tamen manent capillorum fata , et for ti 
animo fero comam in adolescentia senescentem. 
Scias nee gratius qaidquam decore , nee brevias. » 

XIX. Laboris impatiens, per urbem pedibus 
non temere ambulavit : in expeditione et ag- 
mine, equo rarius, lectica assidue vectus est. Ar- 
morum nullo, sagittarmn vel prsecipuo studio te- 
nebatur. Centenas varii generis feras saepe in 
Albano secessu conficientem spectavere plerique : 
atque etiam ex industria ita quarumdam capita 
figentem, ut duobus ictibus quasi comua efEn- 
geret. Nonnunquam in pueri procul stantis , prae- 
bentisque pro scope dispansam dextrae manus 
palmam , sagittas tanta arte direxit , ut omnes per 
intervalla digitorum innocue evaderent. 

XX. Liberalia studia in initio imperii neglexit, 
quamquam bibliothecas incendio absumptas im- 
pensissime reparare curasset, exemplaribus un- 
dique petitis, missisque Alexandriam qui descri- 
berent emendarentque. Nunquam tamen aut his- 
toriae , carminibusve cognoscendis operam ullam , 
aut vStylo , vel necessario dedit. Praeter commen- 
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DUiTE ST suR MON VISAGE. Mais 11 ctait si &che d*etre 
change, qu'il se croyait iiisuke lorsqu'on en faisait le 
reproche a un autre. Cependant d^ns une lettre qu'il 
publla sur le soin des cheveux , il disait a un ami , en 
se consolant avec lui : «• Vbus voyez que je suLs grand 
M et bien fait; vos cheveux auront le sort des miens. 
« Je souffi^e patiemment qu*ils soient vieillis avant moi. 
« Sachez qu'il n'y a rien de si agreable^ mais rien de 
« si passager que la beaute. » 



XIX. Tout travail lui etait insupportable. Barement 
il allait a pied dans la ville , ou a chevdl a larmee ; il 
etait toujours en litiere , ne s*exercait nullement a 
manier les armes , mais excellait a lancer des fleches. On 
Fa vu dans le voisinage d'Albe percer a coups de traits 
jusqu'a cent animaux differents, et meme placer les 
fleches sur leur tete de maniere qu'elles ressemblaient 
a des comes : il en faisait passer au travers des doigts 
d'un enfant qui lui servait de but en tenant la main 
ouverte , et il ne le touchait pas. 

XX. II negligea les lettres sur le trone , quoiqu il 
ait fait reparer a grands frais des bibliotheques briilees , 
et qu'il ait envoye jusque dans Alexandrie pour tirer 
des copies exactes des ouvrages perdus. Jamais il ne 
s'appliqua ni a Thistoire , ni a la poesie j ni en general 
a ecrire , meme quand il le fallait. II ne lisait rien que 
165 memoires et les actes du r^gne de Tibere. Ses 
lettres , ses discours et ses edits etaient toujours Tou- 
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tarios et acta Tiberii Caesaris, nihil lectitabat. 
Epistolas orationesque et edicta alieno formabat 
ingenio : sermonis tamen nee inelegantis , dicto- 
rum interdum etiam notabilium : ccVellem , inquit , 
tarn formosus esse, qu^m Metius sibi videtur. » Et 
cujusdam caput varietate capilli subrutilum et 
incanum, perfusam nivem mulso dixit. Condi- 
tionem principum miserrimam aiebat, quibus de 
conjuratione comperta non crederetur nisi oc- 
cisis. 

XXI. Quoties otium esset, alea se oblectabat, 
etiam profestis diebus, matutinisque horis : ac 
lavabat de die, prandebatque ad satietatem; ut 
non temere super coenam praeter Matianum ma- 
lum, et modicam in ampulla potiunculam sume- 
ret. Convivabatur frequenter ac large, sed pene 
raptim : certe non ultra solis occasum , nee ut 
postea comessaretur. Nam ad horam somni ni- 
hil aliud, qukm secreto solus deambulabat. 

XXII. Libidinis nimise, assiduitatem concubi- 
tus, velut exercitationis genus, clinopalen voca- 
bat. Eratque fama, quasi concubinas ipse divel- 
leret, nataretque inter vulgatissimas meretrices. 
Fratris filiam adhuc virginem oblatam in matri- 
monium sibi , quum devinctus Domitise nuptiis 
pertinacissime recusasset, non multo post alii 
coUocatam ultro corrupit,'et quidem vivo etiam 
turn Tito; mox patre ac viro orbatam ardentis- 
sime palamque dilexit : ut etiam causa mortis 
extiterit, coactae conceptum a se abigere. 
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yrage d'un autre. Cependant sa diction ne manquait 
pas d'elegance j on sait meme de lui des paroles remar- 
quables : Je voudrais , disait-il , etre aussi beau que 
Metius groit l etre. II disait d'un homme dont la 
chevelure etait moitie blanche et moitie rousse : C'est 

DU VIN BLANC VERSE SUR DE LA NEIGE; Ct dcploraitlc SOTt 

des princes auquels on n'ajoutait jamais foi sur l' ar- 
ticle DES conspirations , QUE QUAND ILS ETAIENT TUES. 

XXL Dans ses moments de loisir il jouait aux jeux 
de hasard, meme les jours de fetes, et le matin. 11 se 
baignait pendant le jour et mangeait beaucoup a diner , 
en sorte que le soir il ne prenait souvent qu*une pomme 
de Matius (i) et une petite potion dans une fiole. II 
donnait frequemment a manger et avec profusion, mais 
toujours a la h4te, et ne restait jamais a table apres le 
soleil coiiche; et, au lieu de faire ce quon appelait la 
debauche de n^it , il se promenait tout seul jusqu a ce 
qu'il dormit. 

XXII. II aimait trop les femmes ; il mettait les plai- 
sirs de Tamour au nombre de ses fonctions journa* 
lieres , et les appelait Texercice du lit. II s'amusait , k 
ce quon pretend , a epiler ses mattresses ou a se 
baigner avec les femmes publiques du dernier rang. 
Attache a Domitia, il refusa obstinement depouser la 
fiUe de son frere Titus qu on lui offrait en mariage : 
mais il la seduisit des qu elle fut mariee a un autre , 
du vivant m^me de Titus ; et , lorsqu'elle eut perdu 
son pere et son mari , il Taima publiquement , et fut 
la cause de sa mort en Tobligeant de se faire avorter. 



(i) Denomination dont on ne sait pas Tety mologie , les 
Romains ^e la savaient peut-^tre pas eux-m^mes. 



Sqo domitianus. 

XXIII. Occisum eiim populus indifFerenter ? 
miles gravissime tulit , statimque eum divum ap- 
pellare conatus est : paratus et ulcisci , nisi du- 
ces defuissent : quod quidem paulo post fecit, 
expostulatis ad poenam pertinacissime caedis auc- 
toribus. Contra senatus adeo Isetatus est, ut re- 
pleta certatini curia non temperaret quin mor- 
tuum contumeliosissimo atque acerbissimo accla- 
mationum genere laceraret : scalas etiam inferri, 
clypeosque et imagines ejus coram detrahi et 
ibidem solo affligi juberet ; novissime eradendos 
ubique titulos , abolendamque omnem memoriam 
decerneret. Ante paucos quam occideretur menses 
cornix in Capitolio elocuta est, ecai irdtvira xaL)J^'* 
nee defiiit qui ostentum sic interpretaretur : 

NuperTarpeio quae sedit culmine comix, 
Est bene , non potuit dicere : dixit , Erit. 

Ipsum etiam Domitianum fenint somniasse, gib- 
bam sibi pone cervicem auream enatam : pro cer- 
toque habuisse, beatiorem post se laetioremque 
portendi reipublicae statum : sicut sane brevi eve- 
nit , abstinentia et moderatione insequentium 
principum. 
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XXIII. La mort de Domitien fut recue du peuple 
avec indifference , mais elle mit les soldats en fureur; 
ils Youlurent sur-le-champ faire son apotheose, et il 
ne leur manqua pour le venger que des chefs qui vou- 
lussent les conduire ; cependant ils persisterent a de- 
mander la mort de ses assassins , et Tobtinrent dans la 
suite. Le senat au contraire ftit au comble de la joie. 
II s'assembla en foule , et dechira a TenTi la memoire 
du prince mort par les plus outrageantes invectives (i) , 
voulant qu on le train4t aux Gemonies , qu'on mutilllt 
et qu'on renversAt ses statues. Tous ses titres honori- 
fiques furent aneantis, et sa memoire abolie par un 
decret. 

Peu de mois avant quil fAt tue, une corneille parla 
dans le Capitole , et dit en grec , tout va bikn ou tout 
IRA bien; sur quoi Ton fit deux vers qui signifiaient 
que la corneille qui avait parle, n'avait pas pu dire tout 
VA BiEN^ mais tout ira bien. On dit aussi que Domi- 
tien reva qu'il avait une bosse d'or derriere le cou , et 
qu'il en conclut que Tempire serait apres lui dans un 
etat plus heureux et plus ilorissant; ce qui fiit verifie 
par le desinteressement et la moderation des empe- 
reurs qui lui succederent. 



(i) Les plus outrageantes ioTectives, et ordonna qu'on 
apport4t des echelles pour detacher les.ecussons et les por- 
traits de ce prince , les jeter a terre, et les fouler aux pieds; 
enfin il d^creta que ses titres seraient aneantis par- tout , et 
que sa memoire serait abolie. (edit, de i8o5.) 
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REFLEXIONS SUR DOMITIEN. 



V^noiQUE Domitien fut nn mechant bomme , il ne laissa pas 
de faire quelque bien. Sa severite fat utile dans un temps de 
corruption. On trouve, en Texaminant de pres, beaucoupde 
ressemblance entre Louis XI et lui. Ce qu'il disait souvent, 
qu*on ne croit les princes sur Particle des conspirations qae 
quand ils sont tu^s , est un mot ingenienx qui n'a pu ^tre dit 
que par un tyran. 
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OBSERVATIONS 

SUR LES DOUZE CESARS, 

Tradnits da latin de Snetone , etc. , par M. de La Harpe , inserees 
dans le Mercure de France dn mois de decembre 1770. 



v^ETTE' traduction qui manquait a la litt^rature frau^aise, 
est precedee d'un discours pr^liminaire assez etendn , dont 
nous ne citerons que ce qui regarde Snetone. 

« On sait pen de choses de la vie de Suetone ; Mn pere 
^tait un tribun legionnaire, et servit dans la guerre d*Othon et 
de Vitellius. Le fils fut secr^aire de Tempereur Adrien, et 
perdit sa place pour s'^tre permis ayec Timp^atrice Sabine 
des liberies peu respectueuses. II ^tait li^ avec Pline le jeune 
qui Texhorte dans une de ses lettres a mettre au jour quel- 
ques outrages qu*il dit ^tre des morceaux achev^. Suetone 
en a compose plusieurs que nous n'avons plus , sur les diff4^ 
rents habUlements des peuples , sur Vhistoire des spectacieSy 
sur les defauts corporelsy sur les fonctions des Pr^teurSy etc. 
II ne nous reste de iui qu*un abr^g^ tres>concis de la vit des 
grammairiens ) et Thistoire des douze premiers C^sars. C'est 
ce dernier ouvrage dont j'offre la traduction aa.'pnblic. 

« Suetone n'est point un auleur sans m^rite. Je ne crois 
pas qu'on, me soupconne de Tidoldtrie ordinaire aux tradnc- 
teurs qui semblent tou jours prostemes devant leurs oi*igi- 
naux. C'est une grace d'etat , et je n'ai pas le droit d'y pre- 
tendre. On verra dans mes notes que je n'appronve point 
tout ce qu'ecrir Snetone. Je youdrais y ToiV mbins d'inutilit^s 
et de details minutieux; mais en general , si ce n'est pas un 
ecrivain eloquent, c'est du moins un bistorien curi^ux. II est 



V 



396 PIECES RELATIVES 

exact ju8qii*au scnipule et rigovreusement metfaodiqne. II 
n'omet rien de ce qui concerne rhomme dont ii ecrit la vie, 
et se croit oblige de rapporter non-seulement tont ce qn*il 
a fait , mais tout ce qu*on a dit de lui. On rit de cette * 
attention dont il se pique dans les plus petites choses ; 
mais on n'est pas fache de les trouver, et c'est apparem- 
ment pour cette raison que Tauteur d*£niile regrette quelque 
part qu'il n'y ait plus de Suetone. S'il abonde en details , il 
est fort sobre sur Us reflexions. Il raconte sans s'arr^ter, 
sans paraitre prendre interet a rien, sans donner aucun 
temoignage d'approbation ou de blime, d'attendrissement 
ou d*indignation. Sa fonction unique est celLe ^de nar- 
rateur. » 

Cependant M. de La Harpe remarque dans la vie d'Au- 
guste une phrase qui ressembie a la flatterie, et qni est en 
effet on d'un adulateur ou d*un homme bien credule; c*est 
I'endroit ou Suetone pretend qu'Auguste^ dans toute sa con- 
duite, n'eut d*autres principes et d*autre but que de venger 
la mort de Cesar. Si Suetone le croyait, c*etait un bien bon 
bomme, et il parait T^tre en general. S*il ne le croyait pas, 
il y a un pen de complaisance pour Auguste que pourtant il 
ne manage pas dans tout le reste ; quoi qu*il en soit , la re- 
marque du traducteur, sur Timpartialite de Suetone est g^ 
n^ralement vraie. Nous nous bomerons a discuter quelques 
endroits ou le traducteur parait avoir pense autrement que 
les commentateurs de Suetone , et nous rapporterons les rai- 
sons qu*il en donne. 

Exanimis , diffugiendhus cunctis aliquandiu Jacuity donee 
lecticd impositum dependente hrachio tres servuli domum 
retulerunL Plusieurs critiques rapportent ces mots , depen- 
dente brachioy un bras pendant a un des bdtons de la litiere. 
Le traducteur le rapporte an cadavre de Cesar , parce qu'il a 
cru que ce dernier sens etait plus beau et plus pittoresqne, 
et qu*il ^tait nalurel que Tauten r peignit la situation de 
Cesar plut6t que d'observer qu*un des b4tons de la litiere 
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n'^tait point soutenu. Voici la phrase entiere en francais. 

« II resta qnelque temps etenda par terre; tout le monde 
avait pris la fnite , enfin trois esclaves le rapporterent dans 
sa maison snr une litiere d*oa pendait un de ses bras. » 

Cette circonstance n'est pas indifferente. On sait combien 
ces sortes d'objets frappent les sens, et que le degre de pitie 
que pent exciter un cadavre , depend beauconp de la ma- 
niere de le presenter. Enfin ces mots, dependente brachio, 
sont places de facon a pouvoir se raq>porter ^galement ou a 
la litiere on au corps de Cesar : ainsi le traducteur a et^ le 
maitre de choisir. On peut observer d*ailleurs qu'il faudrait 
trouver d'autres exemples du mot br€ichium, pour signifier 
le biton d*nne litiere. 

Alios patrem et filium pro vita rogcuites sortiri vel dimi- 
cari jussisse {Jertur), ut alterutri concederetur , ac spectasse 
utrumque morientem , quumpatre ^ qui se obtulerat^ occiso^ 
filius quoque voluntxirid occubuisset nece, 

c Un pere et un fils lui demandaient la vie (a Auguste). 
II ordonna qu'ils tirassent au sort ou qu*ils combattissent bn- 
semble , promettant la grace au Tainqueur. Le pere alia au- 
deyant de T^ee de son fils , et le fils^ se perca de la sienue. 
Auguste les yit expirer. » 

D'autres tradnisent : Le pere consentit a tnourir et le fils 
se tua lui-m^me. Toute la difficulte consistedans les mots, 
qui se- obtulerat , qui signifie simplement que le pere s*offrit, 
sans dire a quoi. On peut supposer que c*est a la mort; le 
traducteur suppose que c'est a Tepee de son fils , parce que 
ce sens est plus energique , et qu*alors ces mots spectasstf 
utrumque morientem, Auguste les vit expirer, deviennent 
bien plus terribles. 

D y a quelques autres endroits ou M. dc La Harpe n'a pas 
suiyi le sentiment du plus grand nombre des scoliastes. C'est 
aux sayants a en juger. 

II est pret a se rendre a leur aVis. 

Nous ne dirons rien du merite de cette traduction ni des 
refiexioQs, ni des notes. 
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Usmteut qui insere quelqoefois dans ce jovrml des mor- 
ceaun de critique et dejitterature, noos interdit des loaan- 
ge» qui seraient suspectes. li s«€ qu'anjourd'faui sor>toat il 
est bien plus facile d'en obtenir qne d'en meriter, et il 
desire seulement qu'on lui montre ses defaots , et ckerit la 
saine critique autant qu'il meprise les satires. 

Dans les reflexions sur les Cesars il refute sou vent M. Lin- 
guet : c*est k M. Liaguet a se defendre cotnme ii sied a 
un homme de lettres , et an public a juger. 

Nous finirons par transcrire un morceau de la Tie de 
N^ron pour donner une idee de la nianiere dont Suetone 
raconte et dont M. de La Harpe traduit. «Bient6t il apprit 
que toutes les armees entraient dans la revolte de Vindex. A 
cette nouvelle il d^ckira la, lettre qu*on loi avait apportee 
pendant son diner, renversa la table, brisa contre terre 
deux vases dont il faisait grand cas et qu'il appelait Home- 
riques, parce qu*on y avait sculpt^ des sujets tires d'Ho- 
mere, se fit donner du pQ(ison par Locuste, le mit dans une 
boite d'or et passa dans les jardins de Servilius. Tandis que 
les plus fiddles de ses affranchis allaient parr son ordre a 
Ostie faire preparer des vaisseaux, il voululi engager les 
tribuns et les centurions des gardes pr^toriennes a accom- 
pagner sa fuite ; mais les uns s'en excuserent, les autres refu- 
serent ouvertement ; Tun deux meme s'ecria ; Est-il done si 
difficile de mourir? Alors il d^Iibera s*il se retirerait chcz les 
Parthes ; s'il irait se jeter aux pieds de Galba , ou s*il parai- 
trait en deuil dans la tribune aux harangues , demandant 
pardon du passe avec les plus humbles prieres , et se 
restreignant , si on ne voulait pas lui laisser Tempire, a 
obtenir le gouvernement de r£gypte : on trouva mdme 
dans des papiers un discours sur ce sujet; mais on le de- 
touma, dit-on, de ce dessein^ en lui faisant entendre qu'il 
pourrait bien etre mis en pieces avant que d'arriver a la 
place publique. II remit done au lendemain a prendre un 
parti , et s'^tant reveille au milieu de la nuit , il apprit que 
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ses garden i^yaient quitt^. II santa de doaUt, ^t envoya Chez 
tous s^s ami^; mais n'en recevant aucune reponse , lui- 
mdirte , avec peu df suite, alia en Yi»iter plusiears ; il trouva 
tOBtes les portea fetpti^es , et personne ne lui reponcKt. II 
revitit dans sa chambri^ ; les sentinelles avaient pris la fuite , 
apres avoir pille jusqu^k sea comvertures et la boite d*or ou 
etait le poison. II demaiida le gladiatenr Spicillus on quel- 
qu'autre qui voulut I'egorger ; mais ae trouvant personne « 
il s'ecria : Je n*ai done ni cunis ni ennemis ! et il coamt pour 
se precipiter dans le Tihre , etc. » 

On Yoit que la nairration de Snetone est nette et rapide , 
et les details sont d'autant plus curietix que la plnpart ne 
se trouvent que chez lui. 



LETTRE 

De M. Vahhe Roubaud a M. De La Harpe, 
sur le sens de deux passages de Suetone. 



Mercure de France, fevrier 1771 



Monsieur , 



IVIes occupations ne m'ont ptts encore permit de m'in- 
struire par la lecture de votre Suetone : elle renoplira mes 
premiers moments de loisir. 

J'ai lu avec empressement Tannonce Irop conrte qui en 
a ete faite dans le Mercure de deceml»>e dernier. Le jugC' 
ment que vous portez sur cet historien m'a confirme dans 
Topinion que j'en avais; mais je ne saurais adopter, sans 
explication , le sens que vous donnez aux deux passages cites 
par le journaliste. Voici mes raisous; vous les aVez sans 
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doute preyues , Monsieur , et il voqs sera facile d'y re- 
pondre. 

Premier passage. Exaninus, diffugientibus cunctis aliquant 
diu jaci^it, donee lecticd impositurn dependents beackio 
tres servuli domum retulerunt. « II resta quelque temps etendu 
par terre; tout le monde ayait pris la fuite; enfin, trois 
esclayes le rapporterent dans sa maison sur une litiere d'ou 
pendait un de ses bras. » 

Le sens de ces mots , dependente hrachio , parait d'abqrd 
Equivoque ; le bras pendant peat etre celui de Cesar ou celui 
de la. litiere. S'il n*y a rien dans le reste de la phrase qui 
leve rincertitnde , on pent se determiner pour le bras de 
Cesar f il fait image; quoiqu'k dire vrai, il y a apparence 
que, si Su^tone avait touIu peindre, il aurait choisi quelque 
trait plus frappant ; le cadavre de Cesar sur une litiere en 
ofTrait de plus beaux , je veux dire de plus terribles. Mais il 
me semble que le rapport de ces mots , dependente brachio^ 
est indiqu^ et fixe au bras de la litiere^ par ceux qui les pre. 
cedent, lectica impositurn , et par ceux qui les suivent, tres 
servuli. Je vous prie, monsieur, de vous rappeler que les 
lecticaires n'etaient jamais en nombre impair ; et qu'il y en 
avait autant devant que derriere , sans doute suivant le nom- 
bre des batons. Les Grecs appelaient m^me les chaises por- 
tatives l^a^opov on ^xrafopovi du nombre pair de six ou huit 
esclayes qui les portaient. La circonstance tres servuli ^ notee 
par Su^tone, exprime done qu*il manquait un porteur, et 
qu'il y avait im b^ton de la litiere oisif , ou un de ses bras 
pendants. Il y a meme lieu de presumer que la circonstance 
des trois esclaves n'a ete relevee que pour marquer qu'il ne 
se trouva pas meme le nombre accoutume et necessaire de 
porteurs pour facilement porter la litiere. 

Je n'ai point d'exemples presents du mot brachium , em- 
ploye avec de pareilles indications, pour signifier le baton 
d'une litiere; mais il me parait tres-naturel de penser que 
dans une langue beaucoup plus poetique et plus figuree que 



X AUX boUZE CfiSARS. 4o£ 

la n6tre , on ait pa dire le bras' d'une litiere , comme nous 
disofis, le bras iVun fauteuil y etc. surtout, lorsque oious 
Toyons, dans la meme langue, le meme terme applique a 
des objets qut ont beaucoup moins d'analogie , ou du moins 
line analogie beaucoup moins sensible que celle du b4ton 
de la litiere, avec un bras. Une langue qui doniiait des bras , 
]i^r exemple , aux vignes, aux arbres , aux ports, aux mon- 
tagnes, etc. pouvait bien en donner aux litieres. Malgre 
ces raisons , je voiis avouerai, monsieur, que je serais bien 
tent^ de penser comme vous sur ce point. 

Second passage. Alios pairem et filium pro vitd rogdntes, 
sortiri vel diinicare Jussisse [fertur) ut alterutri concederetur , 
ac spectdsse utrumque rnorientem , quum patre, qui se ohtu-^ 
Ural y occiso , fiUus quoque voluntarid occuhuisset morte, 

Votre traduction porte : « tin pere et un fils lui deman- 
daient la vie (a Auguste): il ordonna quails tirassent au sort, 
oil qu*ils combattissent ensemble , promettant la grace au 
vainqueur. Le pere alia au-devant de Tepee de son fils, et le 
£ils se perca de la sienne. Auguste les vit expirer. » 

J'avoue , monsieur , que je ne vois pas ce dernier tableau ; 
je n*y tois qu*un pere qui , pour ne pas risquer d'obtenir la 
yi^ atix depens de celle de son fils, s*offre a la mort, et la 
recoit ; et un fils qui se tue lui-meme , apres que son pere 
8*est sacrifie pour lui. Auguste regarde mouriry spectdsse mo- 
rientem, le pere qui s'etait offert h mourir^ qui se obtulerat; 
Suetone ne sous-entend ici a mourir, que parce qu'il a suffi-* 
samment d^signe la chose par le mot precedent rnorientem : 
il est dit que le pere souffre la mort a laquelle il s'etait of- 
fert, qui se obtulerat; qu'il la recoit , qu'il est tue , qu'il est 
immole , occiso. Pourquoi supposer que Suetone a voulu 
sons-entendre un mot et une action , que la plupart de ses 
lecteurs , meme des plus intelligents , n'auraient pu soup- 
Conner ? tandis que son discours presente un sens clair, na-* 
tArel et different du sens qu'il aurait eu dans Vesprit. Pour- 
quoi suppdser , sans aucun fondement , dans la main du 'fils 
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une ^p^e nue, sur laqnelle le pere se pr^ipite? Cette circon- 
stance disposerait a croire que le fils etait pr^t a se battre 
centre son pere, lui qni se donne la mort qnand il le 
▼oit perir^ Ce fils a-t-il tire son ^pee ponr se percer Ini- 
m^nie ? Son intention aorait ^te expliquee par qnelque geste 
ou qnelque parole ; et Thistorien n'aurait pas du omettre 
une circonsiance , ou plut6t toutes ces circonstances qu'il 
^tait si facile de decrire en deux mots, qu*il aurait ete si dif- 
ficile de deviner a force de r^fiexion , et dont il aurait ete 
impossible de prouver I9 r^alit^ par son recit. 

Je ne sais pas , monsieur , si yons ne troaverez pas tous- 
m^me quelque chose d'equivoque ou de penible dans cette 
phrase : Le pere alia au-devant di tip^e de son fils, et lefils 
se perqa de la sienne, Les ipots semblent exprimer deux epees, 
le sens parait n*en donner qu'une. J'aurais aussi desir^, 
monsieur, qu*au lieu de rejeter Taction ou la presence d*Au- 
guste a la fin du r^cit, vous eussiez, a Texemple de Suetone, 
peint eet empereur comme la principale figure du tableau , 
regardant expirer le pere qui recoit la mort h laqueUe il 
s'est oj^ert^ et lefils qui se la donne ensuite lui-m^me. 

Je soumets, monsieur, ces reflexions a votre jugement; 
les gens de lettres qui sont faits pour s'estimer , ne cherchent 
qu*a s'instruire les uns les autres. 

J'ai rhonneur d'etre , etc. 



LETTRE 

SUR LES DOUZE C6SARS. 

Annee Utteraire , 3 Janvier 1 7 7 1 . 

Le pen de succes des productions the4trales de M. de La 
Harpe TauraiUil enfin determine , monsieur , a d^poser le 
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poignard de Melpomene ^ pour se livrer a des trayauxjmoins 
eclatants et mieux assortift a la trempe de son esprit? Si c*est 
aux jugements ^qaitables que Ton a porte de Warwick , de 
Pharamond, de TimoHon y de Gustave et de Melanie, que 
nous devons la traduction des Douze Cesars ^ Suetone , il 
est done vrai de dire que la critique est bonne a quelque 
chose : elle fait rentrer les auteurs dans lenr sphere. Beaucoup 
d'ecrivains (j'en pourrais citer qui vivent encore) ont ainsi 
hasarde leurs premiers pas dans la carriere drama tique y et 
Tout abandonnee, plus dociles que ne le fut le tdm^raire Icare 
a la Toix qui lui criait de ne pas approcher de trop pres du 
soleil avee des ailes de cire. D'aigles imp^rieux qu'ils vou- 
laient etre , ils se sont mis k leur place ; humbles hirondelles, 
ils rasent la terre. Ce n'est pas que je pr^tende que M. de 
Iia Harpe , malheureux au th^&tre , ait reussi dans I'essai de 
traduction qu'il vient de presenter au public. Get essai me 
parait , an contraire , 'former contre lui le prejuge le plus 
defavorable. Le th^Atre et la traduction sont> en quelque 
sorte , les deux extremes de la litt^rature. 

L'art dramatique suppose tous les dons du g^nie. Quel- 
que intelligence du grec et du latin , de la Constance et du 
courage a feuilleter les commentaires , suffisent pour^ faire 
un traducteur, au moins mediocre. Je vais prouver qu^ cet^ 
avantage ne manque pas moins a M. de La Harpe que celui 
de faire de bonnes tragedies. Vaugelas mit trente ans h. com- 
poser sa traduction de Q. Curce. A voir les negligences , les 
omissions et les contre-sens qui se rehcontrent dans la tra- 
duction de Suetone y on serait tente de croire que M. de La 
Harpe n'a pa^ mis, a ce travail plus de trente jours. Quoi qu'il 
en soit, son ouvrage est pr^ede d'un discours, et chaque 
Cesar est accompagn^ de notes et suiyi de reflexions, Comme 
ce discourSy ces notes et ces reflexions sont detaches du texte, 
ct que souvent m^me ils lui sont etrangers, je me propose de 
TOUS en parler separement, et je les reserve pour une 
autre lettre. Dans celle*ci , je n^e borne a la traduction^ 

a6. 
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Campum Stellatetn majoribus consecratum, agnanque 
Campanum ad subsidia reipubUoK vectigaiem relictum , 
divisit extra sortem, ac viginti milUbus civium, quibus temi 
pluresve liberi essent^ « La pl^ine etoilee , cooftacree aiix 
Dienx par nos anc^tres, et les champs de la Campanie, 
dont les revenas euient affectes aox besoins de I'etat, 
fnrent distribues par ordre de Cesar a viii^- mille citpyens 
de la classe de cenx qai avaient deux ou trois en&nts. » 
Que de fautps, monsieur, dans cette seole phrase! i^ le texte 
porte Stellatem et non stellatum; ce mot Siellaiem n*est 
point un adjectif , mais nn nom propre. M, de La Harpe 
devait done traduire le champ. Stellate et non la plaint 
Etoilee y qui est le vaste champ des poeles. Cette balourdise 
est anssi ridicule que le serait celle d'un etrsmger qui , dans- 
sa langue , traduirait la plaine de Crenelle par le champ 
grene ou grenelle. ^k*' Extra sortem est tout-a-fait oublie, 
et c'est une circonstance qu'il ne fellait pas oipettre; ^e 
marque que, dans cette distribution de terres, les parts ne 
furent point tirees au sort, selon Tnsage ordinaire. V^ Temi- 
pluresve liberi n*est point rendu par deux ou trois enfof^is; 
le texte dit expressement que 0^.yar doi^na des terres, non a 
ceux qui avaient deux ou trois enfants, mais aux citojens 
qui en araient au moins trois, et.qui jouissaient a Rome da 
privilege appel^ jus trium puerorum^ Ces peres de famille , 
entre autres distinctions, avaient celle d^pccuper aux spec* 
tacles nae place plus honorable* — Transiit in citeriorem jCoI^ 
Ham, conventibusque peractis , Ravennee sub^tifit* «.Alors il- 
passa les Alpes, et aya^t tenu Vassemblee du commerce, il 
s'arf^ta a Ravennes. » Ou M. de La Harpe a-t-il vu qu*il soit 
ici question d'une assembUe de commerce? Le texte porte 
conventilfus peractis y qui veut dire, ayanj^ tenu un grvutd* 
conseil, une grande assemblee, ou les ftats dupays, --^Lucio^ 
Domitioj qui Corfinium in prassidlo teneba^, ij^ dedifionem 
redacto. « II prend a discretipn Domi^ujuquk s'etai^ enferme 
dans Corfon. » Sol^isme geo^^phique : 09 lit daps le. texte 
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€orfinium; c'est une ville de FAbrnzze Cit^rienre, au 
royaume de Naples, appelee anjocrrd'hai San-Pelino. Cesar 
etait encore loin de Corfou, capitale de Tile da meme nom, 
sitnee a I'entr^ du golfe Adriatique ou de Yenise ; d^ailleurs 
Cojfou ne s'appelle pas en latin Corfiniam, mais Corcyra, 

Comitia cutn populo partitus ; at , exceptis consulatus 
petUoribuSy de ceetero numero candidatorum , pro parte 
dimididy quos populus veilet, pronuntiarentur ; pro parte 
aUerd , quos ipse edidisset, Et edebat per libellos circum 
tribus missos sctiptura hrevi : Ceesar dictator iili tribuL Com* 
mendo vobis ilium et ilium, ut vestro suffra^io suam digni- 
tatem teneant, « Les cornices fttrent partages entre lui'et le 
peuple. On convint qne le pertple nommerait une moili^ des 
magistrats ; et C^sar, I'autre. Les consols furent exceptes de 
ee partage. La formule de recommendation pour ceux qu'il 
youlait faire ^Itre etait ecrite sot des tablettes envoyees dans 
tcrutes les tribus, et concue en pen de mots : Moi Cesar , 
dietateur, ai accorde telle charge a un tel; je vous le recom- 
mandey afin qu'il obtienne cette dignite par vos suffrages. » 
Je ne crois pas , monsieur , que dans aucune traduction on 
pniflse trouver une b^me aussi forte que celle qui se pre- 
sente ici. 

Un ^colter de sixieme sait qne les Romains commencaient 
leurs lettres et leurs billets par le nom de la personne qui 
eciivait, lequel etait imm^diatement'Suivi du nom di^ la 
personne a qui on ^crivait : Cfesar Ciceroni, Cicero 
Cesari; Ccesar a CicSron^ Ciceron h C^sar ;ots sous-enten- 
dait scHbit, ^crit, Kmsi Ccesar dictator illi tribui veut dire 
Cesar^ dictateur, a telle t^ibu. L'histcwi^n latin , qui voulait 
nous instruire de la forniule des billets de Cesar, commence 
par en copier le debut. 

M. de La Harpe a pris tribui, qui est un nom an datif , 
ponr la premiere personne du preterit du verbe tribUere , 
qui signtfie donner, conferer, accorder; il traduit en conse- 
quence : Moi Cesar y dictateur, ai accorde telle charge, etc. 
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Ponr pen qo'il eAl rauonne, il n'anrait pas commis me 
fante aussi giOMiere ; car eitfin si Cetar a accorde telle charge 
a an tel, poarqnoi le recommander , afin qo'it oblicnne des 
snf&agei dti people ce qa'il tient d^a de la faveur de Cisarf 
Ces idees'li oe m cODtredisenl-elles pas? II y a dans Suetone 
ilium et iilum , tels el tels , et dod simplement ilium ; il n'y 
est pas qnestion de telle charge. Ces mots illi et illam aont 
precisemeat en lada cc que soni dans notre langne tel el 
telle i its doiveni kxn remptacea par les DOms propres de* 
penonnea dont on parle. An lien de tel et telle noiu 
employons ordinairement la majoscnle N. H fallait tiadnire: 
La formule de recoromandaiion , etc. ne contenait qne ce pea 
de paroles ; C^sar, diclaleur, a telle Iribu. Je -vous reeom- 
mantle tels et tels, pour qu'ils obtiennent de vos suffrages la 
charge it laquelle ilt aspirent. — Cesar teperroettaitpnbliqne- 
meot des discours pen circonspects. Nihil ette rempublicam, 
appellationem modi sine corpore ac specie ; Sullam rwtciue 
litteras, qui dictaturam deposaerit. oLa repobliqae, disait^, 
n'est qn'un nom sans realite'. Sjrila en etait encore a I'A B C 
puisqu'ilaabdiqne la dictature. ■ Syllaa I'A B C.'qnellepr^ 
dsion! quel gout! quelle elegance 1 cette cspreasion eikt paro 
d'nne popniarite basse an Tnlgaire des tradactenrs. )f- deLa 
Harpe Va sans doute regard^e comme one benrenae har- 

La crainte qa'oa ne d^fere a Cesar ie litre de rol deter- 
mine les conjures a biter le moment de sa mort. CoiuiUa 
igilur dispersim antea habita , et qum seepe bini termve cepe- 
rant , in unum omnes contulerunt. • Ce qui n'avait etc 
qu'une deliberation particntiere entre deux oulrois bonuneSt 
devint une conspiration g^n^rale. • Ce n'est point la pensee 
de Suetone. II ne dit pas que ce qui n'avait ete d'abord que 
le oomplol de quelques pariiculiers devint une couspiratioD 
generate, mais que les conjures n a jant pu d' ahord s' assem- 
bler que siparement , deux a deux ou trois a trois, ils te 
t et tinrent un conseil general, lorsqu'ils eureot 
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avis qa'on etait sur le poiilt de conferer a Cesar le titre de 
roi. 

Des presages smistres sembl^rent annoncer a Cesar sa fin 
prochaine : Immolantem haruspex Spurinna monuit, caveret 
penculum, quod non ultra martias idus proferretur, « L*au- 
gnre Spurinna ravertit dans un sacrifice qu'il etait menace 
d'an danger qni ne passerait pas les idles de Mars. » Un dan- 
ger qui ne passera pa^ quinze Jours , trois semaines, un 
mois : tottmnre barbare et qui n*est point fran9aise. 

Tandem, Decimo Bruto adhortante nefrequentes ac jam 
dudum opperientes destitueret,,^ progressus est, 

« Mais Decimus Brutus Texhorta a ne point manquer au 
8(^nat, qui I'attendait en grand nombre et depuis long-temps, 
n sortit done. « Peut-on dire d'un senat , d'nn corps , qu'il 
attend en grand nombre? 

dmber Tullius ah utroque humerotogam apprehendit, 

«c Tullius Cimber le prit par sa robe et lui fit courber les 
epaules. » Togam ab utroque humero srgnifie le haot de la 
robe , et non que le conjare fit courber les epaules h C^sar. 

Jus nundinarum, in privata prasdia a consulibus petiit, 

« II demanda anx consuls le droit de foire pour quelques 
particaliers. » G*est un. contre-sens. Cette permission que 
Tempereur Claude demandait aux consuls n'^tait point pour 
quelques particuliers , mais pour etablir lui-meme des foires 
dans les terres de son patrimoine. 

Quare in brevi spatio tantum amoris favorisque collegit, 
ut quum prdfectum eum Ostiam periisse ex insidOs nuntia- 
tum est, magnd consternatione populus et militem quasi 
proditorem, et senatum quasi ptirricidam , diris exsecratio- 
nibus incessere non ante destiterit, quam unus atque alter, 
et mox plures a magistratibus in rostra producti , salviim et 
apprOpinquare confirmarent, 

« AxLS&i Claude se fit-il aimer en pen de temps an point 
que, le bruit s'^tant r^pandn que dans un voyage a Ostie on 
Tavait fait perir par trahison , le penple consterne accabia de 



L 



4o8 PIECES RELATIVES 

maledictions les soldats et le s^nat , qn'il appelait traitres et 
parricides, jusqu'a ce que les magistrdtSy montant dam la 
tribune aux harangues .. assurerent que Claude yivait et qu'il 
approchait. » 

Autre contre-sens. M. de La Harpe prend des conrriers 
pdur des magistrats. Le texte nedit point que les magistrats 
monterent eux-memes dans la tribune aux harangues, maia 
qu'ils y firent paraitre plusieurs courriers qui arriverent suc- 
cessivement , et qui assurerent que Tempereur vivait et qu*il 
allait arriver. 

Quum orantibusfamiliaribus dempsisset cuidam appositam 
notam, litura tamen, inquit y exsteU « II rehabilita, a la 
priere de ses amis, quelqu'un qu'il avait degrade : Je veux 
ceptndant y dit-il , qu^ la note subsiste, » Ce peu de mots 
renferme a-la-fois un solecisme et un contre-sens. Claude, 
quoique empereur , exercait lui - meme la censure. Un 
citoyen etait note sur les r61es du oenseur sans etre degrade, 
et sans avoir besoin de rehabilitation. M. ide La Harpe ne 
doit pas ignorer qu'on peut dtre note a la police sans etre 
degrade, jpes notes chez les Romains, ainsi que parmi nous, 
n*etaient point une fletrissupe, et ne rendaient point inha- 
biles a posseder les charges. Las expressions de M. de La 
Harpe- ne rendeht done pas Vid^e de Suetone ': c*est le sole- 
cisme. Je veux cependant y dit-il^ que la note subsiste; c'est 
le contre-sens. 

L'empereur effa^a , la note ,, mais en ajoutant , je veux 
cependant que la rature subsiste; vQilf\ ce que vent dire 
Utura, inquit, exstet, 

Peregrinitatis reum, ortd inter advocatos leai conten-^ 
tione y togatumne an palliatum dicere causam opprteretj 
quasi cequitatem integrant ostentans y mutare habitum. 
scepius y et prout ax^cusaretur defendereturve , jussit.- « On 
contestant a un horn me la qualite de citoyen , et les avocats 
disputaient pour savoir si cet homme devait, plaider en toge 
romaine ou e^ manteau . grec. L'empereur, pour montrer 
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tine impartial! te entiere, le fit changer plusieurs fois d'babit 
selon la toumure plus ou moins favorable que prenait Vac^ 
Qusation ou la defense, » Ce n*est point la le sens de Suetone. 
Son texte porte que Tempcreur , pour montrer son impar- 
tialite , ordonna qne Vaccnse aurait 1^ manteau grec , quand 
on parlerait contre lui, et la toge romaine quand oil pren-- 
drait sa d<^fense. 

Naves mercaturas causd fabricantibus magna commoda 
eonstituit , pro conditione cujusque : civibus , vacationem 
legis Papice Poppece ; latinis , jus quiritum ; feminis , jus 
quatuor liberorum : qua? constituta hodie servantur. 

<i II assura de grands privileges a ceux qui eonstruiraient 
des vaisseaiix pour le transport des bleds. II regla> suivant 
la condition de chaque citoyen, les derogations a la loi 
Papia Poppea , le dr<»t de bourgeoisie accorde aux Latins ^ 
les privileges des females qui aurai«nt fait quatre enfants ; 
et toutes ces constitutions subsistent encore ajajourd'hui. » 
NouTcau contre-sens, Les constitutions et les reglements de 
Tempereur Claude ne se rapportent qu'aux constructeurs de 
vaisseaux qu'il voulait encourager, et non a toutes les classes 
de citayens , comrae le fait entendre la version de M, de La 
Uarpe\ il fallait tradnire : 

Cettx qui feraient constraire des vaisseaux pour le com- 
merce , obtinrent de lui des privileges proportioimes a Tetat 
que chacun d'eux tenait de Tempire : tels que la dispense de 
la loi Papia Poppea , aux citoyens ; le rang de citoyens , aux 
Latins, et les prerogatives des meres qui avaient quatre 
en&nts , anx femmes des constructeurs. 

Defractis eompluribus subselliis obesitate cujusdam, risas 
exortus est, « Un honme d*une grosse taille ayant rompa 
un banc sons Ini, cet accident fit rire tout le monde » 
Defractis compiuribus- subselliis stgnifie que cet hcmtme avait 
bris^ plusieurs sieges sous lui ; il s'agit ici non d*un banc, 
mais de sieges portatifs. 

Quod quum tardum. videretur, non cessavit identidem set 
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publicare ; non dubitavit privatis spectaculis operant inter 
scenicos dare, «c Ce delai Ini paraissant ensaite trop long-, il 
ne cessa de se montrer en public et de representer dans les 
spectacles donnas par les magistrats. » Cest encore nn centre- 
sens. Privatis spect€u:ulis ne signifie pas des spectacles don- 
nes par les magistrats , lesquels spectacles etaient toajonrs 
publics, mais des spectacles particuiiers, des jeux de societe 
que donnaient des farceurs dans Tinterieur des maisons ou 
lis etaient appeles. ■ Se publicare vent bien dire se montrer 
en public; mais dans cet endroit il signifie seulement se don- 
ner en spectacle , comme faisait Neron ddnt il s'agit ici ; or 
on pent se donner en spectacle sur des theitres particnliers , 
sans que Ton soit cense se montrer en public, 

Tragoedias quoque cantavit personaius , heromn deorum- 
que i item heroidum ac dearum personis effictis ad simiUtu- 
dinem oris sui^ et /eminae , prout quamque diligeret. 

« II chanta mdme des r61es de tragedies ; et les Dieux et 
les heros , les deesses et les heroines portaient sur la scene 
des masques qui ressemblaient k Neron on a sa maitresse. » 
Solecisme et contre-sens. Cantare personatus signifie jouer 
ou representer, Ce n*etait point et les Dieux et les heros , 
les deesses et les heroines qui portaient de ces masques^ 
ressemblants a Neron ; c-^tait N^ron lui-m^me , qui , repre- 
sentant , dans ces differents r6les , ces dieux et ces heros , 
ces deesses et ces heroines, portait an masque fiiit a sa 
ressemblance ou a celle de la femme qu'il aimait le plus. 

Cantante eo, ne necessarid quidem causd recedere theatro 
licitum erat ; itaque et enixce quasdam in spectaculis dicun- 
Jur, et multi tasdio audiendi laudandique , clausis oppidorum 
portis^f out furtim desiluisse de muro, out morte simulatd 
funere elati, « Lorsqu'il chantait, il n'etait pas permis de 
sortir de Tassembl^e pour quelque cause que ce Mt : anssi 
plusieurs femmes accouch^reut, et beanconp de spectateurs, 
ennuyes d'ecouter et d'applaudir, sauterent par-dessus les 
murs de la ville , parce que les portes etaient fermees^ ou 
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feignirent d*ltre morts et sortirent pour ^tre enterres. » Ne 
necessarid quidem causd serait mieax rendu par mime pour 
les besoins les plus argents que par quelque cause que cefAt 
qui est trop vague. II y ent des spectateurs qui feignirent 
d*av6ir perdu la vie, qfin d*itre enleves comme morts; c'est 
le vrai sens de multi simulatd mortefunere elati, M. de La 
Harpe dit , « feignirent d'etre morts et sortirent pour ^tre 
enterres » : prater a des gens qui se portaient bien et qui 
faisaient semblant d'etre morts, Taction de sortir et de plus 
Tintention d'etre enterres, c'est abuser de la permission de 
mal traduire. Ce trait vous fera rire , monsieur ; en efTet , il 
est tres-plaisant de voir quelqu'un qui feint d'etre mort se 
mettre lui-meme en chemin pour aller se faire enterrer. 

Indicebat et familiaribus coenas , quorum uni mitellita 
quadragies sestertium constitit, alteri pluris aliquanto 
absorptio rosaria. « II commandait des soupers a ses amis« 
Dans Tun de ces soupers , un mets prepare avec du miel 
coiita jusqu'a quatre millions de sesterces; et dans un autre, 
des essences de roses qui coiiterent encore davantage. » 
// commandait des soupers a ses amis, on ne sait ce que le 
traducteur veut dire, cette expression n'est pas francaise. 
On dit seprier a souper chez quelqu'un : si M. de La Harpe 
commandait des soupers a ses amis , il risquerait beaucoup 
de n'etre pas entendu. 

Mitellita signifie une espece de bandelette ou couronne de 
soie dont les anciens se servaient dans leurs festins, et non 
un mets prepare avec du miel. On ne con^oit pas comment 
un pareil mets put coiiter quatre millions de sesterces, 
c'est -a -dire, huit cent mille livres suivant revaluation de 
M. de La Harpe, 

Neron cherchait k fletrir la memoire d^ son predecesseur. 
Morari eum inter homines desiisse, productd primd sjrllabd, 
jocabatur, « II disait que Claude avait cesse de demeurer 
parmi les hommes , en allongeant la premiere syllabe du mot 
latin qui signifie demeurer , de maniere qu'il ressemblait a 
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un mot grec qui signifie ^trefou. m Cette phrase est bien mad 
concne et n'est pas intelligible; ces que , qui, qu'il, qui, 
blessent Toreille et rendent la diction louche. D'aillenrs, 
Suetone ne parle en ancune facon de la ressemblande h un 
mot grec qui signifie Stre fou ; il n*articiile rien de relatif k 
I'etymologie da mot latin morari, H s^agit de deux termes 
puremeut latins auxquels la facon de prononcer donne une 
signification differente; morari avec la premiere syllabe 
breve signifie demeurer^ et morari avec la premiere syllabe 
longue , veut dire /aire des folies. Neron prononcait mo- 
rari avec la premiere syllabe longue ; jen de mots par 
leqnel il faisait entendre que la mort de Claude avait et^ 
le terme de ses extravagances. Toutes les langues foumissent 
des exemples de ces sortes d*equivoques. Si Ton voulait faire 
nn jeu de mots en francais snr un homme qui , avec 
des mosurs licencieuses, aurait la passion de la pdcfae , on 
dirait de lui c'est un grand p^cheur; et par la prononciation 
breve de la premiere syllabe, on ferait la ceusure de sa 
eondnite, en feignant de dire qu'nn de ses amusements est 
la peche. Dans one phrase ou le mot pecheur serait employe 
avec ce double sens, comme morari dans Suetone ^ un Alle- 
mand qui aurait a faire passer ce trait dans sa langue, 
setait-il regarde comme un bon interprete, s'il traduisait a 
I'exemple de M. de La Harpe? ^^ II disait qu'il etait un grand 
picheury en abregeant la premiere syllabe du mot francais, 
qui signifie pecheur, de maniere qu'il ressemblait a un mot 
latin qui signifie preneur de poisson, » L'analogie entre les 
deux phrases est tres-exacte. 

Hortante Pkaonte ut interim in specum egestee arence 
concederet, « Phaon voulut persuader a Neron d'entrer dans 
line caverne remplie de sable. » La chose est impossible. 
Aussi le latin dit tout le conlraire ; in specum egestas arena?, 
signifie une caverne d'oii Ton avait tire du sable. 

Et tamen non defuernnt qui per longum tempus Demis 
cestivhque floribus tumulum ejus ornarent. « Cependant il 
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y eut des citoyens qui allerent encore long-teinps apres sa 
mort, orner son tombeau de fleurs, en hivev et en et^. » 
Ces niot& vernig wstivisque floribus aigmBent dUts fleurs de 
printemps et d'iete. De pai^eiiles' fautes attestent , avee quelle 
negligence Taitfevir a tnxvaill^ sa tradtictioir. 

Staturd. fait pene justd'; corpore maculijso et fasdo ; 
si^ffiavo capiUo.; 'vultu pulchro metgis qukm venusto. 

ft Sa taille (il s'agit tx>ujours de Neron) etait mediocre. 
II avait le corps convert de taches et malpropre; let 
cheveux cb&tainsi;.plns de beaute dans les traits que dans' la 
pbysipQomie. » Je ne crois pas qne-yrvc/o' seit bien rendtt' 
par malpropre; j'aimerais mieux un vilain corps, comme 
nous disons un^beau corps. On pent avoir le corps propre^et 
fort vilain. II est probable que N«ron n*avait pas le corps* 
malpropre^ Le texte ditsufflavociipillo, des- oheveuj> blonds', 
et non des che^>eux chdtains. Je n'entends- pas bien , pins' 
de beaute dems les traits que darts' la phy\sionomie ; ce n'est 
point la pensee de Suetone, qui dit simplement que Neron 
avait les traits plus beaux que gradeux. 

Ne croyez pas, monsieur, que ces citations soient le frtrit 
d'une recherche laborieuse de ma part^ et que, pou/jeter 
da ridicule &ur cette. version, je forme expres un faisceau 
d'un petit nombre de fautes eparses ca et la dans les deux' 
volumes. Je les ai prises an basard , telles qn'elles se sont 
trouyees sons ma mainen parcourant le livre. Rien ne nr'est^ 
plus aise que de vons donner une id6e suivie de la facon de 
tradnire de M. de La Harpe. Lisons ensemble, si vons vou- 
lez , les viogt premieres lignes du regne de Caligula, 

A Tiberio patrua adoptatus ; « adopte par son oncle Ti- 
bere* » Patruo n'est pas rendn ; il falUit , adoptd par TibSre 
son oncle patemel, 

A^tequam per leges liceret , « avant r%e permis paries 
lois, » Pour plus d'exactitiide, j'aurais mis, avant I'^ge pre-^ 
scrit par les lois, ou plus t6t que les lots ne le permettaient, 

Lf^ffionet universas imperatorem Tiberiumpertinacissirne 
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recusantes , et sibi summam reipublicoe deferentes, incertuiH 
constttntid anpietate majore compescuit. 

« II contint avec auttnt de fermete que de sele les legions 
qui refusaient obstinement de reconnaxtre Tibere pour em- 
pereur , et qui voulaient couronner leur general. » U fallait , 
avec autant de fermete que d'attachement; de plus , legiones 
universas, toules les legions, et non les legions simplement. 
Et qui voulaient couronner leur general, pour et qui lui 
deferaient le pouvoir supreme : le mot voulaient n'est point 
dans le texte ; et, si Ton couronne aujourd'hui ceux qu'on a 
declares rois , il ne faut pas transporter cet usage au temps 
de Tibere. 

Priusquam honorem iniret, ad componendum Orientis 
statum eapulsus, « Mais avant que d'entrer en charge il fnt , 
pour ainsi dire , chasse de Romie par Tibere qui le chargea 
des affaires d*Orient. » 

Arant que d'entrer en charge ; il est ici question du con- 
sulat qui , chez les Romains etait la premiere magistrature. 
Le mot charge , terme gen^rique, designant nos institutions 
judiciaires modemes, est etranger k Tidee qu'avait un 
Romain dn consulat; et c'est pr^cisement cette id^e, comme 
toutes celles de ce peuple , qu*on doit representer lorsqu'on 
traduit les Latins, soit en rapprochant nos termes des idees et 
des institutions de Tantiquite , soit en fixant le sens de ces 
termes par des notes claires et precises. 

Tibere le chargea des affaires d Orient; le texte n'est pas 
rendu : ad cdmponendum Orientis statum signifie pour regler, 
ou plus exactement pour arranger les affaires d' Orient, 

Annum cetatis agens quartum et trigesimum diutino morbo 
Antiochuxt dbiit, non sine veneni suspicione. « II moumt a 
Antioche k I'&ge de trente-cfuatre ans , d'nne maladie de 
langueur que Ton soupconna dtre causee par le poison. > 
Suetone dit que Germanicus courait sa trente-quatrieme 
annee , annum eetatis agens quartum et trigesimum ; H ne 
fallait done pas mettre a Vdge de trente-quatre ans; mais 
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dans sa trente-qnatrieme annee. Le diutino morbo ne signifie 
pas une maladie de langueur, mais une maladie longue oa 
lente, Cette maladie que Von soupconna itre causee : que Von 
soupgonna ^tre causee 1 quel fran9ai8 ! 

Prceter livores qui toto corpore erant,... Cremati quoque 
eor inter ossa incorruptum repertum est, cujus ea natura 
existimatur, ut tinctum veneno igne confici nequeat, 

« Outre les taches livides qu*il avail sur tout le corps ^ 
on^ reniarqua que , parmi ses cendres et sea os briiles , son 
coeur resta dans son entier ; et Ton croit communement que 
le coeur impregne de poison resiste au feu. » Au mot livide, 
on lit dans le Dictionnaire de TAcademie \ 11 y a des mar^ 
ques livides sur lapeau, Au mot t€u:he, on voit que ce terme 
se dit de certaines marques naturelles qui paraissent sur la 
peau. Le traducteur se serait done exprim^ avec plus de jus- 
tesse, s'il avait traduit marques livides au lieu de taches 
livides, 

A regard dn coeur de Germanicus qui resta dans son 
entier, Suetone ne parle que des os, inter ossa; 11 ne fallait 
done pas aj outer cendres y mot qui se suppl^e necessairement. 
On remarqua,., et Von croit. Les deux on employes dans un 
sens different sont une faute de style. 

Tinctum est une expression figaree qu'on pouvait negli- 
ger ; il sufEsait de dire le coeur d'un homme empoisonn^; 
mais si Ton youlait absolument rendre tinctum, on devait 
choisir un- autre mot K^aHmpregne , terme de pharmacie qui 
ne se dit guere que d*une liqueur chargee d'une substance 
heterogene. Resiste au feu est trop faible pour igne confici, 

Obiit autem, ut opinio fuity fraude Tiberii ^ ministerio 
et operd Cneii Pisonis, « On attribua sa mort k la haine de. 
Tiber e et aux manoeuvres de Cneius PisOn. » 

Le mot ministerio presente une tout autre idee que celle. 
de manceuvres, Il ne s'agit point ici d'intrigues sourdes et de 
cabales de courtisans jaloux; ministerio vent dire que 
Pison servit la haine de Tibere, et qu'il en fut le ministre. 
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Ingenittm in utroque eloefuentke doctfifueque gtn'&re prc^^ 
ceUehs. « Un g^nie eminent pour lerf lettres gr^cquieS et lati- 
nes et ponr Teloquence des deux langues. « 

Le mot utroque genere a tromp^ M. de La Hdrpe ; cet 
utroque genere sc rapporte a eloquendce et a doctrince: Phis- 
tbrien veut dire que Germanicus etait egalement eloiia'eht et 
savant, 

Benevoientiiim singularem, conciliandceque hominum gra- 
titJB ac' procuratndi amoris mirum etefjicax studium. 

« n avait uhe bonte d-atne admirable , la plus grande 
eavie de plaire et d*eftre aime et les pliis grands talents 
pour y- renssir. » II n'y a rien dans le latin qui desigiie 
les plus grands talents; au reste, Id plus grande envie, 
les plus grands talents , bont^ dame admirable : expres- 
sions familieres qu'un style noble et soutenii li'adm^t pas: 

Sicubi clarorum virorum sepulcra- cognosceret , inferias' 
manibus dabat. « II honorait les tombeaux des griind^ 
hommes. » On-ponrrait demander k '^, de La Harpe de 
quelle maniere Germanicus hbnorait ces tombeaux. Sui^tdnd 
nous I'apprend en mettant le mot inferias qui signifie les 
sacrifices qu'on ofFrait aux m^nes. Mi de La Harpe n^a 
pas juge a propos de Texprimer, non plus que sicubi 
cognoscereti 

Obtreciatoribus etiam , qualescumque et quantacumque 
de causa nactus esset, lenis adeb et innoxius , ut Pisoni 
decreta sua r^cindenti, clientelas diii vexanli, non prius 
succensere in animum induxerit , quhm veneficOs queqU€ 
et devotionibus impugnetri se^ comperisset, 

« II n'opposait qde la douceur a ses en^ieux et a sed ehne- 
mis , quelques outrages qu^il en edt recus. Il ne telnoigna 
de ressentiments a Pisdn qm airait m^pris^ set decrets et 
maUraite ses clients, que lorsqu'il^se Tit en butte a ses 
malefices et k ses embodies. » II y a dans le latin quales- 
cutnquej quels qu'ilsjussent; M. de La Harpe I'a cru inutile; 
je n« pense pks comme lui^ Beicindenti, m^rise ; Pison 
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avait fait plus ; il avait ccus^ , annuls les decrets de Ger- 
manicus ; c'esC ce que siguifie le mot latin tescindenii, et, 
sanfr doute Toatrag^ etait plus grand. Mai^aM ses 
clients rend-il clUntelas diu vextmti? Trodniries - tovs 
veneficus par embuches ? Peut-^tre ce mot stgnifie • t - il 
ici maUfices, sortileges, ainsi que devothnibms ; mais, 
puisque M. de La Harpe n'a point adopte ce tens, il 
devait employer le mot en^HHsonnemenis ; vettefieimn n'« 
jamais voula dire emb^kes^ 

YoiU, moBsiear^ de eompte fait, nae trentaine de {ante* 
en Tingt lignes , et trente faotes coBsid^rabks ; ce ne aont 
point \k des chicanes* La Uradnotion entiere est dans ce goM. 
Je ne dis rien de trop en vous assurant qn'il n'j a p>8 nne 
seule page ou Ton ne trotive antant d'errenrs ponr le moina 
que je ¥iens de vous en feire observer dans les tingt lignes 
que j'ai mises sous vos yeux. Encore cpielques ezemples 
detaches de Tignorance du tradactenr, et je finis. 

Scenicos lados et assidue , et 'varii generis , mutt^fiariam 
fecit ; quondam etiam et noctumos , accensis totd urhe turnip 
nibus. « II donna aussi des jenx sceniques fri^uemmeiit et 
de plusieurs especes , qnelquea-uns pendant la nnit et a«x 
flambeaux. » Yons n*annez pas era qa* accensis totd urbe 
iuminibus qui siguifie toute la vUle UiwninSB, Touiikt dir^ 
aux ftambeoMx^ 

Spar sit et missilia variarum rertan, etpanaria cum apsonio 
viritim divisit. « II r^pandit anssi diff^nrats presents parmi 
le peuple, et distribna an jour a tons les citoyens des cor- 
beilles remplies de pain et de viande. » DiffSrenU presents 
ne r^nd pas missUia; on doit entendre par ee mot des 
pieces de monnaie, et d'antres <^oseS, par exemple, des 
fruits, des oiseaux, que les empereors jelaient an penple; 
quelquefois meme c*^ait des billets , et cenx qui avatent It 
bonheur d'en saisir quelqu'nn, se tronraient possesseura 
d'une terre^d'nne maiaoa, on de qt|(^qae autre effet pre- 

Us Douzc Cisan. n. ^J 
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cieux. // distribua un jour; il n'est pas marque dans Suetone 
combien de fois cette distribution fat fiiite. 

Voici nne m^prise impardonnable a un anteur de trage- 
die , anssi verse qu'il croit I'etre dans la connaissance de la 
litterature ancienne. 

Et cum Lemreolo mimo in quo 4ictor proripiens se mind 
sanguinem vomit , ut plures secundarum certatim experi- 
mentum artis darent, cruore scena abundavit, < Dans la 
pantomime appel^e Laureolns, I'acteur qui est suppose 
echapper k la mine d'un edifice feignit de vomir du sang, 
comme les autres actenrs qui le doublaient voulaient faire 
preuve de leur adresse , ils en vomirent aussi ; et la scene se 
trouva remplie de sang. » II y aurait bien des choses a 
reprendre dans cette phrase , comme dans toutes les autres 
du traducteur;'je me borne a une seule expression : /^/icre; 
secundarum n'a jamais Toula dire les acteurs qui le dou- 
blaient. Nous donnons le nom de doublants a ces comediens 
mediocres qui jouent lorsque les bons ne daignent pas jouer 
eux-memes; msLis plures secundarum d^signe les ticteurs des 
seconds rdles: c*est ce que Ciceron exprime tr^s-bien : utin 
actoribus gruecis fieri videmus, saspe ilium qui est secun- 
darum aut tertiarunt partium , quum possit aliquanto da- 
rius dicere quam ipse primarum , multum summittere y ut 
ille princeps quam maxime exultet. {^Dis>inat. in Verrem 
chif. 4^0 Ia signification dt primarum , secundarum, ter- 
tiarum , est ici bien marquee. 

Prandebat ad satietatem , ut non temere super coenam 
, praster Matianum malum et modicam in ampulld potiun- 
culaif% sumeret. « Domitien mangeait beaucoup a diner; 
en sorte que le soir il ne prenait souvent qu'une pomme 
de Matius , et un petit potage dans une fiole. » A-t-on 
jamais vu mettre on manger une soupe dans une fiole? 
Potiuncula signifie nne petite potion et non un potage. 

« Le senat s*assemble et fl^trit la memoire de Domitien, » 
L'auteur latin ajoute : Scalas etiam infeni, clypeosque 
et imagines ejus coram detrahi et ibidem solo offligi jube^ 
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ret, Xe senati ordonne que Pon apporte des echelles pour 
detacher les ecussons et les portraits de ce prince , les jeter 
a terre et les fouler aux pieds : voila le sens natarel de celte 
phrase. « Le senat , dit M. de La Harpe , voulut qu'on le 
train4t aux Genionies , jqo'on mutilit et qu*on renversit ses 
statues. » Siietone dit plus haut, que la nourrice de Domitien 
lui fit des funerailles dans une maison de campagne snr la 
voie La tine, etqu*elle mela ses cendres avec celles de Julie, 
fille de Titus. Comment done le senat pouvait-il ordonner 
qu*ttn cadavre r^duit en cendres fiit traine aux Gemonies? 
C'etait un lieu eleve oil Toti trainait les corps des supplicies. 
L*erreur de M. de La Harpe vient dece que les Gemonies 
ft*appelaient Gemonue Scales y Gemonii Gradus; mais Scalm 
seul - ou Gradus n'ont jamais si^nifi^ les Gemonies. Clypeos 
et imagines coram detrahi et qffligi solo y ne signifie pas et 
lie signifiera jamais qu'on mutilat ses statues. . 

Je me lasse, monsieur, et peut-^tre etes-vous &tigue 
Yous-meme de cette enumeration des fantes de M. de La 
Harpe ; quelque longue qu'elle soit , ce n'est , je vous 1q 
repete encore, qu'une tres-petite partie des erreurs de toute 
espece, repanduesen foule dans sa version^ je n*ai pas meme, 
teleye toutes celles qui deiigurent les passages que j'ai cites. 
Avant que de traduire un auteur latin , il faut entendre le 
texte original ; il faut savoir la langne dans laquelle on le 
tradnit ; il faut avoir un «tjle. Tout cela manque a M. de Lii 
Harpe. 

Je rouvre son livre ; je tomhe sur un endroit de la yie 
de Neron, et je lis ce francais lourd,, pesant, maussade: 
« je tfouYe DomitiuSy sonkisaieul, quiy lorsquV/ etait trihun 
du peuple, irrite contre les pontifes ^//< avaient donne a un 
autre qu'a lui la place de son pere , fit passer au peuple le 
droit qu'Us avaient de nommer a ses places, et qui, dans son 
consulat , ayant vaincu les Allobroges , traversa la province 
oil il'commahdait, monte sur un elephant. C est de lui (fat 
Forateur Crassus disait qu'il n'etait pas ^tonnant qu'il edt 

• ' 27. 
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nne barbe de ctiiYre, puisqu'ii avait uae boaclie de fer et 
nil c€rar de plomb. Cest iui qvi, lonqoe Pompee deliberait 
•or la mani^re dont il failah ttaiter cenx qui reateraieiil 
nentres, fat sen! d'avis qu'on let regardJit eomme eniwain. » 

AntremodAle de beaa style. 

c Qaelqnes-iina ont era que CmiigulA Xmi arait domi^ on 
poiMm lent ( a Tibkv) ; d'aatrea qme, dana on moment ott la 
Bivre Vm^aii qaitt^, on lai avait rafoa^ a manger; d'aatres 
enfin, qu'on Pawt ^oafTe airoe des' matelaa^ oomme fl 
redemandait son anneka qu'cm loi aveut M, S&ieqve a ^cril 
que^ sentant sa fin approcher) il iufoit tire son annean de 
son doigt, comme poor le donner a quelqu'un; qm'il Tavait 
tena qudque ienq^s et qu'ensuiie il I'aMisrfemis; que tbnta* 
coap il atait appeU ses escla:res9 et que^ comme personne ne 
Ini repondait , il s'etait leir^ , mais que les forces Tenant a lai 
manqaer^ il etait tomb^ mort aapres de son lit. » Cefut Art 
qui^ ce qui fit que , e'est pour cela que, e'est de Iui que : ce 
toar l&che et plat qui revient sans eesse « forme one caco- 
phonie continnelie de qui, que, qu*iif, qu*dk, 

« Son aieal fit on sacrifice dans on endroit on. le tonnerre 
MHiit tombe. » ^poit tomb^ poar iiaiitonAe; le trtidocteor 
repete <!ette fante dans la vie d'Aogoste. « II avait pear des 
flairs et da tonnerre. La feadre qoi apoii tomb^ pres de Ini, 
lai avait inspir^ cette terreor religiease. 11 avait la m^me 
frayear des songes. II a»ait nbolu de ne pas sortir de fli 
chambre le jour de la bataille de Pbilippes. Anx approclies 
d'nn orage, il se retirait dans les lienx les pins secrets et 
les mieax fermes. > 

On lit dans le latin cancameratum locum , qai ne signifie 
pas iu& endrou hmnferm^, mais an lieu voikt^, comme les 
soaterrains , les cayeSk J^onbliais de Toas dire que , presqne 
toates les phrases de la yersion de M. de La Harpe eommen- 
cent par U; oe qai prodoit la monotonia la plusastommante. 
Ce n*e8t pas toat; les hiatus, oa rencontres de royelles^ j 
aont tres fr^qaents. Aien de plus oommaft que ces chocs 
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eternek de lettres qui se heurt^nt; ilaccorda h, il ^'engagea 
k^ Use d^termina a^ etc., etc., etc. Pour peu qu'on ait 
d*oreille, on ^yite ces sons d^sagreables. 

De tout ceci yous conclnrez , monsieur , que la construc- 
tion, la justesse, la propriety, Telegance, Fharmonie, le. 
nombre, la chaleur, sont des qualites qui manquent a 
M. de La Harpe. Ge jugement n'est point trop rigoureux ; 
car n'allez pas soup^onner que les dcuxi ou trois phrases 
que je viens de rapporter soient les seules reprehensibles 
dans son ouvrage; encore une fois, c'est par- tout le meme 
ton, la mSme mani^re, la m^me toornure; c'est-a- dire , la 
m^e incoirection, la meme a^rit^, la m^e barbaric. Je 
pourrais yous citer quelques vers fran^ais , ius^res dans sa 
traduction , lesquels yous prouyeraient qu'il est aussi grand 
poete qu*il est habile traducteur. Mais cet article n'est pent- 
^tre deja que trop long. 

N'est-ce pat le marecbal de La Feuillade, qui, apres aypir 
erige la statue de Louis XIV qu'on yoit a la place des Tic- 
toires, fit publier qu'il gratifierait de mille ^cus celui qui 
ferait la meilleure inscription pour ce monument ? 

Un anonyme composa ce quatrain ffil connu. 

Poor cel^rer tant «ie vertiu , 
Tant de h&nu faits et taut de gloire, 
Mille ecns ! rien que mille ^cna I 
Cc n*e8t pas on apn par yictolxe. 

On dit qu(s les librairies out donne nulle ecu^ a M. de La 
Harp^ pour $a traductioii de Suetone, Millie ecus ! rien que 
mille ^cus! En yerit^, pe n^est pas un sou par contre-seiis. 

Feu M. Riyar, professeur de inathematiques au college 
de Beauyais , ayai^ fait mettre dans les papiers publics qu'il 
payerait iin 4cu a quiconque d^couyrirait une seule erreur 
de calcul ou une faute d'impression dam ses ouyrages de 
geometrie. Si M. de La Harpe ayait les tr^sors de Cresus , et 
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qn'il promit une pareille recompense a cenx qni lai inon* 
treraient ses infid^ites et ses solecismes, je deviendrais 
bientdt on des plus riches do royaume. 

Je suis, etc. 



LETTRE 

Sur le Discours priliminaire , sur les Notes et les 
R^/lexions qui accompagnent la traductioTi 

de SUETONE. 

Annee litteraire, 14 Janvier 1771. 

J B me flatte de vons ayoir d^montre, monsieor, qne lemon- 
vel interprete de Sn^tone n'entend pas bien le latin , qoll 
ecrit assez roal le fran9ais, et qu'il n*a point de style : d'apres 
ces trois petits d^fants, il n'est personne qui ne lui ait marque 
sa place parmi les ecrivains. Il s'en faut de beaucoup cepen- 
dant qu'il s*iniagine ne devoir ^tre assis qu'aux demiers 
rangs de la tribn des lettres ; au ton ma^stral et decisif qu'il 
prend dans son discours pr^iminaire^ on croit entendre un 
despote de la litterature qui promulgue ses arrets , apprecie ^e 
g^nie et les richesses des langues , r^forme les lois de This- 
toire , trace de nouveaux plans pour la traiter avec plus de 
grandeur et de philosophic, et qui, dans Texamen des 
ouyrages de ce genre produit par les anciens et par les 
modernes, fixe le degre d*estiroe que chacun d'eux doit 
occuper dans la posterite. Cet Strange discours ou le bon 
sens*, le goAt, la v^rit6 sont mortellement blesses a chaque 
page , oil la mediocrity la plus incurable s*annonce ai^ec une 
morgue revoltante, n'est, au reste, qu'un fipoid rechauffe 
d*observation8 usees, qu'une compilation decousue de 
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bribes 9 de lambeaax, de lieux commans pris de tout c6te 
sans cboix , sans liaisons , sans ensemble, sans aucan rapport 
a la version de Suetone. Je ne releverai point tout^s les 
satires ind^centes , toutes les assertions hasardees , tons les 
faux jugements que renferme cette piece preliminaire. Les 
erreurs de M. de La Harpe ne sont point encore d'un assez 
grand poids pour eroire qu'elles puissent faire sensation , et 
qu*elles meritent d'etre serieusement refiitees. Si je yous en 
cite quelques^unes , ce n*est uniquemeut, monsieur, que 
pour YOUS donner une idee des. principes litteraires , de la 
jnstesse d'espnt et de la bont^ d'ame de cet auteur. M. de La 
Harpe emploie six mortelles pages a decrier la langue fran- 
^ise. Ses invectives ne sont pas neuves ; elles se retrouvent 
dans presque toutes les prefaces des ecrivains m^diocres , qui 
manquant de genie pour manier notre idiome , prennent le 
parti d'en medire : semblables a ces amants maltraites qui 
s'exhalent en propos injurienx contre les femmes qui les 
dedaignent. Cette langue qu'on blaspheme etait celle dos 
Pascal , des Bourdaloue , des Fenelon , des Racine , des La 
Fontaine ,' des Massillon, etc. Trouve-t-on dans leurs ecrits 
qu'elle soit pauvre , monotone et barbare? Notre langue entre 
leurs mains etait ton jours riche, fi^conde, barmonieuse , 
pleine de noblesse , d*agrem6nt et de legerete; aussi ces 
grands bommes ne se sont-ils jamais avisos de s'en plaindre. 
II est bon de faire observer que le style de cette declamation 
contre la langue reunit a-peu-pres tons les vices qu'on lui 
reproche. On nous 4it que la langue franqaise nepeutpas se 
trouver en presence avec les langues aaciennes ; qu'elle res- 
semble a un homme nu et garotte ; que n'ayant point la 
liberte des inversions, nous i^ pouvons placer ou nous 
voulons le mot qui est image et le mot qui estpensee ; que 
les anciens sont desflatteurs d'oreilles; que dans la poesie ils 
ont des ailesj au lieu que nous nous traXnons sur des bequilles ; 
que leur harmonic variee a Tinfioi , est un accompagnement 
delicieux qui enchante les oreilles quand le cceur se repose ; 
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qne rhomme voluptueux dira a FirgUe et h Rorctce : cAoic- 
t^z toujours y chantez , dussiez-v^us ne rien dircy votre T^oix 
me charme quand "bos discours ne m'occupentpas y etc. , etc. 
Coiivenez , monsieur , que le tradnctenr de Sa^tone a tie 
JQStes raisons d« se plaitidre de aa langue, qti*el1e est bien 
rebelle , bien rude et Inen plate sons sa plume. M. de La 
Harpe s'eleve aussi icontre la rime; autre tritialite rebattue. 
Depuis qne notre po^sie exists , on parle des incony^nients 
des rimes. Le plus grand , anx yeux de M. de La Harpe, est 
q\i*eiies nous Jbrcent a proc^der presque touj<mrs pnr dis* 
iiques et rendent lespSriodes en \>ers tres-rares et fr^s^iffi^ 
cUes ; on n^en tmnve que cbez les meilieurs ^criTttins. L'an- 
tenr se refute ici lui-m^me. Si Ton tronve des periods ea 
vers cbez les meilieurs ecrivains , qu'a^-on ii reprocber a k 
rime? Je sais bien qti'ott n'en troure pas cbes les manvais 
ecrivains, et cpSk* its pii>c^ent presque toujours par disti^ues; 
mais c'est leur fetite et non celk de Im rime. La lyre de 
Racine d^fruit encore mieux ce bamirdage que tout ce qn'on 
pourrait dire. Son exemple suffit pour convaincre tout 
bomme de sens et de goAt que la langue Jrdncaise peut se 
trouver en presence as>e€ les langues anciennes; qu'eUe ne res^- 
semble pas a un homme nu et garotte ; qu'elle a cbez lui la 
liberty des immersions ; qu'il safit placer a propos It mot qui est 
image et le mot qui est penstfe ; que c*est un gmaAflat^ur 
doreilles ; qu'il a des mles et ne se trafne pas sur det 
b^quiHes ; qn*il ne procSde pas p&r distiques ; que dans ses 
vers les belles periodes sont frequents , etc. , etc. , etc. 

De la langtie francaise et de la rime, M. de La Harpe 
passe a I'histoire. li pretend que nous n*en avoos auenne. 
Toute rhistoire modeme e% notre langue , ditil, est encore 
k faire. Daniel et Meeerai ne sadsfont ni Toreille, m Tima- 
gination, ni la raison. Si Daniel et M^eend ne satisfont 
point Poreille , c*edt qu'ils ^criyaient une bistoire et non 
des vers , les annales d'une nation et non un poeme ^pique; 
c'est qu'ils savaient que la posterity , dans les ftstes d'on 
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peuple, cberche In v^rit^ single de rhistoire^ et non les 
cadences iMillantea de la p(M»ie. Si Daniel et Mezerai ne 
satisfont point Timtginaticn , c'est qu'ila r^digeaient une 
suite de faits et qu'ila ne' pr^endaient point fabriquer lea 
aTentures d'nn roman. N'eat-il pas plaasant que M. de La 
Harpe fasse an crime 4 nn historien de ne pas satisfaire 
rimaginatioa ? Enfin si Daniel et Mezerai ne satisfont point 
la raison, c'est qu'ils n'^taient, ni Tan ni Tautre, de cea 
historiens philosophes qni , sous pretexte de iM'iser les (en 
des pr^joges , sapent et renyersent toutes les idees recnes , 
qui trancbenty decident et prononcent on le dome devrait 
les arr^ter , qni savent plier k propos la verity de Thistoire 
4 Pint^r^t de leur monde , caloinnier un grand homme , et 
diviniser un scel^rat. « Nous n'avons pas assez connu la ma- 
jeste de Tbistoire. Nous ne nous sontmes pas repr^sente 
assez fidelement quel doit ^tre Thomme qui peint les siecles 
qui parlent derant la posteriti^, qui assemble les generations 
passees et fbtures , pour dire anx unes ce qu'elles ont et^ 
et anx autres ce qu*elles doivent ^tre. » 

J'avais toujours pens^ que le but moral de rhistoire, 
en tracant le tableau des vertus et des erreurs bumaines, 
etait d'instmii'Q les generations pr^sent^s et futures par 
I'exemple de celles q^i ies ont precedees. Afais que pre- 
tend M. de La Harpe, lorsqu'il dit qu'une des fonctions 
de rhistorien est d*assembler les generations passees pour 
leur apprendre ce qu'elles ont ete ? L'histoire serait - elle 
done ecrite pour Tinstruction deB mprts ? Ce trait pent 
aller de pair arrec celni des spectateurs qui sortaient pour 
se /aire enterrer. On ae contenterait de rire d*une pareille 
be^ue St elle ecbappait i nu ^colier; mais on Ini ferait 
subir un cbdtiment exemplaire 8*il s'avisait , a I'exemple 
de M. de La Harpe , de redoire an des cbefs-d'ceuyre de 
notre langne a cent pages, Bossuet n'a jamais pretendu 
faite une kistoire universeUe, J^es cent premieres pages de son 
tiiscourSf qui comiennent un r^sumd de rhistoire ancienne^ 
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sont tres 'belles et pleines de la dignite antique. Le reste, est 
d'un theologien plutdt que d'un historien pkilosophe. II faut 
avoir, monsiear, le sang-froid et Tapathie d'un stoicien.poar 
entendre cette decision avec tranquillite. J'avoue-que, dans 
le premier mouvement de surprise et d'indignation dont 
j'ai ete saisi , j*aurais lacere et livre aux flammes, sous le 
buste de Bossuet que j'avais devant moi , et la page , et le 
discours, et la traduction entiere, et Warvick, et Phara- 
mond , et Gustave , et Timoleon , et Melanie ; si tons ces 
ouvrages reunis de M. de La Harpe avaient pu £tre de quelque 
satisfaction aux manes du grand homme qu*il outrage. 
Quoi ! Bossuet n'a jamais pretendu faire une histoire urdver- 
selle ? Lisez done , M. de La Harpe , le magnifique exorde 
de son discours ; voyez , si vous en ^tes capable , le plan , 
I'ordre et la distribution qu*il met dans son ouvrage. U 
assiste , pour ainsi dire , a la creation de I'univers , et com- 
mence son recit avec le cours des siecles, dont il suit la 
chatne sans interruption jusqu'a nos jours. II trace Thistoire 
de tous les peuples et d^ tous les lieux de la terre , il 
embrasse la suite et la succession de tous les empires , leor 
naissance , leurs accroissements , leurs periodes de force et 
de faiblesse, de grandeur et d*abaissement , leur decadence 
et leur cbute ; il n'omet dans ce vaste tableau aucun ^es 
fails importants qui appartiennent a Tbistoire gencrale : 
nierez-vous qu'un pareil plan ne soit celni d*une bistoire 
universelle ? ou pensez -vous qu*un ouvrage ne puisse pre- 
tendre a ce titre , a moins qu*il n'occupe un grand nombre 
de volumes? II n*en fallait que quelqnes>uns au g^nie de 
Bossuet pour peindre toute la serie des siecles. 

II n Y a que les cent premieres pages du discours de 
Bossuet qui soient ires-belles et pleines de la dignite' antique ! 
Le reste est d'un theologien plutdt que d'un historien phikh- 
sophe, 

Parce que Bossuet presente la suite de la religion dans 
tous les &ges y n.'est-il que theologien ? Lea faits qui concer-r 
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nent les cultes religieux apparlienhenNils moins a Thbtoire 
que les revolutions des empires ? Les eveuements sacres 
doivent-ils ^tre exclus du plan d'une histoire universelle ? 
Bossuet n'est point un historien philosopbe ! Dans quel 
bistorien , soit ancien , soit etranger , soit national , trouve- 
t-on plus de grandeur et de sublimite dans les vnes, plus 
de justesse et de solidite dans les reflexions , plus de con- 
naissance du cceur humain et des passions qui Tagitent, 
plus de sagactte a d^mSler les ressorts politiques qui font 
mouYoir un empire , qui le portent a sa puissance ou qui le 
font avancer vers sa mine? Quelque rapidity qu>it jetee dans 
son recit Tillustre prekt, chaque peuple recoit de lui sa 
teinte, sa couleur propre, son caractere distinct! f. Les Egyp- 
tiens , les Assyriens^ les Medes, les Grecs et les Romains 
s'y pr^sentent avec le detail de leurs moeurs , de leurs vices 
et de leurs vertus , de leurs lois et de leurs arts. En exposant 
les variations de ces grandes monarchies y Thabile historien 
en decouvre les ^causes secretes , et c'est dans le genie parti^ 
culier de chacun de ces peuples qu'il les trouve. N'est-ce 
pas la tracer Thistoire en grand et peindre les nations en 
philosophe ? 

Le morceau suivant , ou M. de La Harpe porte ses juge- 
ments sur la plupart de nos historiens modemes, vous fera 
connaitre en m^me temps , monsieur , avec quelle imp^ritie 
il prononce sur les historiens de I'antiquite. « L*abrege de 
Justin doit nous faire penserqne le nouveau syst^me d'his- 
toire introduit par la philosophic n'etait pas celui des histo- 
riens de Tantiqutte. Depuis que tous les esprits se >soiit 
tournes vers la legislation et Teconbmie politique, ce que 
nous recherchons le plus dans une histoire , c'est I'etude des 
moeurs, des coutumes, des lois, que nous voulons comparer' 
avec celles de nos jours; et cette comparaison est vraimeni 
interessante. Notre curiosity sur cet objet ne trouve pas 
beaucoup a se satisfaire dans les historiens du siecle p^se , 
ni m^me dans ceux de ce siech , en exceptant I'abrege chro- 
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nologiqoe de M. le prudent Henaolt, qui , duu aa maidie 
FVpide, ne laisse peu de s'arrSter de tempi en temps war les 
Tariations importantet et mir ce qui fait ^poque dans les 
moeurs de la nation. H fani excepler aor-tcnit VEssmsw 
Vhistoire generate , qui est le tableau leplus wute que jamais 
V eloquence ait cffert a la rdison,,. Chez les-anciens, fl finit 
chercfaer les moetiTS romaines dans les antiquity de Dems 
d'Halicamasse , qui n'a pas pretenda de faire one histoire, 
et non pas dans Tite-Iive , dans Tacite , dans Sallaste , ele. 
Ces fgnaA* hommes eroyaient ayoir rempli tons leur devoir 
qnand ils etaient Trais et eloqnents. Parmi nons, Saint-R^t 
I'abbe de Yertot ont anssi ecrit des histoires anciennes on 
etrangeres avec pins d'^^nce qne de philosopfaie. On de- 
mande anjourdlini qn'un homme qni compose lliistoire 
dHine nation , entremMe avec habileti^ et avec goikt le rectt 
des faits avec Texamen des moears, qo'il nons mette sans 
cesse sons les yenx le rapport des nns avec les antres , discnte 
sans pesantenr et raconte sans emphase. MeUs pourquoi ne 
voyons-nous pits chet les andens un seul outrage de ce 
genre ? etc. , etc. » Ainsi , de tons nos histori^M , Tantenr 
de Xabr4g4 chronologique (qni vivait encore lorsqne le discours 
priSliminaire a pam ) est le seul qui semble tronrer qnelque 
grace devant M. de La fiarpe. Son ceil severe n*apercoit dans 
la nation qn*nn senl m<tennient historiqne , chef-d'csnvre 
unique anqnel rantiqnite, quelqne riche qu*elle soit, ne 
pent rien opposer, pnisgn'i/ est le tableau le plus vaste que 
r^loquence ait jamais qffert a la raison, Ce monument est 
Tadmirable £ssai sur Vhistoire ginirale, Cependant cette 
sublime production de Tesprit hnmain n*est qu'nn tissu 
d'erreurs, d*^igrammes et d'anti theses ; et je ne crois pas 
qn'il y ait d'onvrage plus meprisable, j*entends comma 
OQvrage 'historique ; la qualification n'est pas trop forte , et 
tout le monde en eonviendra dans vingt ans. Cet' endroit 
n'est point le senl on M. de La Harpe exalte M. de Voltaire. 
L'encens fume en son bonneiir presque k toutes les pages ; 
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M. de La ETarpe lone M.. ^e Voltaire et M. de Voltaire loue 
M. de La Harpe; ces eloges, altemativeraeiit doiin^ el 
rendns, sont depnis long-tempt en usage panni les membret 
d*ane certaine classe de gens de lettrea. Nos philosopbes 
savent que cette petite sapercherie ne laitse pas que d^en 
imposer anx sots. 

M. de La Harpe ayance qa'ancnn de not histoliens n*a 
peint les moeurs , les lois » lea usages et ks venations impOr^ 
tantes qui font epoque dans la eonstitntion morale et l^s- . 
lative d*une nation. M. de La Harpe a sans doute oablie que 
ces details de moBurs sont {ur^cis^ent ce qui forme le camc<> 
tere neuf de la nouvelle histoire de France par I'abb^ Velly* 
Aucun meme des anciens, selon M. de La Harpe , n'a trait^ 
rhistoire sous ce point de vue philosophique; ce n est, dit»-il» 
ni dans Tite-Live, ni dans Tacite, ni dans Salluste qa*il faut 
chercber les moeurs romaines. Pour s'illustrer par des para^ 
doxea , il faudrait au moins n'en proposer que de specieux. 
La refutation de celui-ci se trouve presque a cbaque page des 
autears m^me que Ton cite. Ouvrez Tite-Live, M. deLa 
Harpe, et vons y verrez par-tout un bistoiien attentif a eiaisir 
les alterations successivement arrivees dans la constitution 
morale de la repnbliqne ; vous j verrez les contrastes frap^ 
pants des moeurs de Home pauvre et couverte decbaume a^ec 
celles de Rome conquerante , enricbie des depouilles de la 
Grece , introduiSant dans son sein le luxe, la moUesse , les 
spectacles et les arts. L*ouvrage de Tite-Liye est pareillement 
seme de details sur les usages , sur les lois , sur la police in-* 
terieure , sur la forme des jugements , sur celle des assem- 
blies du peuple et des elections , sur le ceremonial do culte 
religieux , sur les innovations introduites en differents temps 
dans la maniere de combattre et.de s'armer; etc. De tons ces 
details , M. de La Harpe n'en a vu aucun ^ parce que M. de 
La Harpe, selon les apparences a, dedaigne de live les pre* 
mieres pages de Tite-Live. Qu'il y jette les yeux ; il Terra f 
dans le prologue m£me des annales de cet bistorsen , que 
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Tobjet particnlier qu'il se proposail en le redigeant , etait de 
faire connaitre les lois, les coutumesy le gouvernemeiit 
politique^ les institutions civiles et militaires de la repu- 
bliqne y depuis sa fondaiion jusqu'au tenip6 od il ecrivait. II 
n'est pas moins choquant d*entendre prononcer a M. de La 
Harpe qae ce n'est ni dans Tacite , ni dans Salluste qu'il 
fantcbercher les moeurs romaines : et ou en trouve t on des 
tableaux plus frappants et plus fierement dessines que dans 
. Salluste ? Qui a mieux peint que Tacite les moeurs serviles 
de son temps , le genie sonple et rampant des Romains , la 
faiblesse et Tavilissement du s^nat sous les empereurs ? Je 
renyoie M. de La Harpe au Sn^tone m^me qu'il a cm tra- 
duire ; quelle idee cet bistorien nous donne-t-il des moeurs 
romaines sons ces memes empereurs? Comment I'interprete 
d'un pareil ouvrage peut-il dire qn'on ne troute des details 
de moeurs dans ancun bistorien de I'antiquite ! 

M^zeraiy Bossuet, Daniel, Saint-Real, Yertot, I'abbe 
Velly , etc. , ne sont pas les seuls ^crivains de notre nation 
en butte aux traits satiriques de M. de La Harpe. II ne 
menage pas M. Rollin , cet illustre et sage professenr de 
rUniversit^ de Paris^ qui, dans ses outrages , a des mor- 
ceaux dignes des plus grands ^crivains de Rome et d'Athenes; 
M. de La Harpe le traite de compilatenr sans ordre, d'bomme 
credule, de moraliste pu^ril, etc. M. de'Pompignan n'est 
pas plus ^pargne. Le detracteor de tout talent ne craint pas 
d'avancer. « Les anciens , en general, sont plus mi^les et 
plus grands que nous. C'est chez eux qu'on rencontre tont 
ce qu'on entend commun^ment par une maniere large ; et 
Ton dirait que ce mot a ete trouve pour eux. Le fondde 
leurs ouvrages est riche \ et tel d'entre eux a distribue ses 
depouilles a vingt modernes. Une^entaine de vers traduits 
de Virgile a suffi pour f cure r^ussir la tragedie deDidon,T> 
Quelle ineptie ou quelle mauvaise foi ! a qui se flatte>t-on 
de persuader que la belle trag^ie de Didon ne doit son 
succes.qu'a ane centaine de vers traduits de Virgile? Si cela 
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etait, rien ne serait plus facile que de composer d'excellentes 
tragedies; et je conseillerais a M. de La Harpe, lui pour qui 
le thedtre est si fecond en naui^ges , de traduire ainsi de 
temps en temps des centaines de vers de quelques poctes 
anciens. M. Dorat est inscrit dans ce tableau de proscrip- 
tion. Rien de plus naturel ; il est sup^rieur dans un genre a 
lui; il desespere tous les petits poetriaux ses contemporains ; 
il est juste qu'ils en disent du mal. 

Je ne puis que m'enorgueillir de me trouver en aussi bonne 
compagnie, je serais m^me tente de me croire beaucoup plus 
de mcrite que n'en ont tous ces hommes celebres denigr^ 
par M. de La Harpe. II faut que je sois nn etre bien redou- 
table pour lui , puisque c'est contre moi qu'il dresse ses plus 
fortes batteries et qu'il epanche a grands flots le del qui le 
devore sur mes ouvrages et m^me sur ma personne. Il se 
f4che tres-s^rieusement ; peut-^tre s*attend-on que je pren- 
drai de Thumenr a mon tour ; mais , en v^rite , je ne puis 
qu'en rire. Appele (en 1754) par le feu roi de Pologne 
Stanislas , a sa conr , je voyais qnelquefois B^be ; rien n'etait 
plus amusant que sa> colere ; souvent m^me on Tagacait 
expres pour jouir de ses petites fureurs. 

M. de La Harpe se plaint de la multiplicite des joumaux; 
il oublie qu'il travaille Inim^me a un journal. II en veut 
6ur-tout a TAnnee litteraire 9 qu'il regarderait comme un 
assez bon ouvrage s'il y etait lou^. « Dans les bibliotheques 
qui sent devenues immenses , dans les vastes dep6ts ou tout 
se conserve, on trouve I'Annee Litteraire en cent volumes. » 

M. de La Harpe aime beaucoup le nombre cent; cent 
pages y une centaine de vers , cent volumes. Quant aux cent 
volumes de I'Annee Litteraire , c'est une gentillesse qui n'est 
pas de lui ; elle appartient a M. Casanova qui doit etre jaloux 
de la revendiquer ; elle renferme tant d'esprit et de sel ! J'ai 
r^pondu sur cet article a ce peintre (i). Je.veux bien ajouter 

(i) Voyez V Annie littirture, 1769, tome Till, pa^e a&. 
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ici : TCMis n'y pensez pas , M. de La Harpe ; dans oes mema 
bibliothecpes derenues immenses , dans oes ▼asles d^i6c» <m 
toat se conserve 9 on tronYe ansn trois on qoatie nille 
Tolones da /ounml des savants ^ et toat motaat dm Mercan 
de France^ noble arene oil depnis qnelqaes annees toos voiif 
escrinez avec tant de force et de grace. An resle, si Fob 
retrandiait de I'Ann^ litt^raite tos besox ▼«» et toCk 
belle prose , ainsi que les menreUIeoses citations des poetci 
et des oratenrs qui tods ressemblenty les cent Tolnmes de ce 
Journal se r^uiraient pent etre a cinq on six. Apphindiaaffg 
dn moins a ua sagacite ; cc sont ees nu>iceanz sublines que 
je rapporte des grands ecrivains connM tous, qui fimt k 
sncces de mes feuiUes , et c'est nuire a vous-m^me que de 
▼oulcnr les deprimer. U y a deox ans que M. de La Harpe fit 
dans le Mercure nne sortie tres-^e contre I'afab^ Desfoa- 
taines. Un tnonyme crut devoir venger ce critique celebre 
par une lettre qu*il m'adressa. Je la pubKaL Get anonyne 
me disttt, a la fin de sa lettre, qa'il soupcanmaii qu'on en 
▼onlait bien moins a Tabb^ Desfentaines, qui etait mort, 
qu'a son succcsseur qui vivait encore. La d css ns le sot-disant 
traducteur de Suetone pretend que je me snis reaonna moi- 
m^me au portrait qu*il a cm &ire de I'abbe Desfantaiaes. 
£fa non, M. de La Harpe, je ne me snis pas rcxroann dans votre 
petit libelle ; ma^ je soupoonne tr e s - fo rt avec I'anonyaae fspk 
m'ecrivaity que c*est moi que Tom aviez at Tue dans oMe 
timde, d*injures» Trois on quatre barbouilleurs en toile cat 
▼onla me dessiner ; ils n'ont pa saisir ancon de aprs traits, 
ce qui ne m'empMie pas <b conveair qu*ils ont eu rintendon 
de me peindre. M. de La Harpe est si content des iavectiTes 
dont il sotnUa le Mercure en 1769 , qn'il les a r^imprimto 
dans ce discours prelinuaaire. Il fiint qu'ii les regarde omnme 
des pieces triompbantes. M. de la Harpe me saura gre sans 
doute de les r^roduire ici , on ne sauraot trop multiplier de 
si belles choses. c Ce n'est que de nos jours que Ton a vu 
s'eriger en juges et en aristarqaes des hommes qui ne pour- 
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raientpas n^bitre dk lijgaes d^vti.8t}4&'co]T^t'iet mk^iilfldfelcfV 
qui cofi^loseiit lenrs lonatig^i' et lietif»i|tittlM liy^o une doa^ 
zaine de pbvases * clasaiqtiei et 'pidaiittt|(^l€M^A^ui' ^cnveat k 
I'uflage'des toU colnive :le^>boii^ ■^l^mlhsp^Wottlf^g^-tn^i'v^r 
le talent qUeidoime 'lahaine/cehii'dtf'irtt^dM^acm: espitit^r 
qai d^goiiteiit la ttlaH^it^ i^^^tsTe a' foiifi^^d^^nserai ^> /^tJ tl«;st%- 
portent le mepris public' q«e ps^e ^til'^ft^|tifclhik^^l4it 
celui ()tt*ila ontpoar'CQXJi|)fii^«>*; 4|ai Ibnt pitii^;4 IJIfUX 'cfu^ils. 
deniftentf et sof&t "att^dds^cms de ceiiK^a'ih loui»9t'' »-Pui9-' 
que M. 'de Lsif ficrpe itooavelle r^aq[ue>/il K^tk^Mera ptfs^ 
iiiattTaift'qn!on neppdlle- U defense." L'aiMQjr Ale n^adit i ^ 
diatribe «n ces ter'dies:>« Les onvrages'de Ifbbh^ iDeafoilbdtieft 
attestent TexGellenoe de mnv j^t ;' k^'%6i0a«t^ild^'d«^'M^ res^ 
sonices^ la yairiete <de ses^t^ur^ pmtfUdsjpk tS0i^\kcMtkit4^y -et 
le sncceS'Soutena de lusb ^ksvkVLts'f d^puis ieuftnaissancte jm- 
qn*a sa mort , prouve qu*il ne composaitpas ses louan'gtk et . 
ses s€Uires avec un^^douzmne de phitsi»eSf*tiiitMiques etpMan- 
tesquesy qa^U^avait U: tdhnt de'hi^iiirirw^'etpii^, eiqii'^ 
ne degodtait pas m^me idmidligfkiteilt/otoeiii^finf^u ' v:i 
i-Qui ecrivtent a. i'usdge 4ies soi9-€ontre les Horvi'i^ert^ains, 11 
iallait dire^ qui. eerMrerit eontre tea a^ta ^crivailMi^'I^Uatfg^ 
des gelii4'esprit : cela edt ete juste et vrai. • >^ / > • 

« Qui ne sappprtent le mepris public queparce qu'il est a 
peine egal a celui quails oHt pbUr eux-m^mes.'O^'lt censenr 
a-t-il pris cette idee fau^jt^'et' bizarre ! St ti'^st dans son 
propre coeur, s^ilest vrai qu'il se meprise Im-in^me, on ne 
pent que le feliciter de se ren^re ainsi justice. Bfais on 
doute qu*il soil capable de s'apprecier ayec^ j^utai^t .de discer- 
nement et d*imparti|J^e., )En effet ^est-;il,si,n»ai|;irj|ia.cj;itique, 
si miserable rii](iaiUej;u:.^.qtti ne. s*<^^iqie .pKortjgJirAiWfJnent lui- 
meme? Un ecoli^£»Jleilt mains ei^ooif tQates:rcmgcii.dea ferules 
qu'il a re9ues.>iSe. i^ga&dei.d^JA.comfae n9:iiiait#e^ li'prend 
son mQnatntenx'OEgneil poor T'essoT'dntalNkt ^'Sen iiisolente 
audace pour Fanlkonre du %Mmiey\i"Tikffj^ eomrirfsiye de 
sa m^diocrit^ pdttt' I'itltffaii g^nV.^S^i^eJdfre 'da^Vlacarriere 

Let Douze Cisars. 11. ^Q 
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<iu.ilfc«ilar$.At,qi):^^^yemrji|i|«|t^ 4>ttCibi| (tragedy* ^»f^ ^ 
Ivdi^n icha|»p« Hk^tr/^tlfii'l'^i^^U^i^tKie^ d'liiidctcor fait rem- 
sir, G'0».«sli«&U^a]|.IM9 odimU,pli0fperftann«;itL ne ae con* 

]eLa£N9^, ileiBR CMblU^x^iidM^yokAirif; Jl perdJa.tote , fl ese 
ivrA..F«»ir;t^QVk^faai»vM^.cftr:tri«49<9 aitDef^a.dii sbmntfille plat 
l^iafop^jl^lllircfrrttiaiit pa^ euyff: Q«<9ft^^e» ephemck-e.. 

de'.^ua: i^u'iUi hufimi^/H ie§t. taMt..ftl»{^!ii{«ie ks •critiqneft 

ainguJiisQtqito ea% aQto-bpfioraf^diit khiraiGeafKnnrdcr la nciae 
€»n$Mi8Mmi -^Utilll 0tltp0iir«uX'«ieniea..Qo'2/8 srixiqme^sf^ 
av^ei^^mijfidbfdf^tf^q^ililbiifif :€^sk ^at ahcere i^tat ^eltpsefeis. 
H. d4.JLa.Ii4£P^9'pM«^'<nnpl0^'^ua-bteiiooiip Itfl de Vol- 
taure >et . ic^jTManemettliiilest. «|| 3f^ ^oiijouisf <£ort ai£-deaseca 

, « > Des Jieiu| joMmvaa* '«ob^«. la erMiqna ^ont le refrain 
wdina«re^4i\§^>a»loxira ^'Qlle^a sMJuaili^s. Je seeais tente de 
leur appHq^^ Jon qite liif^f Ikandi^ de'ltt\coii^ dans Fa&ni* 
t%hh,4^\mii^AtSi.FefmwtrSaf»atUes\, h letir ctirais,. en par^ 
dmt'<(e»iiHircato« vcuv a»^ 'vonln ieaitcQup.ifp c^ . 
critique: .It. w : * jI:'; '*. 

Qae djB tons tos cluigrfaia v«as lai fa^sie^^qf^elle; 
£i car son mecluniC soul; liii fiii^nt, son proc^, 
fS apcnsies qae Ini senl de tos mephai^t^ sncces. 
Permettes-moi ) monsieur TnasoUn i^ de^ tous cure . 
.''•'!•' AveC- tDTttttc' ttjsphci xffoKt ' VitJc 'ti6m m*&spire , ' " ' ' 

'^^''tVte>br«bedte':(^MEi^lltf l»t«ee>tttt«k^ plbs-A^ 
« :, '! < j Qn'it .Is Jiien ptendfe ao foa^ lelltf laTMl •(»««> ii ■B$te' ; 

. ^.Qoe rWMKi^ fff^fH , ites w—K^ I Toosr ^«a aacttHiea tAuf ; ' ' ■ 
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VoiU 9 monsieur , ce qui fut repliqne dfins le temps k 
rarticll; chi Mercnre, et qia'on ne sera pent-^tre pas f^che de 
retronvev ici. M. de La Harpe ^ ce grand arbitre du langage , 
eU pri^ de dire si ce petit moreen , qfui contient plus de 
dix Eigne fy est ecrit d*nn style correct et raisonnable. Je n'ai 
remis sons vos yeux que la partie de sa mercuriale qui tient 
au litt^raire. Je laisse l^ les personnalit^s. II est indigne de 
moi de les relever. Mais quel rapport tout ce iatras sur la 
langue, sor la rime ^ sur les historiens aitciens et mederaes , 
sur les critiques, a-t-il avec une version de Suetone? Deman- 
dea4e a M. de La Harpe. Son Discows pr^iimimure occupe 
soixant-huit pages in-8^ d'ttn caractire d'impres^on tr^s-fin , 
et de ces sotxante-huit pages massives il n'y en a que deikx ou 
trois on il daigne parler de Tauteur qu*il traduit , encore 
est-ce pCMir le decrier. 11 declare que , 8*il a entrepris de le 
vendre dans notre langue, e'est qu'il est sans genie et rn^* 
diocre eeripoin^ II n*y a , dit^il , que les ecrirains sans gehie 
qui puissent ^tre v^ritablement tradnits. Mais si M. de La 
Harpe D*a pas T^tablement traduit Suetone qui est 'sans g^ 
nie^ juges ce que serait de sa part la traduction d'un auteur 
de genie. J'avoue qn'uB servile copiste , qu'un froid traduce 
teur de mots ne transporlera point daiis sa version les beaor 
tes d^un ecrivain de g^me, Mais sera-ce la faute des langues 
on celle de Tinterprete qui manquerade for«»e pour seconer, 
pour etendre sa chaine ? N'en deplaise a M. de Jjk Harpe r 
avec du genie on traduit le g^nie. Croit-il que Virgile et 
Ciceron n'eussent pas ^te de bons tradiicteurs d'Homere et 
de Demostbene. M. de La Harpe ne connait pas mdme les 
traductions de Suetone faites avant la sienne. II n'en cite que 
deux , Tune impnmee il n*y a pas plus d*un siecle, sans nom 
d'auteur , ecrite en fort mauvais francais et pleine de contre^ 
sens ; Tautre moins ancienne, pnbliee par M. du Teil, en 
1699. II y ^n a une troisieme, la plus ancienne de toutes, 
par Georges de la Boutiere Autunois, a Lyon en i556 ; la 
seconde traduction dont parle M. de La Harpe parut en 

a8. 
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i6a8 ; je Tai chez moi^ et j'y tronve bien moins de contre- 
sens qae dans celle de M. de La Harpe. J*ai promis de vous 
parler de ses notes et • de ses Veflexions ; mais , en -veiite , 
monsieur , elles ne m^ritent pas la peine qa'on s'j arrete. 
Parmi ces notes et ces reflexions il y en a de temps en temps 
de politiqnes ; c'est nne chose tout-a-fait plaisante de voir 
de petits auteurs faire la le^on anx souverains et anx mo- 
narques. Mais le dernier de nos philosophes se croit en droit 
de r^genter runivers. Combien de temps cette ridicule manie 
durera*t*elle encore ? 

M. Linguet est si grossierement insult^ dans la plupart des 
reflexions que M. de La Harpe ajonte a la fin de la vie de cha- 
que Cesar, qu*on pourrait les appeler factum contre M. Lin- 
guet. Ce qui vous paraitra bien singulier, monsieur, c'est 
qu'entre autres reproches qu*il fait k M. Linguet, il I'accuse 
de ne pas savoir le latin : comment a-t-Upu tomberdans des 
erreurs qu'un ecotier ne commettrait pas ?... Par-tout ou ton 
sait un peu de latin , etc. , etc. M. Linguet est certainement 
bien a m^me de se venger; mais je I'exhorte a pardonner, 
k se souvenir de la maxime de Seneque dans son livre de la 
cl^mence : Quumab inferioribus et hmnilibus petitus violatus- 
que es , ah lis non aliier quam ab animaUbus parvis et obter-^ 
entem inquinantibus manus est reducenda^ Je ne traduis 
point ce passage. M. de La Harpe , a coups de dictionnaire , 
viendra peu^-^tre k bout de Texpliquer. 

)e suis , etc. 

A Paris, ce z4 Janvier 1771. 
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LETTRE 

Sur VHisloire des Douze Cesars de Suetone , tra- 
duite par M. Opheixot pe la Pause (cV^^-ei- 
dire le philosophe de la nature). 

Annee Utteraire, a 4 janyier 1771. 

1_/ars la simple annonce que je Tons fis , monsienr , an mois 
de novembre- dernier, des detix nouvelles traductions de 
Suetone , j'avancai que celle de M. La Harpe 6tait pleine de 
fautes. Je vous en ai donn'ie ces jours demiers la demonstra- 
tion. J'ajoutai que j'avais lu quelques endroits de celle de 
M. de La Pause qui me paraissaient beaucoup mienx rendu s 
que par son concurrent. Je m'offris a prouver cette secondie 
assertion , "en mettant sous yos yeux difPerents passages de 
rfaistorien latin avec les versions de Tun et I'autre interprete 
afin que yous pussiez les confronter Yous-m^e et prononcer. 
Je Yais remplir aujourd*hui cet engagement. Ne croyez pas , 
an reste, que je m'attache, par une maligne preferenc'e, aux 
morceauz oil M. de La Pause Temporte evidemment sur 
^. de La Harpe. Soyez bien persuade qu'on ne trouYe point 
dans ce dernier cette alternative d*exactitude et de meprises , 
ce m^nge de bon et de mauvais, qui latsse kt la critique la 
liberty de choisir. C'est par-tout la meme infid^lit^ ; il n*est 
point de pages , de phrases , de lignes ( je n^avance rien de 
trop) ou Suetone ne soit d^figur^ par M: de La Barpe^'et 
son style , toujours ^galement dur , incorrect et hach^ , fait 
cner, dans Vetendne des deux volumes , les voyelles qui'se 
heurteat et se repoussent avec eflBroi. Au reste, dans le 
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parallele que je vais faire, j'^viterai de reprodaire les 
endroits que je Tons ai d^ja fapportes eh voas parlant de la 
tradaction isol^e de M. de La Harpe. Les passages que je 
citerai seront tous difFerents ; you 8 en jugerez encore mieaz 
de l*habilet^ de ce translatenr. Je commence par nn morceau 
de la vie de Temperenr Vitellius ; c*est le premier qui me 
tombe sous la main : 

Sequenti quoque cetate omnibus probris contamiTtaius , 
prtccipuum in auld locum tenuit : Caio per aarigandi, 
Claudio per alea? studium familiaris, Sed aliquandb Neroni 
acceptior , cum propter eadem hcec , titm pecuUari merito : 
quod prcesidens certamini Neroneo , cupientem inter citha" 
rasdos contendere y nee quamvis flagitantibus cunctis promit- 
tere audentem, ideoque egressum theatro, revocaverat quasi 
perseverantis populi legettione susceptd y exorandumque pros- 
buerat, Trium itaque principum indutgentid, non solum 
honoribus, veritm et sacerdotOs amplissimis auctus , pro* 
consuiaium Jfricee post hasc^ curamque operum publicorum 
administravit y et volunkUe dispari, et existimatione. In 
provincia singularem innocentiam preestitit biennio conti- 
nuato; quum succedenti fratri legatus substitutus esset. At in 
urbano cfficio dona atque omamenia templorum surripuisse, 
et commutasse quasdamyferebatur iproque auro et argento, 
stannum et aurichalcum supposuisse* 

M. de La Harpe traduit (tome II, page aSS) vSa vie fat 
sooill^e de toates sortes d'opprobres. II eut beaucoup de 
credit a la cour de Callgola avec qui U conduiaait des chars , 
et a celle de Claude avec qui il jouait aax dez* // plut encore 
davantage a Neron par lea mSmes moyena , et eut meme 
aupres de lui un merite particulier ; c'esl que presidant aux 
jeux a^roniens , el voyant que Temperenr qui avait grande 
enyie de chanter , et ponKtanfc ne Tesait pas malgr^ les 
instances du peup4e , allait sorttr du thditre; iVTarreta comme 
charge de lui porter U voeu public, et Tei^agea a demeurer. 
Ainsi bien venu aupres de trois princes ^ il obtint les plus 
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grandes dignity «t les sacerdoces les plus bonot*ables. Ilfut 
prooonsal d'Afiriqae et ^dUitf , tx seconduisit diffey^mment dans 
ces dens charges. //yir^iiTeprochable dans son gouverneineiit, 
qai dura deux ann^s , atlenda q«e , pe ndafitlii seconde, ilfut 
lieutenant de son Mre ; ftiais dan* son ^dilk^t/^nlf va les offpaft'^ 
des et les ornemeats des teBi]»let , et mit ducuivre et de retain 
a la place de Tor et de Targent. » Je ne tronre , monsieur, 
qne dix contre-wns j et presqne autafll de soleoismes et 
d*omissions dans ce seul endroit de M. d^ La Harpe. 
1*^ Sequenti quoque fBiate n'est point rendn ,-et cette omis- 
sion conduit le traducleor a im contre-iens. Su^tone dit 
que YitelUus avariit passt m premiere jerniesse dans Tile de 
Capp^e, oil il serrait aux p)ai«rs infiitoes de Tibi^. Jl 
ajonte i-Sequenti quoque eeteUe omnibus ptH^bns conktrtii- 
natus; ce qui signifi^ ^p^^ dans' ifage sniyant ou dans les 
annees qcd stiiyirent ' sa pr'^mieiPe jennesse , VitelHas se 
d^shonora par toutt^s softes de vices, et aon comme traduit 
M. de La Harpe , que sa- tfie fkt' souM4e de toutes sortes 
tUopprobres, 2^ L'historien latm ne dit point que ViteUius 
comduisait. de^ chars asuec Caliguht , et qu'il jouait aux dez 
avec Claude ; mais qne sa passion ponr eondnire. des chars , 
comme celle qn'il avait |)tottr les jenx de hasard , Tavaient 
rendu le favori de oes denX' ^nvperturs. 3^ Le mot latin aha 
signifie, en general, jenx de hasard. Qui toil si Tespece de 
jenx dont s'occnpait le bon emperenr* Clande ^tait precise* 
mentcelui de de«? i^L'enq>eteuravaii grande enviede chanter 
lie riend point cupiefit^m intisr cithareedos contendere, Non- 
seulement N^ron vonlait chanter , mais il Ton fait encone 
entrcr en lice et dispute le prix-anx mnsid^nlf. 5° "Quasi 
perseverantis popteU legatione susceptd,,* eomme charge de 
Mi porter le veeupuhHt. Ce sens n'est point celni de l-histo- 
rien. N^on n*ignorait pas quel etait \e vofu public , lorsqn'il 
«e retirait dn spectacle , Soetone rappo^te qn*il avait di^ja 
refas^ de chanter , quoiquc tonte I'assembl^ Fen supplidt , 
Jlagitantibus cunctis, mais qne , comme *il S&rtdit , VitclKns 
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Tarr^ta poar lai repr^nter qae le peapk perseverait a 
demander qoll montikt but le tbi^tre. 6*^ Exorandumque 
prasbuerat*,. et rengagea a demeurer. Cette version dit trop 
pea. Vitellia3^ n'obtint pas senlesMat de Neron qa'il demee* 
rerait comme 4peotateur» mais qu'il satisferait aux instances 
d^ la muhitode et qu'il paraitrait sur )e theatre pour y 
chanter, 'f E% dispari voluntate^'et' existiintuione,,, et se 
conduisit diff^remment dans cei demx charges, JHspari existi- 
inatione n'est'pas rendu. %^ In provincia singularem innt^ 
centiam prcestiiit hiennio caniinuato , quum succedenufratri 
iegatus substitutus essei,., Ilfut irreprochable dans son gou" 
vemement qui dura deiix annees , aitendu que pendant la 
seconde Uftft* lieutenant de sonfrere, Ces deux ligues ren£er*> 
ment deux con tre -sens. Oil M. de La Harpe a-t-il vu , dans 
la phrase de Suetone, que le proconsulat de Yitellius ea 
Afrique ne dura que deux annees, et, que ce ne fut que pendant 
la seconde q^'il (nti lieuteiiant de son frere ? Le texte de This- 
torien porte que son frere lui ayant succed^ dans son gouver- 
nement , il y demeura encore deux ans , en qualite de son 
]\enien9^n%., Succed^nti Jratri nest point r^ndu. 9^ Proque 
auro et argejito sUnnnum et ounQiialcum supposuisse..,. et 
mit.du cuivre €t de retain a la,plaC0 de tor et de I'argent^ 
Aurichalcum ne signifie pas du cuivre^mais du cuivre dore. 
Vous ave^ pris garde, sans doute^ monsieur, au beau style 
de ce traducteur : Caligula ayec qui z7>>Ciaade avec qui^ 
il, il, il, il^ ^r.i^ fi^f» i^ J^y HJ^^^s ^^^^ venu aupres 
de quelquun y attendu ^ue, etc., e.tc. .Quelle Elegance! 
quelle douceur ! quelle, harmonie 1 

Voioi ce m^me endroit de la vie de Yitellius traduit par 
M. Opbellot de La Pause (tome lY, page x3o). « Les vices 
de Yitellius crurent avec Taga, et Vopprohre dont il etait 
couvert servit a Tavancer a la cour^ son adresse a conduire 
un char le rendit favor! de.Caljgula^ tst sa passion pour les 
jeux de hasard , celui de Claude j ces m^mes motifs lui pro- 
eurerent la hicpveillance.de ^eroii, eV un service particulier 



\ 
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qu'il rendit a ce prince I'^leva au pins haut degre de favenr : 
il presidait aax jenx n^roniens , et s*apercevant que Tempe- 
reur deairait ardemment de disputer lui-mime le prix de la 
barpe , mais que ^ malgre les instances de la multitude , un 
reste de d^ence le retenait encore , il alia au-devant de lut 
oomme il . se retirait du ■ spectacle , lui annon^a la pers^ve- 
ranee da people, lerappela en son nom, et Tdbligea de 
monter sor le th^iitre. Ce fnt done a force de ramper que 
Vitellius obtint saccessiyement la faveur des trois empereurs; 
ansai il se yit ^ley^ anx pins grands honneurs et anx pre- 
miers sacerdoces ; on Ini procura a-la-fois le proconsulai 
d'Afrique et Tintendance des ouyrages publics. L'inegalite de 
sa conduite dans ces deux places fit yarier.les suffrages* 
Quand le temps de son gouyemement fut expire 4 son frere 
fut nomm^ pour lui sncceder ; mais il resta encore deux ans 
en Afrique sous le titre de son lieutenant , et dans cet inter- 
yalle il se fit estimer.de tout le monde par son integrite. II 
n'en. usa pas de m^me dans I'exercice des charges qn'il 
posseda dans Rome ; on I'accusa d'avoir derobe les ome- 
ments des temples et les ofTrandes des autels , et d*avoir , 
par un indigne artifice , substitue de Tetain et du cniyre 
dore a. Tor et a I'argent qu'il en avait enleves. » . 1 

Suetone peint ainsi la. yoracit^ de Claude : Cibi vinique 
quQcumque et tempore, et. loco appetentissimus^ Coffioscens 
quondam in Augustiforo , ictusque nidore prandii , quod in 
proxitna Martis cede salOs apparabatur^ deserto tribunali^ 
adscendit. ad sacerdotes , unhqu^ discubuit, nee temere 
unquam triclimo abcessit , nisi distentus ac madens : et ut 
statim supino , acper somnum hiantiy pinna in os inderetur, 
ad ejBonerandum stomachum, Somni brevissimi erat, nam ante 
mediam noctmn pierumque evigiiabat, ut. tamen interdiu 
nonnunquam' in Jure dicendo obdormiseeret , vixque. ab 
adpocatis de industria vocem augentibus excitaretur, Tra^ 
ductioii de M. de La Harpe. ( tome H, page 65) «.// etait 
tQujours pr^t a manger et a boire a quelque heure et daua 
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quelque lieu que ce i^t. Un jour qo*il jugeait dans le marche 
d'Auguste, il fut frappe de Todeur d'un repas qui se doanait 
dans un temple Toisin anx pr^tres de Man ; il qnitia son 
tribunal et alia se mettre a table avec eux. Jamais il ne soitit 
d*Utt repas que gonfle de nournture etde boissonp'et lorsc{U*il 
s*etait endormi , on Ini- enfancaii une plume dans la gorge 
pour le faire 'vonUr, II doriMit pen y s'^eillait presque too- 
jours au milieu de la nuit , et se rendormait pendant le joui 
lorsqn'il etait snr son tribunal ; aussi les avocats avaient^U 
le soin de erier bien/ortpour le riveiiier^ » Cette traduction 
est pleine de sol^cismes et de contra-sens. Les mots appeien- 
tissunus,.* apparabatar,,. adscendii €id saeerdoies,,, supim).,.. 
fuanti,.,. inderetur»„. de indastria voeem augenii'bus,.», vix 
exciiaretur , eic, , etc, , n'y sont point rendus. Yoici la Ter- 
sion de M. de La Pause (tome III, page a66). Claude man- 
geait et buvait avec roracite , sans avoir egard aux temps et 
aux lieux de ses repas. Un jour qu'il rendait la justice dans 
le palais d^Auguste, il fut frappe de Todeur d'nn dioer 
qu*on appr^tait pour les saliens dans un temple voisin con- 
saere k Mars ; anssit6t il descendit de son tribunal , vinl 
trourer les pr^tres et se mit a table avec eux. II ne sortalt 
jamais de table qu'apres avoir mang<$ et bu sans discretion ; 
il fallait alprs le ooncber Sur le dos , et pendant qu'il dor- 
mait la bouche entr'ouyerte , on lui ins^rait une plume dans 
le gosier pour Taider a decharger son estomacb. Son sommeil 
n'etait pas de longne duree ; car ordinairemettt il s'^veillait 
avant minuit ; quelquefois aussi il s'assonpissait sur son tri- 
bunal , et les avocats etevaient expr^s la voix pour le tirer de 
son sommeil. 

Suetone cite ces differents traits de la passion de I^eron 
poor la musique : et prodiit Nen^li primum; ac , ne com- 
cusso quidem repeiUe moiu feme theairo , ante cantare 
destitit quhm inchoatum absolveret v»{&ov> Ibidem stepius e$ 
per complures cantavii dies : sumpto etiam ad reficieridam 
v6r.€m brevi tempore , hnpatiens iecreti ^ balneis in tliea* 
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trum transiity mediaque in orchestra frefuente populo epu- 
latus y si paullum suhbihisset , aliquid se sufferti tinniturum 
grceco sermone promisit, Captus autem modukuis Alexandri- 
norum laudationibus , qui de novo eommeatu Neapolim con-' 
fluxerant y ptures Alexandrid evocavzL Neque eb segniiis 
adoiescentuhs equestris ordinis et quinque ampUus miiiia 
e plebe robustissiime juvetUutis undique elegit , qui divisi in 
Jactiones, plausuum genera eondiscerent (bombos, et 
imbrices , et testas vocabant) ^ operamque navarent canianti 
sibi, insignes pinguissimd comd, et excellentissimo culiu 
pueri y nee sine annuto iievis : quorum duces quadreigena 
millia HS* merebant. 

Traduction de M. de La Harpe (tome II , page ii5 ). « 11 
parut d'abord k Naples , et ayant commeiice a chanter , il 
s'^leva nn tremblement de terre qui ebranla la salle , et qui 
ne Temp^cha pas d'acbever son €ur, II y cbanta encore 
plnsieurs antres fois pendant un assez long temps ; et ayant 
pris quelque l(Msir pour refaire sa Toix , impatient de repa- 
taitre , an sortir do bain il revint an theatre , mangea dans 
Torchestre a la Yue d'an peuple nombrenx , disant en grec 
que quand il aurait un peu bu il chanterait quelque chose 
d'exquis. Flatte desr louangeft que lui donnerent en musique 
des habitants d'Alexandrie 9 que k commerce des Tivrei 
avait attires a Naples , il en fit venir un plus grand nombre 
en cette viUe , et choisit pluMeurs jeunes chevaliers qu'il 
pla9a avec cinq mitte plebeiens d*une jeunesse roboste , pour 
se partager en differents corps et apprendre les difFerentes 
manieres d'applaudir , teiles que celles que Ton appelait le 
bourdonnement , la tuile , le pot de terre, £t pendant qu*il 
chantait , des enfimts pares et parfumis » portant un anneau 
a la main gauche , le servaient sur la scene \ lew chef avait 
quatre cent miUe sesterces d^appointemerU* » 

La traduction de ce mtee morceau par M. de La Pause 
fera sentir combien celle de -M. de La Harpe est inexacte, 
embarrassee, plate et triviale. « La premiere fois qu'il se 
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donna en spectacle , ce fut dans Naples. 11 sarvint pendant 
qn'ilchantaituntremblementdeterrequi ebrania le thedtre ; 
ce qui ne Temp^cha pas d'acfaever son ri^le. II continua cet 
exercice plasieurs jonrs de suite , ne se reposant que tres-peu 
de temps pour reoiettre sa voix ; impatient de satisfaire sa 
passion, an sortir du bain il allait au th^4tre et dinait dans 
Torchestre en presence d*un peuple immense a qui il promit 
un jour , en grec , de chanter un air de la plus grande force , 
pourvu qu'il avallt quelqiies cioups de vin. Charme de quel- 
ques chansons harmonieuses que des Alexandrins nouvelle- 
ment arrives a Naples avaient executes en son honneur, il 
en fit yenir un plus grand nombre de leur patrie. Outre cela 
il choisit parmi le peuple cinq mille hommes ^ des plus 
robustes , qu'il partagea en difTi^rentes bandes presidces par 
de jeunes chevaliers romains , et dont Tunique function ^tait 
d'applaudir; on leur apprenait Tart de varier leursapplaa- 
dissements ; les uns imitaient le bonrdonnement des abeilles, 
d'autres ]e bruit de la pluie , et quelijues-uns eelni des vases 
de terre qui se brisent. Pendant que Tempereur chantait , il 
^tait servi par des enfants d*une belle figure qui avaient les 
cheveux parfum^s et un anneau a la main , et dont les gon> 
vemeurs avaient quarante m'ille sesterces d*appointement. » 
II serait aise, monsieur , d*etendre ce parallele depnis la 
premiere ligne de Sa^tone jusqu'a la derniere. 

Je me borne a ces trois fragments; ils suffisent pour vous 
mettre en etat de prononcer sur le merite des deux traduc- 
tions. Au reste , si je place celle de M. de La Pause au-dessus 
de celle de son emule , ce n'est pas que je la regarde comme 
exempte de taches; on pent beaucoup mieux faire que M. de 
La Harpe , et se trouver encore fort loin de la perfection. Je 
ponrrais relever dans M. de La Pause plnsienrs contre-sens. 
Mais ces contre-sens ne sont pas aussi ridicules ni aussi 
frequents que dans M. de La Harpe. Le defaut qui vous 
blessera le plus dans M. de La Pause, c*est qu'il n'a point 
. traduit Suetone dans sa totalite , il s'est donoe la liberte de 
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mutiler Tbistorien des Cesars, de retrancher d€s phrases 
entieres , quelquefois m^me des morceaux de quinze a yingt 
lignes , sous pretexte que ces endroits sont des inntilites , 
des redites , des longaeurs , des remarques fa tiles , qui 
nuisent a la rapidity de la narration. Ces passages sont reta- 
blis et traduits dans les notes , parce qu'il vaut mieux , dit le 
tradncteur , ennujrer ses lecteurs dans des notes que dans le 
texte : comme s*il etait permis d'ennuyer jamais ses lecteurs I 
Je doute qn'une raison aussi peu solide jastifie a vos yeux 
une pareille hardiesse. Dans une traduction de I'histoire des 
Cesars, c'est Suetone entier que je cherche. £h! ou en se- 
rious- nous, si I'ouvrage d*un auteur, si les chefs* d'oeuvre 
des anciens dependaient ainsi de Topinion , du capri<;e , et 
souyent du faux goiit du traducteur! Quel squelette nous 
resterait-il, par exemple, du poeme de Yirgile , si tons les 
interpretes de la divine l&neide s'^taient permis d'y changer 
et d*y supprimer ce qui n'aurait point et^ conforme a leurs 
id^es particulieres ! Les monuments historiques de I'antiquite 
doivent sur-tout nous ^tre sacres. Une phrase , an mot , les 
moindres details qui s'y trouvent sont souvent des traits de 
lumiere qui , bien mieux que tous les raisonnements- des mo* 
demes, senrent a fixer les moeurs et les usages d*un peuple. 
Je suis fdche que M. de La Pause ait pris cette licence im- 
pardonnabl^. Dans la traduction de M. de La Harpe les fau- 
tes contre la langue ne sont nimoins capitales, ni moins 
nombreuses que celles qui d^figurent le sens. La Tersion de 
M. de La Pause , quoiqu*elle n'ait pas le merite d'etre par- 
tout exacte et fidele, a du moins celui d'etre francaise. Le 
style de cet interprele est m^e, en general, elegant et 
noble 9 mais pour tous dire natnrellement ce que je pense^ 
je crois que Suetone est encore a traduire. 

Quoique le frontispiee de VHistoire des Douze C4sars de 
Suetone^ traduUe par Henri OpheUot de La Pause ^ ne p<^e 
que le nom de cet auteur , yous distinguerez cependant , 
monsieur, du corps de la traduction y la preface, les notes. 
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et les melanges pkUosophiques , qni ^ d*iiii oinrrage qii^oii 
pouTait Biettre' en im senl volime in-12 , en ont forme 
quatre gro's in-8^ 9 an 8t3^le coBtourne , a rempAxaae p^daiH 
tcaque^ aa ton imperieax qui iliatingiie cette preface , ces 
notes et ces mSianges'^ tooa reooonaitrez a chaqoe phrase 
Famphigouriqiie et sitbHme autew de la Pkihsophie de la 
nature. Si la tcadaction, coume qnelqoes'persaiiBcs le 
croieBt , est de I» m^me plame, asBuremeiit la diction n'est 
pas la m^me. Les notes pour la plupart sont tres-firiT<^es. 
L'antenr s' j met » la tortare pour avoir de Tesprit et pour 
paraitre plaisdnt anx d^pens des intei|Hretes et des conunen- 
tateursy qit'il s*efforoe de toomer en ridienle ; presqne tootes 
ses reaarques se termincnt par d^s pointes qui pretendent a 
l*epigranime« Et ee sout la les notes qu'on dit fastneasenient 
dans \% preface avoir ete faites poor les pkilosaphes! Les 
melanges embrassent divers sajets dont le tcxie de Suetone 
a fmimi I'id^e. Ces appe^^dices pbilosophiqaes composeiit 
▼ingt^nenf cbapitres : le preasier a poar titre^ Portrait de 
C^sarfmt'par unphiiosophe ; et toujours de la philo8ophie 
et des phBosophes ! Dans le seisikne chapitre on veut proa- 
ver que lea Veslales n'etaient lien moins que des Lucreces : 
c*est on eztrait des refiexkms de Tabb^ Nadal sur le mteie 
sujet. L'avteur n'a fait qo'elaguer les moreeaox inotfles et 
rapprocher ceux qui Ini convMiaient. On pardonnerait de 
pareils enprants si Ton avait la bonne fei d*en pr^enir. On 
dit tant de choses inures dans one pr^faee I Pomrquoi ne 
pas indiquer les soiurces o«l Ton puise et les moissoos ^tran- 
geres ak Ton porte la main ? II me senrible que nommer an 
auteor qn'on d^pocdlle de ses pens^s et de ses expreasioos , 
sendt une d^lioatesse Inen digne de Tame honn^te d'un 
philosophy Tr^s^oigoe de cette bonne foi , l'antenr des 
m^kmges doane ses lareins avec une assnyaaoe bien pbiloso- 
pliiqne* Yoici ce qo*il dit en coamencant son chapitre swt 
les Vestales: « Des savants par leors recherches profondes ont 
port6 la lomiere dans le chaos des opinions contradictoires 
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iBienerait trop loia \ et je ne crois pas d'ailleurs que tooles 
cea r^eries phitosophiqiies meritent ies frais d'lm examen 
aerieux. I Je me borne a ygos doMier une idee da style 
ampoule ou nianiere de I'auteav ^ ea roua Kspportant quel* 
qoea-ttites de sea phrases et de ae» expressions. Savex-^vons 
at. qae c'est qu'ua emmu foe deiaUtUraiure ? CVst vn msa^ 
.irais.)lradiicteitr;.c'est M..de La Bavpe; « Li gloiie ^tait mi 
feu centmil jqtd dev4Nrait Cesar.... 11 avait 1.1 ii esprit eiesttiit,,: 
La natore a^rait donne a Cesar YattitvAe du commandement, » 
€ela sigaiiie qn'iietait grand , hien iuit, d'un port majesloeav. 
Cesar ^ Mahomet , Cromwel , K :)iirt'.»in , tons qnatre ajou ty- 
rant de nxmveetmx( chajjUres u tantienne th^rie du despo- 
dsrtte, M C^tt6 phras<' a para si belle 4 raiitenrqii'fl a ern 
devoir la rfipt'*i^r dans vn awtre efldroit : Ttb^^ ^ ce prime 
^i ' -i^ute te plus de chapiires a la rheorie du de^poti^mem 
ui se niinftra stopide avecle s^eepire^ comine il Taratt 
-'. ^vfxiie hochet, » Poiw dire qiie eel emperefir niavait pas 
la figure spirituelle, «La phrsiononrie de Clattde ne contrir- 
hudit ptK h r^andre un jour favoroMt $ur son intelligefKe, » 
Si quelqtee Cesar * 8P tpvait dan? un^ de nos repnbliqoes 
modenrK's ^ )> cons4>il1prilis pmdetnment a sed niagistrafts de 
le /aire pf^re ; s'il paraisdait eli Franoe , il aerait boft die 
Fenfrrmer pouf tonte sa rie^ la Bastille....' Fl»lippe li foit 
massacre* '«*s penp1«'j» du notiveau monde, paree qu'iis soni 
9ans bnrbe..,. -ChnH^s IX > en fiiisant sa digestion , signe un 
arr^' en vertti Hiirrfrel \m tnafi p^ut'inasfiacrer sa fetnme si 
elle ne croie pas k la snpreitiatie dtt paptt.... Faiss^ttt* lerl^fd 
qui corrdamnent iin homthe k mtMt , ne pas d^pe^dre de 
la benne ou mauvaise digestion d'kn despateL^.'YX i^oila , 
moosieor, vt, q«'on appplTe Arire ^nphilosopkel Je n'ai 
point 'entfepHs de faire \e dirtioimaire de tOfrtes Ies expres- 
sioiis ridieules qni se froovent dans rea jn^ianges; il en est 
tme Um\e d*acrtt¥9 qiie j'nmets , tell^s qii'un thef>al geniU- 
hommci une jument roturi^re^ dresser une $able gradate, 
des ^loges qae pent s*attrtbtier nn homme de lettres sans 
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moasieur , ce qu*on appelle ecrire en pkUoscpke ! Je n'ai 
point entrepris de faire le dictionnaire de tontes les expres- 
sions ridicules qui se troavent dans ces melanges; il en est 
une foule d*autres que j'omets , telles qu'un ckevai gentH- 
komme , une jument roturiere, dresser u/te table gradnee y 
des eloges qne peut s*attribaer un homme de lettres sans 
^tre coupable de vanil^ , detruire les destructeurs de sa 
patrie^ opprimer les oppresseurs du monde, etc. , etc., etc. 
Mais ce qui rend sur-tout intolerable la lecture de ces n^- 
langes , c'est renthousiasme , ou plnt6t la fievre continue de 
philosophie qui briile le sang de Tauteur. Les vingt-neuf 
chapitres ne sont , pour ainsi dire, que ^ingt-neuf faymnes 
pindariqnes en Thonneur de cette idole. <c Si'Cromwelne 
fut pas assassine par Ricfiard son fils, c'est que Richard 
eiaii philosophe L». Yirgile et Horace etaient de S^aiix geiiies 
sans doute, mais ils n'eUtient pas phUosopties.,, Sylla^a^ait 
un grand caractere ; il eut le courage d*abdiquer le pouvoir 
absolu; cependant il vCetait pas pkilosopheL*,, Cesar a et^ 
appele un grand homme par le Tulgaire des ecrivains , c*est 
qu'il fiy a que le philosophe qui sache mettre une barriere 
entre la celebrite et la grandeur*.. On accuse Ul philosophie 
d'etre .contraire a Tart de .regner ; et oii en serions-nous si 
les phihsophes n'avaient fait les rois , et si les rois ne prote- 
geaient les philosophes L,*. Faites asseoir \e philosophe an 
pied des tr^nes et yous ne verrez point des crimes.... Le 
philosophe est le scul qui ait droit a^x hommages de la 
terre , > qui m^rite de regner ou d*etre le precepteur des 
rois... Le philosophe e^t plac^ sur ce globe pour guenr les 
hommes des maux attaches a Texistence... Le philosophe est 
un ^tre sublime... un itre eionnant,., V^tre , pour -moi, le 
plus respectable de la terre, Enfin^ apres une effrajante 
litanie des guerres ^ des pestes , des incendies , des inonda- 
tions , des tremblements de terre et de tons les fleaux qui 
desolerent Tempire romain apres la mort de Vitellius , Tau- 
tenr ajoute': et pourc^toble de calamites, Yespasien son sue- 
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cesseur bannit de Rome tous les philosophes I II fautavouer^ 
moDsieaty que ce bannissement ' des philosophes sous le 
regne de ceC empereur leur fait beaucoup de tort. Car 
enfin Yespasien etait un prince sage, ^claire, vertueux, 
plein de douceur et d'indulgence. L'auteur des melanges dit 
ini-meme : « Vespasiea est le premier des Cesars qui ait pa 
consoler les Romains de Faneantissement de la republique« 
!Ne ami des hommes et avec le talent de les gouverner, 
sachant allier la politique des cours avec la franchise d'un 
soldat , aimant les plaisirs sans leur sacrifier les afTaires , il 
possMa toutes les yertus d*un vox phUosophe. » Et cependant 
U bannit les philosophes ! Sans doule que les philosophes de 
son temps se porterent a Texces cynique et sacrilege de 
vouloir renverser le gouvemement , la morale , la religion , 
de traiter de .prejuges les vertus et le& vices , d'enseigne^ 
avec une audace efifrenee le mepris des lois et des bien- 
seances , Tamonr exclusif de soi-mdme y Finteret personnel'j; 
rindependance de toute autorite^ etc. ; et c'est precis^ment/ 
parce que Yespasien etait ami des hommes^ qu'il devint 
^'ennem des philosophes , et qu'il se.fit nn devoir de chasser 
cetie secte orgneilleiise , impie , perverse et turbulente. Pour 
revenir a Tauteur des melanges j jamais on n'a porte plus, 
loin que lui I'amour, disons mieax, la passion > la fc^^aiey 
le vertige de la philosophic. Jusqu'ici , monsieur , votre 
esprit borne n'avait pas concu quelle est la dignit^ d*un 
philosophe. Toute I'energie de la nature s'est deploj^e dans 
la creation de ce phenomene. II n'y a point a balancer; il 
est au haut de la grande echelle des etres. Rois , descendez 
du trdne^ et faites place au philosophe; les crimes vont 
disparaitre a sa voix; T^ge d*or, la paix, T innocence et les 
moeurs descendront du cieL Peuples, tombez aux pieds da 
bienfaiteur de Thumanite ; courbez la tdte , prosternez^vous 
devant VEtre ^ionnant , VEtre sublime ^ VEtre par excels 
lence , VEtre le plus respectable de la tarre^ VEtre se^l qui 
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(ui droit a vos kommages , poisqv'il b'csI pkoe war ce thslt 
globa que pous vaus gu^nr de tous les numx attaehis a 
desinence. Que le ciel mime se taist; que la diYimts ne 
Hens pairle plus; y nous tafilt dl'aTM a» BiUea de nons I^n- 
tOTprete de» saintM lois ^ la nature, Qac le» pbilosopkes 
saielit d^sorauiift bm seals guides , b«s seals nailres , bos 
senb legislaienm; e'est d'eux que bous apprendioBs s 
dsTeair sages, booB^leSy ^bs, homaiBs, coaipatissMits , 
sociables , heureux : 6 bms coBcitojeBsI ^ ncs freres ! 6 mes 
amis ^ admirez , eherissea , adorer les phU^opkes , et saches 
^ne It zombie de la calamM pour vena serul de ^rous eo 
d^odt^ et d^ 1m bamnip dn sein de bos yilles, ^ l^exemple 
de ce fea de Ve^Mi^icD. 

. .BarloBS seiieuacBKBty moBsicnSy je co&seffle a M . Hsnn 
Opbellat de La Fauee, s«pp09^ qa'il existe et qu'il aail reel- 
leaseBt lie traducteup des Deaae Cesars, de corsiger sa Ter- 
^UMS. 11 est eB ^tat de bien fiHre , et de bous donner ub 
$nrftone que amis puissions lire eB fti w s ais : qnaad il aura 
tfrt B SOB outrage avec soin , les lilyraircs fesdvont un Tet»- 
table sennce a notve liM^ture- dfen fiure pafaitie use edilaoii 
d^gttg^ de toutes'-ees pa)|abfe9->de note» et ^ mektmgts 
philofophiqu&s qui muItiplieBt tm * iBUtilemeBt et tres- 
eB Muy e u seaieBt lea Toiomee; 

Je 9iiis , etc. 
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REPONSE 

De M. Dk La Harpe d un article de rjnnee 
tittiraire concernant la traduction de Suetone. 

Mcroare de Ffsneey fisvrMr lyji* 

J'avais dit k la fin de mon discours pr^Iiminafire qfue , 
quelque soin que j'easse apport^ i traduire exa^tement Stie- 
* tone , je ne me fiattais pas de tf'avoir cotinmis aticune faute et 
que je me tiendrais tres-oblige k ceux qui Iti'en montreraient. 
Cet avertissemenf etait d'autant plus raisonnaUe de ma pait 
qn'il est presque impossible que , dans le cours d'un travait 
long et pen agreable , il n'^chappe pas quelque iaattention 
Ir un tradncteur , snr-tout a celui qui , par une vivacite inro- 
lontaire, fit d'autant plus rapidement qu'il est plus -versd 
dans la lecture des autenrs latins. C*est par une suite de cette 
facility entrainante que j'ai traduit Corfinium comme s'il r 
arvait en Cofcireum, et que par consequent j*ai pris nilc 
petite ville d'ltalie pour Tile de Corfou : que j'ai traduit 
i>ernis cestivisque floribus par des fleurs d*hiver et d*^t^ , au 
fien de printemps et d*'(^te. II est visible que ces inadvertan- 
ceSy facile^ & f^parer dans tin EfrdtAy ne sont rien moins 
que des fantes d'fgnora'nce; on en trouve de beani:;aup plu9 
graces dans nos traductions TeS plus estim^es , daiis D^crer, 
par exemple , et dans Amyot , et dans Vaugelas , pour ne 
pas parler des vivants. 

Amyot nous dit que les Tndiens se nourrissont de cer- 
-Velles de phoenix, ce qui assurement supposerait une 
prodigieuse quantity de phenix. II a pris pour des cervelles^ 
de phenix detix mots grecs qui signifient le sue des pal* 

^9- 
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rniers; et le principe de son errear , c*est qae le m^me mot 
grec signifie phenix et palmier. Cependant cette mepiise 
est forte , parce qu'un sens aossi extraordinaire que celui 
* qu'il adoptait , meritait bien d'etre mi^rement examine. 

Je suis tombe dans une meprise beancoup moins cho- 
quante dans un endroit de la Vie de Cesar , ou fai pris le 
mot latin qui signifie tribu , pour nn temps dn verbe tribuercy 
accorder. II etait d'autant pins aise de s'y meprendre , que 
Tanalogie n'est point bless^e , et que la phrase ne presente 
point un sens revoltant. U s*agit de la formule de recomman- 
dation qu'employait Cesar aupres des tribus romaines : Cesar, 
dictateur, a telle ou telle tribu. Je vous recommande tel ou 
tel , afin qu'ils tiennent de vos suffrages la dignite qu'iU 
demandent. Tel est le sens exact : j'ai traduit : Moi Cesar ^ 
dictateury ai accorde telle charge a un tel ; je vous le recom- 
mande y afin qu'il obtienne cette dignite par vos suffi-ages, II. 
u'est point du tout etrange , quoi qu'on en ait dit ^ que Cesar 
recommande au peuple nn homme a qai il a donne une 
charge : rien , au contraire , n'etait plus commun sous sa 
dictamre , sous le regne d'Auguste et sous les empereurs >. 
que cette espece de recommandation adressee au peuple 
romain en faveur d'un homme deja d^signe par le souverain.. 
Quoi qu'il en soit , si je n*ai pas blesse la raison , il n*est pas. 
moins vrai que je n'ai pas rendu le texte de Faufeur ; et c'est 
une faute. C*en est une encore d'avoir mis les acteurs qui 
doublaient les premiers rSles, au lieu des acteurs qui jouaient 
les rSles inferieursj ce qui n'est pas la m^me chose ; de n'avoir 
pas designe assez clairement les constmcteurs de vaisseaux 
pour le commerce des bleds , en parlant des privileges que 
Claude leur accprda. Le critique , qui a parle de Suetone 
dans VAnn^e Litteraire y a releve cette phrase avec raison , 
ainsi que celle ou il est question des masques que portait 
T^eron, quand il'representa^t les dieux et les deesses, et on. 
je n*ai pas dit assez clairement que c'etait lui qui portait ces 
masques. II reprend une autre phrase sur laquelle les yoix 
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aont partagees. Suetone veut donner un exemple des bizar- 
reries de Claude. « On contestait a un homme la^ qualite de 
citoyen , et W avocats disputaient pour saroir si cejt homme 
devait pkider en toge romaine , ou en manteau grec. L'em* 
pere^r, ponx montrer une entiere impartialite, le fit changer 
plusiettrs foss d'habit, selonla toarn«rephis oor'moins' favo- 
rable ique prenait raocusation oa.la defeme. »< Prout acfUr 
saretur,. defendereturve ^ litteralement , Selon qu'on Taccasait 
on qu*on le defendait. Le critique veut qua ces mots signifien^ 
simplement que Claude ordonna que I'aocuse aiirait le 
Hianteau grea, quaud on^ parlerait cotitre lui, et la toge 
Eomaine , ' q^and on prendrait sa defeiue. Ce sens/est celui 
qui se presehte naturellement et qne j'avais adppte d'abord. 
Cependant des gens de lettres , a qui j,e lus cet endivoit de 
ma version y pretendent que praut* signifiai^ plus qu'une 
indiea denude temps , et designait ausst le caractere que pre* 
nait Taccusation ou la defense. Cette reniarque.me parut 
tres-analogue au gdnie de la langue latine et a la vraie jsigoi- 
fication de la conjonction prout; et ce qui acheva. de m& 
determiner, c'est qu'en suivant ce sens, la bizarrerie de 
Claude me parait bien plus marque'e : les latinisfes en ddci- 
deront. 

Je pourrais encore me reprocher d'autres fautea qui seront 
corrigees dans .une nouvelle Edition; mai& celles du. critique 
4ont d'autant moins •excusables y. qu'il faut etre bien sur 
d'avoir raison lorsqu'on accuse les ^utres^' d'avoir tort. , 

Transiit w ulterioretn Gttlliam ; consfentibusque peractis , 
Ravennee. suhstitit^ «.Alor8.il.pasisa.le» Alpes, et ayant tenu 
Tassemblee du commence ,. il: s'airdta ^ Rarenne. » L*as- 
semblee du commerce pent u'^tre pas le mot propre :-les 
etats de la province^ voila ce qu'il iiallait dire** Le critique 
veut qu'on traduise,*a)^^;tf tmiuune'grandeassend?leey ce 
•qui serait d'abottl asaez ridicule; car.> que d^gnerait cette 
grande assemblee? quelle assemblee ? et ce qui, d'ailleurs, 
marqnerait une pvi/u/e ignorance du latin. II y aurait mtigno 
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concilia habito , si Tauteor vnkt Toula paorler d*iui eonseil 
psrticalier , tenii par C^sar ; onak cette CKpreMioa , eotweu^ 
tibus pentctis, mot ii mot, ayatit aeieve les assembieesj 
fait iK>ir dairemeat qa'il a'agit d'oae foBetion ordmaire anx 
commandanla d« pronnee, dont C^sar s'aeqtikta a^aot de 
marcher trert Rome , at qui eit rendpe par mt mot gene* 
riqae , connn des Romdns, poar qni Sn^tone ecrivait.... 

« N^ron disak q«e Claude anut cess^ de demeurer panai 
les hommes , en allongeant la premiere ayllabe dv mot latk 
qai sigttifie demeursry de maniere qn'ii ressemblait k na 
mot grec qni signifle 4tre Jou, » Le critiqiie me reproche 
d'avoir pari^ de ce mot grec qui n'est pas dans fo latin ; mais 
il n*est point possible mos cela de fiiire entendre la phrase. 
II ajoute qu'il ^agit de deux termes pnremewt latims , aux-^ 
quels la faqon de prononeer donne une sign^ation diffi^ 
rente, C'est encore nne d^enr causae par riyu>mnoe. Jamais 
il n'y eut dans k iangne latine an Terbe morari, dont la 
premise syllabe fkt Iangne «t qui signifiAt itrefim. Moron 
«n latin n*a jamam Touhi dive que demeurer, et sa premiere 
syllabe a toujours ete breve. Mais If eron jonait snr Je mot 
^[;fee ^^o^ , mdros , Ibu; et c'est pour dela qa*il a Mlu parler 
da mot grec ; sans qaoi , la phrase n*aurait pas ea de sens. 
J'ignore si mon critiqne sait ie grec ; nmis nn homme qni y 
de son antorite , enrkhit la laogne latine d*un mot qni n'est 
pas plna latin qn'allenMind , n*ai amt pas assez ponr eatre- 
prendm la critique d'nne femdndion. 

II n'est pas plus henrenx » loraqa'tl snbstitne «a prose a 
celle dn tradudenr. « Ce qui n'avait 4^te qn'une deltb^tion 
particnli^ entre deak on trois hommes « derint une oon- 
spiration g^n^raie. » Telle «st la Tenion de octte phrase latine : 
Cdnsdlim dupersim ^tuuea hakiia et qmce smpe bini tenuve 
eeperant, im unum omnes conUderum. Yoici Ceile dn critique: 
« Les conjures n'ajant pu, d'abonl a%Maeasliler que sepaie^ 
mef|t, deu:^ a denx^ ou trois a trois, ils se eannirent et 
tinrent ua conseil gra^ral. » Le criticpse doit dtre Juen per- 
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suad^ que si jamais il fait uQe tradiH^ion dans ce go6t« ^Ik 
poarra ^tre bonne pour des ^coUera a qni 1*09 fait ^p«Wr 
du latin , inaia qu'il ne 8€ treuTera pas un bomine de kttr«a 
qui en lise trois pages. 

Mon oenaeur s'^aia beavcoup snr cet ^adrpit de la Vie 
de Neron » oil il eat dit que, pour eehapper aux defenses 
ajveres que faisait cet empereur de sortir du speet^^cle p^ 
dant qu'il chantait, plusieurs <nloyens /eigmrtni 4' 4^ 
marts » et sortireni poMr 4tr€ et^rrSs* II prend la chose 
trea-serieusenient, et me prouve fort an long qu^l n*e6t pas 
natuiel qu'un bonme qui veut paraitre moit ^ ailU sefair^ 
enierrer^ et il parait persuade que j'ai oublie absolument 
que lea morts ne marchent pas. Qiioique ^'aie quelquefois 
des distractions , je n'en ai guere de si Ibrtes ; et le censeur 
aurait d^ s'apereeToir que cette toumure n'est quHine pki* 
santerie qui roule sur le not sortir. N^on Toulait les emp^ 
cher de sortir , et ils sortent au moins pour 4tre enterres, 
J'ai tmix cette touranre plus yiTe que si j'avais dit, on Us tira 
de Vassemblee eomtnepour les enterrer. 

Le critique trouve Une trentfiine de fantes dans les yingt 
premieres lignes de Caligula. C'est beaueoup, et ce calcul 
effiraie d'abocd ; mais on est un pen rassure 9 loraqu'on ^oit 
quelles sont cea &utes. « A J^the^io patnio adoptatus, adc^e' 
par son onde Tibercf ; patruo n'est paa rendu ; il fallait ^ 
adopte par Tibere , son onele paternel. Antequam per leges 
liceret , a?ant Tige permis par lea lois ; pour plus d'exacti- 
tude » j'auraia mis> a^ant Tlge presorit par les lois, ou pluti^t 
que les lois ne le penuetlaient. J^ef^ones universes oompesr 
cuk 9 il contint les legions; il CaUaity toutes les legions. Qui 
vouM^nt couronner leur g^u^ral ; le mot voui^ient n'est 
poin^ dans le texte ; il y 9 , Qui lui defer^ient lewpouyoir 
supr&Dxe y et couronner est un usage qnHl ne faut pas trans- 
porter au te»ps de Tibere. JPriusquam konarem inirety 
. avant que d'entter en charge : il est question du consulat 
qui etait une magistrature. Tibere le chargea des affaires 
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d'Orifnt; il fallait poor plus d'exactitnde, Te chai^ea d'ar- 
ranger les affaires d'Orimt. Obiit annum cetati* ageai quar- 
tum et trigtsimirm , il nornrnt a I'ige de trente-qnatre ans: 
Sn^tone dit que Germaiiicaa courait ta Irente-qnatrieBie 
annee; il ne fallait done pas mettre, a Vtge de trenle-qoatre 
ans , mais dans sa trrote-qnatrieme annee. Livores qui toto 
eorpore erant , les laches lividfls qn'il avatt nir la peati ; le 
tradactenr se serait ejiprime avec pins de jnM^sse, s'il ivail 
traduit, marquee Uvidet, au lieu de tachet Iwides, etc. ■ 

Je m'arr^te et je cesse de.transcrire ponr ne pas fatigiiM' 
le lectear de tant de fdtilitee minutienscs; telies sonl let 
trentainet de fautes que le critique troBve en ringt Itgnes. 
Commp cet examen de Sdelone est de plitsiFnrsmains, jene 
sais qnel est celni qui a fonmi cc petit article ; mais je lot 
rends, sans le connaitre, toate la jnstice qu'il merite, et je 
le tiens potir un digne successenr de M. Manmira et de 
M. Bobinet. 

Je ne crois pas qu'il soit n^cessaire d'avertir qu'en discn- 
tant en peu de mots cette critique si longae et si pedan- 
lesqne, je n'ai pas craint qu'on me reprocbdt d'avoir repondu 
a I'autetir de X'jinnee Litteraire. On^ait qiK ce morceau n'est 
pas de Ini. II n'est pas pins en etat 4e jug^r ^*^ tradnction 
que de la faire : oe qai hii appartient , c'est tont ce qn'il dit 
d'ingenieux snr la ehute de Varvick et de Helanie, a propos 
de Sa^tone. L'incorrection, I'a^eriti , la barbarie de mon 
style, la construetion , lajuiteste, la propri^te , Vilegance, 
fharmonie , le nombre et ia chttfeur, etc., quima manquent ; 
itnik ce qui eat de lui , ce qui est de.sa force, ce qn'il a dit, 
ce qu'il dira. On s'attend bien que je ne lui r^pondrai pas 
pins qne je ne Ini ai repondn jnsqn'ici. Il y a trop loin dn 
ton de MS feaiUes an style des gens de lettres, trop loin du 
metier qne fait Cet homme Ko. beam-arts qne je cnltive. 
'Vons n'aTons ancun langage qui nous soit comntun, et nons 
ne ponvoDS jamais ni nous pairler, ni nous entendre. 
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EXAMEN 

De la Reponse de M. De La Harpe d un article 
de V Annie Utteraire concernant la traduction 
de Suetone. 

Annee litteraire, 14 Janvier 177;. 

V^uAND on a fait un mauvais livre et que tout le monde I'a 
juge tel , le parti le plus sage est de se taire et de devorer en 
secret le mepris public. Une sotte apologie ne sert qu*a mettre 
dans un plus grand jour les defaots ridicules de Tonvrage et la 
presomption, plus ridicule encore, de I'ecrivain. Jem'imagi- 
nais que M. de La Harpe , bien convaincu de ne savoir ni le 
latin , ni le francais , entendrait du moins assez passablement 
I'interet de son amour-propre pour garder un silence pru- 
dent sur ce qu'il appelle sa version des Douze Cesars. Apres 
tant de disgraces litteraires, taut de chutes et de rechutes au 
theatre , tant de prose et de vers persifles , je pensais que la 
honte d*avoiir echoue dans le genre moins difHcile de la 
' traduction , pourrait lui faire naitre quelques soupcons de 
sa mediocrite, et le rappeler a la seule vertu qui lui con- 
vienne y la modestie. Mais il s*en faut beau coup , monsieur , 
que ma critique , quelque juste et quelque solide que vous 
I'ayez trouv^e , ait rien rabattu de la morgue forcenee de ce 
petit litterateur. Voas en jugerez par le ton de sufHsance 
qui regne encore dans sa pretendue reponse a mes observa- 
tions, inser^e dans le Mercure de fevrier 1771 , page i24- 
On me Tavait annoncee foudroyante ; comme je sais de quoi 
Tauteur est capable , je n'en voulais rien croire et j'avais 
raison. Je viens de la lire cette reponse qu'on disait si ter- 
rible ; je vous assure qu'elle n'est que bouffonne. Dans 
vingt-cinq ou treiite pages tout au plus que j'ai parcourues 
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de la tradoction de M. de La EEarpe, j'ai releve cent qnatre 
b^Taes : j'en ai Cut le denombrement. M. de La Harpe n*eii 
reconnait que six ; encore ces errean loi paiaissent-elles fort 
l^eres et trefl-ezcnsables. « li est presqae impossible , selon 
lai y que dans le coars d'nn traTall long et pen agreable , il 
n'^chappe pas qeelqne loattentiQii an tradnctenr , anr-tont 
a celoi qoi , par nne vivacite uiTolontaire v^ d'autant plus 
rapidement qa'il est pins Terse dans la lecture des anteuis 
latins. C'est par use suite de cette facilite entrainante qne 
j'ai tradnit Corfinium comme s'il y avait Corcireum. » Ainsi 
le malhenr de M. de La Harpe est de trop bien savoir le 
latin pour le bien traduire ! Si fen M. I'abb^ d'Olivet nous a 
laiss^ d'excellentes traductions de plnsieurs Merits de Ciceroo, 
c'est qu*il etait m^diocrement verse dans la langue de I'ora- 
teur romain ! Eh ! M. de La Harpe , sachez moins parfiiitement 
le latin et traduisez mienx ! Moderez cette vivacite involon- 
taire qui vous fait commettre non quelques inattentions, 
niais UD grand nombre d*inepties. 

DefieZ'TOUS de cette facilite entrainante qui vous entrai- 
nera, si vous n*y prenez garde, jusqu'au dernier rang des 
demiers ecrivains. C'est sans doute par une suite de cette 
malbeureuse^^zc^V/^e entrainante que ^ dans le seul mot latin 
que Tous venez de citer, il vous echappe encore deux on 
trois fautes d'ecolier. Vous avez traduit , dites-vous , Corfi- 
nium comme s'il y avait en Corcireum, Mais Corcireum n'a 
jamais signifie Corfou; cette ile s'appelle en latin Corcyra, a; 
ou CorcjruSf i. Pour designer dans la m^me langue un habi- 
tant de cette He ou un homme ne dans ce pays , on dit Corcj- 
reeus , ce , um, Ainsi votre Corcireum est un adjectif qui ne 
pent s'appliquer qu'a un substantif neutre, littus ou templum^ 
par exemple. De plus, ii ue faut pas ecrire comme vous 
faites , Corcireum , mais Corcyrceum. M. de La Harpe passe 
condamiiation sur lesfleurs d'hiveret d'ete, au lieu Aesfleurs 
de printemps et dete y vemis cestivisque fioribus ; sur ies 
acteurs qui doublaient les premiers rdles a la place des izcteurs 
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qui jouaient les seconds rdies ; snr les privileges accordes 
aux constructeurs de vuisseana: pour le commerce ; sur les 
masques que portait Neron quand il representait les dieux 
et les deesses; enfin, snr Tetrange meprise d'avoir pris le mot 
latin tribui, datif de tribus qai Teat dire tribuy pour la pre- 
miere personne da preterit du yerbe tribuere y qui signifie 
donner, accorder. II s'aatorise, pour qu'on lai pardonpe 
cette ignorance 9 de i'exemple d'Amyot, qui a pris pmir des 
cervelles de ph^nix deux mots grecs qui signifient le siic des 
' palmiers , paroe qn'en efFet le m^me mot grec vent dire 
ph^nix et peUmier. Mais , i^ les fautes d'autrni n'excasent 
jamais les n6lres; a^ on n'a pas manqu^ de reprocher a 
Amyot celte sotte et ridicule distraction ; 3" ce n'est pas 
Amyot que les traducteurs doivent prendre poar raodele en 
fait d*exactitude et de fid^lit^ : tout le monde sait qn'il est 
renpli d« contre-sens ; il ne se fait lire que par I'agr^able 
naivet^ de son style. Apres Teffort d'etre eonvenu qu41 s*est 
trompe, M. de-La Harpe pretend qu*il n'y a pas la plus petite 
contradiction dans sa phrase ; Moi C^sar, dictatear, at etccorde 
telle char^ h un tel ; j'e vous le recotnmande itfin qu'il 
obtienrie cette dignity par vas suffrages, Mais, comme je I'ai 
dit, si C^r a accord^ telle charge a un tel, pourquoi le 
recommander afin qu'il obtienne des suffrages du peufile 
cette charge qa'il tient d^ja dt la favear de Cesar ? Je plains 
M. de La Harpe de ne pas trouver ces idees disparates , et je 
lai conseille de lire avec un pen d'attention la Logique de 
Port-Royal on eelte^|ne M. le professeur de F^ice a donn^ 
depuis pea. 

On poarrait appliquer a M. de La Harpe le vers de Th^s^ 
a son fils Hippolyte, dans la tragedie de Pkedre : 

Ta te fais criminal pour te jastifier. 

£a e&et , il n'avoue les six fautes que je viens d'indiquer 
que pour faire entendre que ce sont les seules qu'on puisse 
lui reprocher. Cependant de cent quatre contra- sens, six 
reconnus en laissent subsister quatre-yingt-dix-huit. M. de 
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La Harpe n'en jastifie , on platot , Be s'efTorce d'en justifier 
que trois. C*est qaelqoe chose de bien extraordinaire et de 
bien impreva que la toamore qa'il donne a son apologie. 
II soQtient que conventibus peractis , qne j'ai dit ne signifier 
qa'on grand conseil , nne grande assemblee on les etats dn 
pays, ne Tent dire qa" assemblee de commerce. « Le cri- 
tique, ajoute M. de La Harpe, vent qn'on traduise aytmt 
tenu une grande assemblee; ce qui seiait d*abord asseft 
ridicule ; car que designerait cette grande assemblee ? quelle 
assemblee? et ce qui d'aillenrs marquerait une grande 
ignorance da latin. 11 y aurait magno concUio kabiio , si 
I'auteur avait vonlu parler d'un conseil particnlier et extraor- 
dinaire tenu par Cesar... Le critique me demande on j'ai pris 
qne convenius soil nne assemblee de commerce ? ou ? dans 
les lettres de Ciceron a Jtticus , livre 7 ; dans les Commen- 
taires de Cesar, livre 2 ; dans tous les commentateurs qui 
ont interprete les endroits dont je parle : qu*il les lise; il 
verra que conventus etait Tassemblee des negociants romains 
disperses dans une province. » (i) 

Ce ton de confiance ^ cet air de triomphe , cette apo* 
strophe pressante, auraient pu me deconcerter si j'avais ete 
moios sur de la justesse et de la solidite de ma critique. Ce- 
pendant je me suis mis a relire le livre 7 des lettres de 
Ciceron a Atticus et le livre 2 des Commentaires de Cesar ^ 
Le croiriez-yoas , monsieur ? Le mot conventus ne se trouve 
pas m^me une seule fws ni dans le livre 7 des lettres de Cice- 
ron a Atticus , ni dans le livre 2 des Commentaires de Cesar .^ 
J'ouvre egalement tous les commentateurs qui ont explique 
Suetotte , c'est-a-dire , la belle edition in-4* donnee par 
Groevins , a Utrecht , dans laquelle tous les commentateurs 
sont reunis, savoir: Groevius lui-meme, TorrentiusJ Casau- 
bon et plusieurs autres. £h bien ! de tous ces commentateurs, 
il n'en est pas un seul qui , dans ces commentaires , fasse 

(x) Cette phrase, le critique, etc. qai se troayait dans le Merciire» 
a ete retranchee par La Harpe, dans ses morceanx de critiqae et de 
]jtl6ratiire , en 177S. 
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la plus legere mention du mot conventus , parce qn'aucnn 
d'eux n'a jamais soupconne qoe ce mot fut susceptible d'un 
sens douteux. Je ne connais point dans notre langue de 
terme qui puisse exprimer avec assez d'energie un mensonge 
anssi caracterise, une efTronterie aussi revoltante. Quelle 
bonne foi , quelle trempe d'ame et d*esprit decele dans ce 
malheureux jenne homme I'audace avec laquelle il en im- 
pose au public 9 et donne pour reelles des citations en Tair ! 
Par le livre % des Commentaires de Cesar, j*entends le 
livre 2 de la guerre des Gaules. M. de La Harpe dira peut- 
etre que c*est le livre ^ de la guerre civile; dans ce cas il 
fallait le specifier : quand on cite un auteur on ne saurait 
user de trop d'exactitude , on ne se borne pas a nommer 
Touvrage en general ; on doit indiquer le livre , le cfaapitre ^ 
la page, Tedition et le format; mais lorsqu'on cite de tete, 
au basard et vaguement 9 on n'a garde de prendre tant de 
precautions. Au reste, le mot convenius ne se trouve qu'une 
seule fois dans le livre ^ de la guerre civile , et dans cet en- 
droit il signifie une assemblSe de troupes* Pour peu que 
M. de La Harpe edt voulu savoir la veritable signification 
de conventus peragere , il lui etait facile de se satisfaire. li 
n'avait qu*a consulter Texcellent Tresor de la langue latine 
de Robert Etienne, a larticle conventus, Ce savant lexico- 
graphe rassemble toutes les acceptions de ce mot ; il n'y en 
a pas one seule qui designe une assemblee de commerce. II . 
rapporte meme cette phrase des Commentaires de C^sar , 
non da livre % de la guerre des Gaules, ou de la guerre 
civile y mais du livre S de la guerre des Gaules, chap, i*"" : 
Ipse coMventibus G allies citerioris peractis , in lUjrricum pro- 
ficiscitur. Cette expression peragere conven^us , il Texplique 
ensuite : Estautem, ^it-Hy peragere conventus,jurisdictionem 
legitimam absolvere per cppida ad id destinata, Ainsi per- 
agere conventus n'etait autre chose qa'exercer une juridiction 
legitime dans des villes destinees a cet usage, II ajoute : 
quoniam in statutis temporibus conveniretur a prqvincialibus 
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€ausd juris tut prosequendi ; cm i^'aMeitibHiit d«s clififerenli 
cndroitodc la province , dans ees vilks, en c«rtaiiift'> teiiip9 
mar^p^ poor j fasre vaiUir ftei dvciit* , powr s'jT Cfeire r endue 
justice : cek 8*appel»t conwmthts permgere ; c'eit-e^dii^ , teni# 
let aasises oa la chaado^re de jaecieey eu les-graiid§ joim, 
eomme noi» disuma autrefbte, ou ks aasendili^es du pays, 
afin d^y wgler ks a^EMrea de la provinee et de proaponcer sar 
les contentieaii des citoyena. Je Tttut dataaatde , aMiiaiettr, a 
de tellea asaemUeeft- sont de» asgembii^es de cammeree. H est 
yrat que lea n^goeianft <pii avaient (fnekfne proces s'y res- 
daient , comne Imis les atttres ; mai^ n'y avait-il dans ces 
asaembl^ que des m^gociams'? La tradvcCeur Iranc^ le 
phM nMdeme dea ComsieHlaiaes de Gfaar a Mndnf la phime 
q«e yi viens ite copier dgns le in^me aend ^e }*ai donne a 
canpenems ; voici %m f eraioti : C^ar , aprea 9fxnt tea» le» 
^ts die Lomliardle t pailii poor VlUyfie. Vcms voyes qa'il 
interprete, aiasi' que Hmi, eomfemus par lea «>«R{:r dupajs. 
Ou dkmc est! ma grande igworanee du latin? ov, pear nieBX 
dire , cm, ea la gnmde science de M. de La Haifpe dans> le 
kttft?^ Eli tin mec, eon^entus rCn jamats v««l» dire qn*uBe 
assemWe d'kfemmea rtfnnia po«r quelqnv eante quece aort; 
de la e§t Tenu notre met coapemi^ que dans netipe* aocien 
lavgoge on appelait ecm^ni. 

Le second eontre^^sena dcmt M . de La Harpe preani g^^n^ 
reusement k d)^fense , regarde k veribe M^rati, Ji^a vons- 
m^Me, nonaieiBr, des coups ten^ideB que me* porfe ce 
ml'kBt champion. « K^oo disaif qae Claude avail cesa^ de 
demeurer parmi lea homnrea, en allongesnf la prenuere syf- 
kbe do MMit latin qiH aignifie demeurer, de maniefe qcr'il 
resaevntdaiil a iftft mof gree ^ sigaifie iirefeM. £e crtiiqae 
me reproche d'avoir porl^ de ce mot ^t& qvn- n'esf pas' disnis 
k la4m<; maia il* nfest poisr possibfe sans ceia de falre enCen- 
d^ k phrase. // a}ott$e ^ulti'^'agitdg deudt tiftmes puremeni 
latins auxquels ia/acon deprononcer donne nnefigniflcaiion 
diffSren^, C*est encore tiiie errewr cansee par ^ignorance. 
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Jftinais il r'j eM dans }& ]angue latine an verbe morari dont 
la jHremi^re syllabe fat longoe et qni signifillt Strefou, Morari 
en latin n*a jamais Tonln dtre (pie demeurer, et la premiere 
syllabe a toojours <?tc breve : mais Weron jonait sar Fe mot 
^ec {Aa>poc9 m6ro», fou ; et c'est pour eela qa'il a fallo parler 
^a mot ^ree, sans quoi la phrase n'aarait pas ea de sens. 
J'ignare si mon eritiqae sait le gree ; mais un homme qui , de 
^ son aotorite , enricbit la lan^e latine d*an mot qui n'est pas 
plus latin qu*alleffl«ind, n*cn sait pas assez pour entrepvendre 
la critique d^une traduetion. » Yous cemviendrez, monsieur, 
qnHl fant avoir depos^ toute podcur pour se permettre des 
refutations d^ne fiiosaet^ el d'ane ftbsordite aussi notoires. 
Quei j<jmiax9 il ffy eSt dans ta langme latine urn 7>erbe momri 
dbnt Ar premiere sfllabe fitt tongue et qui signifidt Stre fou i 
Unc preuve sans replique que ce vei4>e morari, avec eette 
premiere syHabe league el cette signification , a timjours 
existe dans la kngue latine, c*est que Ncron ]'6niployait 
dans ee 8en» , et que tout le sel de sou jeu de mots tombaic 
sor nn seal et mAme terme latin qui avaiv deux aceeptions 
diflerentes , selon qn^on allongeait otu qu*6n abregeait ta pre- 
miere sytkd^. £h ! dites-moi, M. de La Harpe: qne devenait 
la plaisanterie de Neron , si le mot dcmt il se servait n'e4l 
pfts ete latin ? L'equivoque dans un idiome cjuelconque porte 
B^cessamnent sur un seal mot qui appartient a ee m^e 
idiome ; il n''y en a, plus ( d'equivoque) des que Tallnsfon est 
d'^un mot etranger a un mot national. R^fii^hissez done , 
M. de La Harpe , et ftittes attention qu'en mettant dans la 
•bouche de Neron un mof grec, il feut supposer que tons le» 
eourtisans entendaieni ptrfaitemenf le gree. De plo9, dans 
quel 6crivarn d'Al^enes , dans quel dictionnaire de la belle 
langue d^omere et de Sopboele , avez-TOtis iroove le verbe 
grec moram? Est>ce la , selon vous , la desinence des infini- 
tifs grees ? lf>st-ce pas ^videmment la termimiisoa des 
Tcrbes latins passifs ou deponents a Tinfini tif ? Aforari, pour 
dire itrefou^ ne se conjugue-t-il pas comme morari, dem^Ur 
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rer ? D*aillenrs , raatorite de Sue tone ne soffit-eile pas podr 
YOU 8 convaiucre que moran sigDiSait egalemcnt demeurer et 
/aire desfolies y et que toute la diRerence de ces deux signi* 
fications consistait dans la premiere sjllabe longue ou breve, 
productd primd syllahd ; Fhistorien des Douze Cesar tous \t 
dit expressement , et ne parle pas plus de grec que de 
syriaque , ou d'hebreu. Yous pretendez que Neron jouait 
sur le mot grec pL»po{ , fou , et que c*est pour cela qu^il a 
fallu parler du mot grec ^ sans quoi la phrase n'auraitpas 
eu de sens. Mais ce n'est pas sur le mot grec fiwpoc , c'est sur 
le mot latin morari que jouait Neron. On sait bien que mo^ 
rari y etre fou, vient dn mot grec (i^poc « fou, duquel est 
derive p.opaUfii» faire des extravagances, des folies ; mais 
parce que le verbe latin morari dans cette signification vient 
de la , s*ensuit'il que ce verbe n*est pas latin ? L'etymol<^e 
de monarchie , de manie , de philosopbie , etc. , etc , est 
grecque : done monarchie, manie, philosophic, etc., ne 
sont pas des mots francais i Poete insipide , orateur sec , 
inepte traducteur, M. de La Harpe , sont formes du latin : 
done ces mots ne sont pas francais ! Yoila votre raisonne- 
ment dans tout son jour. Si tous les mots de la langue latine 
tires du grec n'etaient pas latins , si tous les mots de la 
langue francaise, formes du grec, du latin » du celte, de 
ritalien , de Tallemand , n'etaient pas firan^ais , ces deux 
langues (le latin et le francais), seraient rcduites a bien peu 
de choses. Yous soutenez quHl a fallu parler du mot grec , 
sans quoi il n'etait pas possible de faire entendre la phrase, 
sans quoi la phrase n'aurait pas eu de sens, M. Ophellot de La 
Pause ne fait aucune mention du mot grec , et traduit : « En 
parlant de Claude , il jouait quelquefois sur le mot morari ^ 
qui signifie egalement demeurer parmi les hommes ety faire 
des esQtravagances. ' ?> Cette phrase ne sefait-elle pas enten^ 
dre ? n*y a^t~il pas de sens dans cette phrase ? M. de La 
Psiuse , dans sa note sur cet endroit, ijonte : productd primd 
syllaba, dit Su^tone; en eflfet, morari, lorsque la premiere 
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syllabe est breve , signifie demeurer : et , lorsqa*elle est 
Xon^ne ^faire des extrasfagance$» » Yous r^nserez sans doute 
le t^moignage de cet interprete, quoiqu'il vous soit fort 
superieur. Recusez done aussi tons les savants, Henri 
Etienne , Calepin , Bud^e et Catanoens , c^ebre coininenta- 
teur des lettres de Pline le jeune. Ce Catanoens, snr le 
mot moriones de la lettre 17 du 9^ li^re^ page 3i7 9 Edition 
de 1 5 5a, a B&Ie , in-folio , dit : Qui risum excitat dictis 
/actisve insulsis , morio appellatur : On appelle morio tout 
homme qui excite la risSe par des paroles ou des actions 
extravagantes. Yous voyez par-lit que morio est latin, puis- 
que Pline Temploie. Martial s'en sert aussi. Morio et morari, 
qnoique d*une origine grecque , sont done latins. Yous 
n'aviez seulement qu*a consulter le petit dictionnaire latin et 
francais de Bondot, qui est ^ntre les mains de tons les etu- 
diants . et vous auriez trouve dans sa nomenclature les deux 
morari. Tun avec la premiere syllabe breve et Tautre avec la 
premiere syllabe longue , que vous avez la cruaute de bannir 
de Tancienne Rome et de releguer dans TAttique ou le Pelo- 
ponese. Que diriez-vous si , d'apres votre style , quelqu'un 
s'avisait de dire que votis ^tes Suisse ou Batave ? II aurait 
assurement grand tort , parce qu'enfin tons les signes de vos 
idees , qooique la plopart derives du grec et du latin , sont 
francais ; il entendrait peut-^tre autre cbose que les mots ; a 
cela je n'aurais rien a dire. Allons, M. de La Harpe, un petit 
effort sur vous-meme, soyez un moment de bonne fbi. Ma 
remarque an sujct de morari est-elle endore une erreur causae 
par Vignorance ? Morari en latin n'a-t-il jamais voulu dire 
que demeurer? La premiere syllabe de morari a-t-elle tou- 
jours ete breve ? £st-ce de mon autoriti que fenricMs la 
langue latine d*un mot qui n'est pas plus latin qu'aUemand? 
J' ignore^ dites-vous, si mon critique sait le grec, Pnisque 
YOUS rignorez , il me charge de vous apprendre qu'il sait , 
pour le moins , autant de grec que vous savez de latin ; vous 
m'avouerez que ce critique est bien modeste. 

Les Boute Cisars, II. iO 
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Je n'entends rien a ce que dit M. de La Harpe pour pallier 
son troisieme contre-siens. II est necessaire de remettre sons 
vos yeox le passage en question : Consilia dispersim antea 
hahita, et tjuee scepe bint temive ceperant, in unum omnes 
corrtulerunt. M. de La Harpe a traduit : Ce qui n'avait ete 
d'abord qu*nne deliberation particuli^re entre deux on trois 
hommes derint uae conspiration gen^rale. 

J*ai fait observer que le traducteuf ne rendait point la 
pens^ de Suetone. Lliistorien ne dit pas, en efTet, que ce 
.qui n'avait et^ d*abord que le complot de quelques partica* 
liers, devint une conspiration generate, mais que les conjures, 
n* ay ant pu s' assembler que sSparement , deux a deux ou 
trois a trois , se r^unirent et tinrent un conseil general. 
M. de La Harpe rapporte cette version et la juge en ces 
termes : Le critique doit ^trcrbien persuade qne, si jamais il 
fait une traduction dans ce goAt, die pourra ^tre bonne pour 
des ecoliers a qui Ton fait epeler du latin , mais qu'il ne se 
trouvera pas un homme de lettres qm en llse trois pages. 
Cette sentence est tranchante , positive et d'aatant plus cruelle 
qn'elle n*est pas motivee ; caf j 'ignore absolument en quoi 
j'ai failli. De grace, de grace , mon cber M. de La Harpe, 
apprenez-moi mes delits , faites-moi voir par quelle raison 
cette traduction est reprehensible; je ne demande pas mieux 
que d'etre 6claire. N'ai-je pas bien rendu la pens^e de I'histo- 
rien latin ? Quant au style , y trouvez-vous ces retours eler- 
nels et ces monotonies, des il, il, il, qui commencent toutes 
vos phrases ? Votre oreille sensible est-elle dechiree par ces 
rencontres barbares de voyelles , par ces frottements redou- 
bles des qui, que, ^u'il, qu*elle, qu*on^ afinque^ au cos 
que , etc., dont votre admirable diction est herissee. 

Les observations que j'ai faites sur cinq ou six autres en- 
droits de son Suetone, M. de La Harpe les cite sans y re- 
pondre ; et c*est assurement le meilleur parti qu*il avait a 
prendre? Ce que je trouve encore assez adroit de sa part, 
c'est sa reticence sur des fautes aussi graves que celles qu'il 
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a bien touIu reconnaitre. II ne parle dans sa reponse, ni de 
' laplaine etoilee, ni de Sylla qui en etait encore i I'A B C, ni 
des ma^ifitrats qa'il transforme en conriers, ni de la rature 
qu'il appelle une note , m des spectateurs qoi feignant d'etre 
morts sortaient et ie mettaie&t en chemin pour aller se faire 
enterrer, ni d'un g4teaa de miel qui coiitait huit cent mille 
livre's de notre monnaie , ni d'un anims de cendres qu*il vent 
qn'on traine comme un cadavre aux fourches patibnlairefi , 
ni de Domitien qu'il metamorphose en Cigogne, qni man- 
geait un potage dans une fiole , etc. , etc. ^ etc. Que conclnre 
de tout oed , monsiear ? que les quatre-vingt'-dix-huit 
tontre-sens on solecismes que j'ai trouves dans un petit 
nombre de pages de cette traduction, subsistent toujours. 
N^anmoins , interrogee M. de La Harpe ; il vous dira que 
tontes les erreurs repandues dans sa version ne sont rien 
moins que desfautes d* ignorance, et qn^on ne doit les regar« 
der que cOmme des inadvertances faciles a rdparer dans un 
Errata : secret merveilleux , ressource admirable pour corri- 
ger un ouvrage ! Que M. de La Harpe fasse done un Errata 
en deux volumes pour servir de correctif aux deux volumes 
de sa traduction, encore y faudrait-il ajouter un troisieme 
tome qui serait Terrata du style. Je concois qu'avec ces trois 
volumes de supplement, nous pourrions avoir un Suetone 
' passablement tradnit Cette id^e que je propose a M. de La 
Harpe n'est pas a dedaigner; je la lui fournis volontiers 
comme un moyen d^apaiser ses acheteurs et son libraire. 
M. de La Harpe me reproche d*avoir parle de Warwick et de 
Melanie a propos de Suetone ; mais il me semble qu*il y a 
plus de rapport entre M. de La Harpe anteur de fVarwick 
et de Melanie et M. de La Harpe soi-disant traducteur de 
Suetone, qn'entre ce m^me Suetone et \ Annie Litteraire^ 
dont neanmoins il parle fort amplement dans son diseours 
preluninaire a propos de cet historien des Douze Cisars. 

M. de La Harpe termine sa reponse en protestant qu'il n« 
me repond point : On s*attend bien , dit-il , que je n^ loi 

3o. 
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r^pondrai pas plas que je ne Ini ai r^pondn jnsqn'ici. £h ! 
mon dieu , M. de La Harpe , voiib n'vrez pas besoin de pre* 
Tenir le public que twus ne m'avez pas r^pondu : on le voit 
assez ; et qne vous ne me r^pondrez pas; il y anrait de Tin- 
justice et de la folie a Yons demander I'impossible. II y a 
trop loin du ton de sesfeuiUes au style d'un bamme de iettres, 
Ce que c'est que ramour-^ropre ! comme il nous avengle ! Je 
▼ous avoue franchement, illustre M. de La Haq>e, que je ne 
vois pas, on , si vous voulez, que je vois rinterralle immense 
qui separe le ton de mes feuilles et votre style inimitable. 
«Trop loin dn metier que fait cet bomme, aux beaux-arts que 
je cultive. » Vous cultiyez les beaux-arts , M. de La Harpe ! 
Tenez, par exemple, c'est oe que je ne sayais pas. J'ignorais 
que se faire siffler au theatre , et dans le cabinet composer 
pour ties academies des discours narcotiques, faire courir 
de petites mechancetes clandestines , travestir en ridicule 
des auteurs latins , sous pr^texte de les traduire , brocher de 
temps en temps des extraits pour le Mercnre, y distiller 
quelques gonttes de poison tres-peu subdl, fiit la m^me 
chose que cultiver les beaux -arts. Vous cultivez les beaux- 
arts ! c*est-a-<liTe que le compas d^Uranie, la plume de Clio , le 
luth d'Euterpe , la trompette de Yirgile, le pinceau d'Apelle, 
le ciseau de Pkidias, etc., etc., etc., passent tbur-a-tour 
avec un succes egal dans vos mains savantes. O genie trans-' 
cendant ! 6 grand homme ! 6 phenomene -de notre Sge ! 6 
merveille des ^tres cr^es ! La terre stupefaite il'admiration , 
garde a TOtre aspect un religieux silence. Je me prosteme 
avec le monde en tier devant T^tonnante , la rare, la singu- 
Here , TinconceTable , la prodigieuse universality de votre 
merke. Cependant, malgre cette sphere ^levee d'ou vous 
jetez quelques regards de pitie vers ces miserables reptiles 
qui se trainent au bas du vacre valk>n , le croiriez-vous , je 
suis assez borne pour pref^rer le metier que je fais, le 
metier que /ait cet homme , Tobjet de vos nobles dedains, k 
la haute et bnllante profession que vous ex^H3e£« Nous 
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n'aTons aucun langage qui nous soit commun. Je le crois , 
M. de La Harpe, vous parlez et vous ^crivez si sup^rieure- 
ment ! Et nous ne pous^ns jamais, ni nous parler , ni rtous 
entendre. Pour nous parler, oh! j'en suis sur; je n'oserais 
jamais proferer un seul mot en votre presence , je serais 
trop ebloui de Teclat qui vous environne. Pour nous enten- 
dre , cela est fort different; je vous entends tres-bien, quel- 
que sublime qUe soit votre elocution. II me parait que , de 
votre c6te , vous avez aussi fort bien entendu tout ce que 
j'ai dit de votre elegante ^ harmonieuse et fidele traductioi^ 
de Su^tone. 

Je suis, etc. 



LETTRE 

A M. De La Harpe, sur la traduction de 

Suetone. 

Mercore de France, aoat 1 77x« 

IVl A facon d*agir vous paraitra peut-^tre singuliere , mon- 
sieur, je n'ai pas i'honneur (|'^tre connu de vous, mon nom / 
ne Test pas dans la republique des lettres , mats vous avez , ' 
declare , avec tant de franchise , dans un Mercare de cette 
annee , que vous verriez avec plaisir qu'on vous indiqudt les 
fautes qui pourraient s'etre echappees dans votre traduction 
de Suetone , que je me Crois autorise a vous faire part de 
quelques legeres observations que la lecture de cet ouvrage 
a fait naitre. 

J'ai remarque que vous traduisiez toujours les mots 
nepos, nepotis, nepotes par ceux de neveu et dp niece : je 
me souviens qu'on me disait autrefois pendant mes. etudes » 
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et j'ai la depois dans dts dkti<ninaifet, que ce n'est que 
dans la basse latinite oh eette acce^ioft kar a 6l6 donn^, et 
<|ue dans ies bons auteurs il fast foojourS les entendre par 
petits-fils on pefites-fiUe. II y ^ qoelqae dicMije de plas, c'est 
que rhistoire fioiis apprend que tdus c^ux que yobs nommes 
neveux oa nieces etaient en effet pefits-fiU oa petices-filles. 

Yous direz que cetce remarqoe est fritole , m^ je repon^ 
drai qu'elle est de plus grande cons^qnence que tous ne 
croyez ; un outrage comme le v6tr6 doit passer a la posle- 
rite. II ne faut pas mettre un ecrivain qui le eonsoltera 
dans le cas de se tromper et de tromper ses leeteurs. Je 
suppose, par exemple, qu*un bom me travaille a la vie de 
Jules Cesar ; et qu'il fasse mention de ce passage de Suetone : 

uid retinendam autem Pompeii necessitudinem ac vo/i/a- 
tatem , Octaviam sororis suce neptem , quce Caio Marcello 
nupta eraty condiUone ei detulit, sibique filiam ejus in matri- 
monium petiit, S'il a recouts k votre traduction ^ voici ce 
qu'ii trouvera : « Pour s*attacber Pompee sans retour^ il lui 
offrit Octavie, niece de sa soeur, qui efiSiit mariee a Cains- 
Mar^^ellus, a condition que Pompee lui donnerait sa fiUe. » 

£n consequence il ^crira qu'Octavie etait niece de la soeur 
de Cesar , ce qui ne serait pas vtki. 

Octavie etait fille d'Attia, mariee a Octavius, et cette Attia 
etait fiile de Julie | scenr de C^sar, qui avait spouse Marcus 
Atticus : done Octavie ^tait petite-fille et non niece de la 
soeur de Cesar. 

Je poursuis, et voici ce que je .trouve dans la vie de 
Tibere , pages 386 et 887 , tome I : 

Agrippinam Marco Agrippa genitam, neptem Pomponii 
Attici equieis romani , a^ quem sunt Ciceronis epistoUe , 
duxit uxor em,, 

« Il epousa Agrippioe, fiUe de Marcus Agrippa et niece 
de Pomponius Atticus ^ cbevalier romain, a qui Ciceron a 
adresse des lettres* » 

Agrippine dont ii est ici question, etait petite-fille et non 
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niece de PomponiQS-Attkfis; Agrippa arait epouse en pre^ 
miere noce Cecilia Attica , fille de ce chevalier romain ; ii 
en eat cette preidi^re Agrippine qn'Angnste fit eppnser a 
Tibere. Vayez Bajrle, art. Atticus ; et Moren, art, Atticus 
et Agrippa, 

Agrippa se remaria avec Julie, fille d*Angtt8te, qni le fit 
pere d*nne aatiti Agiippine ; c'est celle dent il est question 
dans le passage suivant, pages 564 ^^ 5o5, tome I : Extat et 
Augusti epistola J antepaucos quam obiret menses, ad Agrip- 
pinam neptem, ita scripta de Caio hoc, 

ft Nous avons nne lettre d*Aaguste a sa ni^ce Agrippine , 
pea de mois arant sa mort , an sojet de Calignla. » II est 
clair que, puisque Agrippine etait fille de Julie, Augoste 
etait son aienl et non pas son oncle. C'est encore nne petite 
inadTertance qu'il est tres-aise de corriger, ainsi que les 
premieres dans nne noarelle ^ition. 

Anxio de successore Tiherio, etin verumnepotein proniorL 
« Tibere inquiet de son snccesseur et penchant vers le jeune 
Tibere son neveu. » Calignla, pages 522 et 533, tome I. Ce 
jeune Tibere n'^tait pas neveu du vieux. II eut faliu pour 
cela qu*il eiit ^te fils de Drusus , pere de Germanicus et de 
Claude ; mais il avait pour pere an autre Drusus que Fem- 
pereur avait eu de son premier mariage et qui mourut avant 
lui, empoisonne, a ce qu'on croit, par Sejan. Ainsi Tibere 
le j^une ^tait petit-fils de Tancien ; c'est pour cela que Sue- 
tone Tappelle verum nepotem, au lieu que Caligula ne T^- 
tait que par Tadoption que Tibere avait faite de Germanicus. 

Permettez-moi de vous dire que vous n'avez pas fait assez 
d'attention a ce mot verum qui vous aurait tout de suite 
rappele cette g<^n^alogie que vous savez tres-bien , comme il 
est aise de le voir par cet endroit du meme auteur que je 
vais citer avec votre traduction. 

Inter quos cum plurimorum clade Mlium Sejanum , 
quern ad summam potentiam non tarn benevolentin pen^exe- 
rat, quam ut esset , tujus mirdsterio ac fraudibus liheros 
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f Germanid eircuntenviret , nepoiemque sutan ex Drusofiim 

naturali ad tuccessionem imperii confirmaret. 

« Eotre antres Sejan doot la mine entraina celle de bean- 

> coup de citoyens. II TaTait eler^ an plus faaut d^re de 

puissance, non pas tant par amide que pour perdre, par 
ses artifices , les en£uits de Germanicus , et assurer Tempire 
a son petit-fils Tibere , fils de Drusus. » Y ous avez tres-bieii 
compris a cette occasion, monsieur, que nepos ne pouYait 
signifier que petit-fils; ce ne pent done toe qu'nne inatten- 
tion de TOtre part , en rappebint ailieurs neven. 

Ptolemeum regis Jubas filiutn consobrinum suum (erat enim 
et Marci Antonii ex Selena filia nepos.) « Ptolemee , fils de 
Juba et son propre cousin, puisqu'il etait ncveu de Marc- 
Antoine par les femmes. » Trouvez bon que je ▼ous dise qoc 
ce n*est pas ce qu*a voulu dire Suetone : en traduisant litte- 
ralement le texte et en supposant que nepos dut ^tre rendu 
par neveu , il y aurait neveu de Marc- Antoine par sa fille 
Selene. Or, qu'est-ce que c*est que d'etre neveu de quelqn'on 
par sa fille ? j'avoue que je ne connais pas ce degre de pa- 
rentis. Yous avez cherche a sauver Tobscurite, en mettant 
neveu par les femmes; mais dans la v^rite, Ptolem^ etait 
petit-fils d' Antoine, et voici comment : Marc-Antoine avait 
et^ mari^ quatre fois , premierement a Fadia , dont on ne 
croit pas qu'il ait eu d'enfiints; ensuite il epousa Fuhie, 
Octavie et la reine Cleopatre, qui, toutes, lui donnerent pos* 
t^rite. C'est de la reine d'Egypte 'qu'il eut Selena on Cleo- 
patre la jeune qu'Auguste donna pour epouse a Juba, en loi 
rendant le royaume de Mauritanie qu*avait eu son pere. De 
' ce manage vint Ptolemee que Caligula fit tuer. Mais comment 
etait'il cousin de cet empereur! Cela est encore facile a 
expliquer : Marc -Antoine avait eu d'Octavie une fille nom- 
m^e Antonia qui Epousa Drusus, frere de Tibere, et fat 
mere de Germanicus dont Caligula ^tait fils. 

Yoila , monsieur , a quoi se boment les remarques qui se 
sont presentees a mon esprit, en lisant voire Suetone : ce 
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sont de l^geres taches qui n'emp^chent pas d'admirer le 
tableau. Les fautes de costumes de Veronese ne diminuent 
rlen de la beaot^ de son colons et de la correction de son 
dessin , mais ne laissent pas d'etre des fiiutes qpi'on est fllche 
d'y voir. Je rends d*ailleurs a' votre traduction toute la jns< 
tice qu'elle m^rite , et c'est un des livres de ma biblioth^que 
dont je fais le plus de cas ; je crois m^me que voos savez aussi 
bien et mieux que moi , tout ce que je yiens de vons faire 
observer , mais que vous avez pu I'ooblier dans la chaleur de 
la composition. . 

Puis-je me flatter que vons Tondrez bien faire inserer 
cette lettre dans un des prochains Mercurcs, et m'y 
repondre , dussiez-vous me prouver que je me suis trompe. 

J*ai I'honneur d'etre avec toute Testime qui vous est due et 
les sentiments les plus distingu^s, monsieur, votre tres- 
humble et tr^-obeissant serviteur. 

Le marquis de THYARD , 

De I'Academie des Sciences et Belles-Lettres de 
Dijon. 

A Semnr en AiixoiS) ce 4 jaillet 1771. 

REPONSE 

Be M. De La Harpe a M. le marquis de 

Thyard. 

Vos observations, monsieur, sont tres-justes, et vous 
deviez ^tre bien siir que je me ferais un plaisir d'inserer 
dans le Mercure, la lettre dont vons m'avez honore. Je ne 
suis point du tout*f^che qu*on me montreTnes fautes, etje 
suis tres-flatt^ que ce soit un homme comme vous qui prenne 
la peine de me corriger. Je vois que vous dtes tres-bien in- 
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stmit de to«te*la parente d'Avguste et que ▼ob6 auries etc de 
sa conr. Nous a«ita«t poeles oo qui croyons Tetre, noas aTons 
rfaabitnde de dire newen oa aiece poor petit^Els ou petite- 
fiUe, d'avtast ]^us que ce» nots de petit-fils et petile-fille ne 
Mttt agr^bles m ea yert , m en fNrof^. Maia il fast qu'on 
tradndenr tmt exact comme im geu^alogiste , et je tous suis 
foit oblige de m'aToir rdeve. i'aurais desire mtee que yoos 
eussiez bien ▼oulu etendre plus loin tos rechercbes et vos 
remarqnes. La traduction d*nn anteur anssi difficile que 
Soetone , me met dans le cas d'avoir besoin des aecours de 
tons oeux qui ont en le temps de devenir plus savant qne^jt ne 
le suis. 

Maliienreusement je n'ai guere ite repris que par des 
critiques encore plus ignorants que moi. Yons etes bien loin 
d'etre de ee norabre, et je tous mets an rang de mes maitres 
et de mes bienfaiteurs. 

J'ai rhonneur d'etre avec autant de respect que de recon- 
naissance , etc. 
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